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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-3

1 Fuhrungsschlauch 6 Rohrreinigungswerkzeug
2 Schutzvorrichtung 7 Kupplung T-Steg

3 Schalter 8 Kupplung T-Nut

4 Trag- und Andriickhebel 9 Spiralen-Trennstift

5 Robhrreinigungsspirale 10 Adaptertrommel (Zubehdr)

Allgemeine Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheits-
maRnahmen zu beachten.

Lesen sie alle Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren
Sie die Sicherheitshinweise gut auf. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Sicheres Arbeiten
1) Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
e Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur Folge haben.
2) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
e Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
e Beniitzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
e Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
e Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
) Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
Vermeiden sie Kérperbertihrung mit geerdeten Teilen (z.B. Rohren Radiatoren,
Elektroherden, Kiihlgeraten).
4) Halten Sie andere Personen fern
e Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht das Elektrowerkzeug
oder das Kabel beriihren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.
5) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf
e Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen
oder abgeschlossenen Ort, aullerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt
werden.
6) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht
e Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
7) Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
e Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fir schwere Arbeiten.
e Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist.
e Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissage zum Schneiden von Baumésten
oder Holzscheiten.
8) Tragen Sie geeignete Kleidung
e Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnen von beweglichen
Teilen erfasst werden.
e Beim Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
e Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
9) Benutzen Sie Schutzausriistung
e Tragen Sie eine Schutzbrille.
e \erwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine Atemmaske.
10) SchlieBen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an
e Falls Anschliisse zur Staubabsaugung und Auffangvorrichtung vorhanden sind,
Uberzeugen Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig benutzt werden.
11) Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es nicht bestimmt ist
e Benitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfe Kanten.
12) Sichern Sie das Werkstiick
e Beniitzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstlick
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand.
13) Vermeiden Sie abnorrmale Kérperhaltung
e Sorgen Sie fur sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
14) Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
e Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sauber, um besser und sicherer
arbeiten zu kdnnen.
o Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und zum Werkzeugwechsel.
e Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs und
lassen Sie diese bei Beschadigung von einem Fachmann erneuern.
e Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmagig und ersetzen Sie diese,
wenn sie beschéadigt sind.
e Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
15) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
e Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der Wartung und beim Wechsel
von Werkzeugen wie z.B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.
16) Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken
e Uberpriifen Sie vor dem Einschalten dass Schiiissel und Einstellwerkzeuge
entfernt sind.
17) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
e \ergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einstecken des Steckers in die
Steckdose ausgeschaltet ist.
18) Benutzen Sie Veldngerungskabel fiir den AuBenbereich
e \erwenden sie im Freien nur dafir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungskabel.

w

19) Seien Sie aufmerksam

e Achten Sie darauf, wa Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen
Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

20) Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Beschidigungen

e Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen Schutzvorrichtungen
oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf Ihre einwandfreie und bestimmungs-
gemaéRe Funktion untersucht werden.

o Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erflillen, um den einwandfreien Betrieb des Elek-
trowerkzeugs zu gewéhrleisten.

e Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mlssen bestimmungsgeman durch
eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt werden, soweit
nichts anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

e Beschédigte Schalter miissen bei einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.

e Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein-
und ausschalten lasst.

21)
o Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann eine
Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.
22) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofachkraft reparieren
e Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen durfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiinrt werden, indem
Originalersatzteile verwendet werden, andernfalls kdnnen Unfélle fir den
Benutzer entstehen.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Maschine nur an Steckdose mit funktionsfahigem Schutzleiter anschliessen. Im
Zweifelsfall Schutzleiterfunktion tUberpriifen oder iberpriifen lassen.

o Auf nassem Boden Gummistiefel tragen (Isolation).

e Die Maschine nur lber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
am Netz betreiben.

e Umlaufende Spirale nur mit dafiir vorgesehenem Fiihrungshandschuh fiihren.
Dieser IaRt die Spirale gut gleiten. Nicht geeignete Fiihrungshandschuhe, insbe-
sondere Gummihandschuhe, ,kleben® an der Spirale. Dies kann zu Unféllen
fuhren. Aus demselben Grund niemals umlaufende Spirale mit einem Tuch fihren.

e Nicht ohne Schutzvorrichtung auf Spannbackentrager und Fithrungsschlauch
fur Spirale arbeiten, weil das aus der Maschine herausragende Spiralenende
umschlégt, wenn das Rohrreinigungswerkzeug auf einen Widerstand stot und
blockiert!

e Gehdrschutz tragen.

o Sollte der Austausch des Steckers oder Anschlussleitung erforderlich sein, so ist
dies nur vom Hersteller oder seines Kundendienstes auszufiihren.

o Wasser ist von elektrischen Teilen des Elektrowerkzeuges und von Personen im
Arbeitsbereich fernzuhalten.

A\ GEFAHR Elektrischer Schlag

Beim Reinigen von Rohren kdnnen sie auf versteckt liegende Stromleitungen
treffen.

Bestimmungsgemasse Verwendung

Rohrreinigungsmaschinen REMS Cobra 22/32 nur bestimmungsgemal zum Reinigen
von Rohren und Kanélen verwenden.

Alle anderen Verwendungen wie oben genannt sind nicht bestimmungsgemaf und
daher nicht zuléssig.

Symbolerklérung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung

(€ CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

REMS Cobra 22 Antriebsmaschine mit Fiihrungsschlauch 172000
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine mit Flihrungsschlauch 174000
Adaptertrommel Cobra 22/8 170011
Adaptertrommel Cobra 32/8 170012
Flihrungshandschuhe, Paar 172610
Flhrungshandschuh genagelt, links 172611
Flihrungshandschuh genagelt, rechts 172612
Schutzschlauch Cobra 22 044110
Schutzschlauch Cobra 32 044105

Rohrreinigungsspiralen
Rohrreinigungsspirale 8x 7,5 m 170200
Rohrreinigungsspirale 16x2,3 m 171200
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Rohrreinigungsspirale 22x4,5 m 172200 Werkzeugsatz 22 2,3kg (5,11b)
Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m 174200 Werkzeugsatz 32 19kg (4,21b)
Rohrreinigungsspirale 16 x2,3 m (6 Stiick) im Spiralenkorb 171201 Spiralensatz 6 x 16 x 2,3 m im Spiralenkorb 7,4 kg (16,4 Ib)
Rohrreinigungsspirale 22 x4,5 m (5 Stiick) im Spiralenkorb 172201 Spiralensatz 5x22x4,5 m im Spiralenkorb 20,6 kg (45,7 Ib)
Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m (5 Stiick) im Spiralenkorb 174201 Spiralensatz 4 x32x4,5 m im Spiralenkorb 26,3 kg (58,4 Ib)

X
Egﬂ;;::;:gﬁgg;gg;;::g 2 ;gxi o 1;;582 1.7. Lérminformation REMS Cobra22  REMS Cobra 32
Rohrreinigungsspirale S 32x4 m 174205 Arbeitsplatzbezogener
Rohrreinigungsspirale mit Seele 16x2,3 m 171210 Emissionswert 75dB (A) 75dB (A)
Rohrreinigungsspirale mit Seele 22x4,5 m 172210 1.8. Vibrationen
Rohrreinigungsspirale mit Seele 32x4,5 m 174210 Gewichteter Effektivwert
Spiralen-Reduzierung 22/16 172154 der Beschleunigung 2,5 mis? 2.5 mls?
Spiralen-Reduzierung 32/22 174154 ) e )
Spiralenkorb 16 (leer) 171150 De"r angegebene Schwingungsemissionswert w_urde Inac.h einem genormte"n
Spiralenkorb 22 (leer) 172150 Priifverfahren gemessen und kann zum Ve_rglelch mit einem anderen Geréat
Spiralenkorb 32 (leer) 174150 verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
Spiralen-Trennstift 16 171151 zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.
Spiralen-Trennstift 22/32 172151 Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen
. Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von
Rohrreinigungswerkzeuge der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den
Gerader Bohrer 16 171250 tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
gzzg:; ggng gg giggg sein, Sicherheitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.
Keulnbotrer 18 71265 2. Inbetriebnahme
eulenbohrer

Keulenbohrer 32 174265 2.1. Elektrischer Anschluf
Trichterbohrer 16 171270
E:gm::ggmg gg gigg Netzspannung beachten! Vor Anschlu der Maschine priifen, ob die auf dem
Riickholbohrer 16 171275 Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Maschine
Riickholbohrer 22 172975 nur Uber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (Fl-Schalter) am Netz
Riickholbohrer 32 174275 betreiben.
Gezahnter Blattbohrer 16/25 171280 2.2, Handhabung und Auswahl der Rohrreinigungsspirale
Gezahnter Blattbohrer 22/35 172280 Die Maschinen REMS Cobra arbeiten mit Teilspiralen, die nach Bedarf anein-
Gezahnter Blattbohrer 22/45 172281 andergekuppelt werden kdénnen. Zur Maschine REMS Cobra 22 wird entweder
Gezahnter Blattbohrer 32/55 174282 der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 oder 22 oder beide geliefert. Zur Maschine
Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/25 171290 REMS Cobra 32 wird entweder der Spiralen- und Werkzeugsatz 22 oder 32
Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/35 171291 oder beide geliefert. Die Spiralen kénnen jeweils ohne Veranderung an der
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35 172290 Maschine verwendet werden.
gz;gmg ﬁgﬂ;g:ggggmg gg;gg gggg; Zur Maschine REMS Cobra 32 kann bei Verwendung von anderen Spannbacken
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45 174991 16 (Zubehdr) auch der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 verwendet werden.
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/65 174293 Hierzu Schutzvorrichtung (2) entfernen. Mit einem Schraubendreher Federhiilse
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/90 174295 bis zum Anschlag eindrlicken. Spannbacke komplett nach vorne schieben und
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/115 174296 nach hinten Uber den Zylinderstift heraus heben. Spannbacke 16 (Satz), Art.-Nr.
Gabelschneidkopf 16 171305 174101 montieren. Dazu Spannbacke 16 in Systemtrager schieben, Federhiilse
Kreuzgabelschneidkopf 16 171306 bis zum Anschlag eindriicken und Spannbacke Uber Zylinderstift schieben.
Gezahnter Gabelschneidkopf 22/65 172305 Die Spiralen sind spezialgehértet und hochflexibel. Sie werden durch Sicherheits-
Gezahnter Gabelschneidkopf 32/65 174305 T-Nut-Kupplungen blitzschnell verlangert bzw. verkiirzt. Dazu T-Steg (7) in T-Nut
Gezahnter Gabelschneidkopf 32/90 174306 (8) seitlich einschieben. Der federbelastete Druckstift auf der Stegseite verriegelt
Wurzelschneider 22/65 172310 die Kupplung. Zum Trennen der Kupplung federbelasteten Druckstift mit Spiralen-
Wurzelschneider 32/65 174310 Trennstift (9) zuriickschieben und T-Steg aus T-Nut schieben. Spiralen und
Waurzelschneider 32/90 174311 Werkzeuge passen auch in fremde Rohrreinigungsmaschinen. Als Zubehor ist
Kettenschleuder 16, glatte Glieder 171340 zu REMS Cobra 22 und REMS Cobra 32 jeweils eine Adaptertrommel mit einer
Kettenschleuder 16, Stachelglieder 171341 Spirale @ 8 mm, Lange 7,5 m als Zubehér lieferbar (siehe 3.4.).
Kettenschleuder 22, glatte Glieder 172340 Die GroRe der auszuwihlenden Spirale richtet sich nach dem Durchmesser
Kettenschleuder 22, Stachelglieder 172341 des zu reinigenden Rohres. Anhaltspunkte hierfiir siehe 1.2.
ﬁgggg:gmgﬁgg gg g@éﬁggﬁgj& 1;222(1) Die Art der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach der Lange und Lage

1.2,

Arbeitsbereich
REMS Cobra 22

des zu reinigenden Rohres, sowie nach der Art der zu erwartenden Verstopfung.
Die Standard Rohrreinigungsspirale wird fiir universelle Rohrreinigungsarbeiten
eingesetzt. Sie ist hochflexibel und daher besonders geeignet fiir enge oder

Spirale @ 8 mm (max. Arbeitslange 10 m) Rohr-@ 10-50 (75) mm mehrere aufeinanderfolgende Bogen. Fiir besonders schwer zu beseitigende
Spirale @ 16 mm (max. Arbeitsldnge 40 m) Rohr-@ 20—100 mm Verstopfungen, z. B. zum Zerschneiden von Wurzeln, ist die Rohrreinigungs-
Spirale @ 22 mm (max. Arbeitslange 70 m) Rohr-@ 30—150 mm spirale S mit dickerem Spiraldraht (Zubehdr) zu empfehlen. In die Rohrreini-
REMS Cobra 32 gungsspirale mit Seele (Zubehdr) ist eine witterungs- und temperaturbesténdige
RR-Spirale @ 8 mm (max. Arbeitslnge 10 m) Rohr-@ 1050 (75) mm Kunststoffseele eingearbeitet, die verhindert, da sich im Inneren der Spirale
P ’ lisiang Schmutz ablagert oder daf sich langfaserige Verstopfungen in den Spiralwin-
RR-Spirale @ 16 mm (max. Arbeitslange 40 m)  Rohr-@ 20-100 mm dungen verfanaen
RR-Spirale @ 22 mm (max. Arbeitslange 100 m) Rohr-@  30-150 mm 9 gen.
RR-Spirale @ 32 mm (max. Arbeitslange 70 m) ~ Rohr-@  40-250 mm 2.3, Auswahl des geeigneten Rohrreinigungswerkzeuges
1.3. Arbeitsdrehzahl REMS Cobra22 ~ REMS Cobra 32 2.3.1. Gerader Bohrer
Arbeitsspindel 740 /min 520 '/min Wird als erstes Werkzeug benutzt, um die Ursache der Verstopfung durch
Entnahme einer Probe festzustellen. Wird auch bei Totalverstopfung, verursacht
1.4. Elektrische Daten durch Textilien, Papier, Kiichenabfélle 0.4. eingesetzt, um WasserdurchfluR zu

Netzspannung 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz erreichen.

Aufgenommene Leistung 750 W 1050 W

Nennstrom 3,3A 58A 2.3.2. Keulenbohrer

Aussetzbetrieb S3 40% 4/10 min S3 40% 4/10 min Wird aufgrund seiner groRBen Flexibilitat fur leichte Textil- und Papierverstop-

Schutzklasse IP34F P44 F fungen eingesetzt. Die ausgebildete Keule erleichtert das Vordringen in engen

Bdgen.

1.5. Abmessungen (LxBxH) g

Antriebsmaschine 535x225x535mm  535x225x595 mm  2.3.3. Trichterbohrer

21"x8,9"x21” 217x8,9"x23 4" Wird speziell bei Textil- und Papierverstopfungen eingesetzt. Aufgrund des

1.6. Gewichte groRen Erfassungsbereiches vorteilhaft bei groReren Rohrdurchmessern

einsetzbar. Benutzung auch als Riickholwerkzeug fiir im Rohr verbliebene

REMS Cobra 22 Antriebsmaschine
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine
Werkzeugsatz 16

19,1 kg (42,2 Ib)
24,6 kg (54,6 b)
18kg (4,01b)

Spiralen.
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2.3.4. Riickholbohrer
Wird eingesetzt, um im Rohr verbliebene Spiralen zuriickzuholen. Mit ausge-
stelltem und angeschragtem Fangarm. Nicht zum Bohren geeignet.

2.3.5. Gezahnter Blattbohrer
Wird zum Aufbohren verfetteter oder stark verschlammter Rohre eingesetzt.
Mit der Kupplung vernietet (nicht gelétet oder geschwei’t), dadurch keine
Verformung der aus gehartetem Federstahl gefertigten Bléatter.

2.3.6. Gezahnter Kreuzblattbohrer
Universell einsetzbar bei Verstopfungen aller Art, auch Inkrustationen (z.B.
Kalkablagerungen an der Innenseite der Rohre). Mit der Kupplung vernietet
(nicht gelotet oder geschweilt), dadurch keine Verformung der aus gehértetem
Federstahl gefertigten Blatter.

2.3.7. Gabelschneidkopf
GroRe 16 mit einem Blatt als Gabelschneidkopf, mit zwei Blattern als Kreuz-
gabelschneidkopf, aus gehartetem Federstahl zur Beseitigung leichter bis
starker Verschlammung oder zaher Verfettung. GroRe 22 und 32 mit gezahntem,
tauschbarem Blatt als gezahnter Gabelschneidkopf, aus gehartetem Feder-
stahl, vielseitig einsetzbar, z.B. zur Beseitigung von Verschlammungen und
zum Zerkleinern (Zertrimmem) von Verwurzelungen.

2.3.8. Wurzelschneider
Werkzeug mit gehérteter, tauschbarer Sagekrone, vorwarts und rickwérts
schneidend. Speziell fiir verwurzelte Rohre.

2.3.9. Kettenschleuder
Wichtigstes Werkzeug fiir die abschlieRende Rohrreinigung zur Beseitung von
Verfettungen und Inkrustationen (z.B. Kalkablagerungen an der Innenseite der
Rohre). Kettenschleuder mit glatten Ringen fiir empfindliche Rohre z.B. aus
Kunststoff. Kettenschleuder mit Stachelgliedern fiir GuR- oder Betonrohre.

Betrieb

3.1. Untersuchung der Verstopfung
Maschine 30—50 c¢m vor die Offnung des zu reinigenden Rohres stellen.

Priifen, ob Schutzvorrichtung (2) auf Spannbackentréger sowie Fiihrungs-
schlauch (1) fiir Spirale montiert sind. Gegebenenfalls montieren!

Der Flhrungsschlauch verhindert das Umschlagen der Spirale, wenn das
Werkzeug blockiert, ddmpft die Schwingungen der Spirale und nimmt den
Schmutz aus der Spirale auf.

Teilspirale (5) mit der Kupplungsseite mit Schlitz (8) voran in die Maschine
soweit einfiihren, dall noch etwa 50 cm der Teilspirale aus der Maschine
herausragen. Niemals mehrere Teilspiralen gleichzeitig zusammenkuppeln.
Rohrreinigungswerkzeug (6) an das freie Ende der Teilspirale ankuppeln, d.h.
seitlich in die T-Nut der Teilspirale einschieben bis die Kupplung einrastet. Als
erstes Werkzeug geraden Bohrer verwenden. Werkzeug und Spirale in das zu
reinigende Rohr einflihren. Maschine am Schalter (3) auf Rechtslauf (Schal-
terstellung 1) schalten. Spirale mit der Hand solange aus der Maschine ziehen
und in das zu reinigende Rohr schieben bis ein Bogen entsteht.

Geeigneten Fiihrungshandschuh tragen!

Mit der anderen Hand Andriickhebel (4) kraftig ganz nach unten driicken bis
sich die Spirale dreht. Durch die Federkraft der Spirale entsteht der notwendige
Vorschubdruck. Ist der Bogen abgeflacht, Andriickhebel (4) nach oben ziehen.
Die Spirale bleibt sofort stehen. Spirale mit der Hand wiederum nachschieben,
bis ein Bogen entsteht. Andriickhebel (4) wieder kraftig nach unten dricken
bis der Bogen abgeflacht ist. Vorgang wie beschrieben wiederholen. Gegebe-
nenfalls weitere Spiralen ankuppeln bis Verstopfung erreicht und beseitigt ist.

Wichtig bei Erreichen der Verstopfung (Widerstand) ist, daR die Spirale nur
noch vorsichtig (cm-weise) vorgeschoben wird. Wenn die Spirale blockiert,
muB der Andriickhebel sofort nach oben gezogen werden, da die Spirale sonst
brechen kann.

Hat sich dennoch ein Werkzeug an einer Verstopfung festgesetzt, so ist es
durch wiederholtes Umschalten der Maschine auf Linkslauf (Schalterstellung
,R") und Rechtslauf (Schalterstellung ,1“) wieder frei zu arbeiten. Linkslauf nur
fiir diesen Vorgang verwenden. Alle librigen Arbeiten, auch das Zuriickholen
der Spirale erfolgt im Rechtslauf.

3.2. Zuriickholen der Spirale

Auch das Zuriickholen der Spirale erfolgt im Rechtslauf. Rotierende Spirale
soweit aus dem Rohr ziehen, bis sich ein Bogen gebildet hat. Andriickhebel
(4) entlasten und Spirale in die Maschine zurtickschieben. Andriickhebel wieder
driicken und Spirale aus dem Rohr ziehen, bis sich wieder ein Bogen gebildet
hat. Vorgang wiederholen, bis eine Teilspirale vollstandig in der Maschine bzw.
im Fihrungsschlauch eingeschoben wurde und die Kupplung zur nachsten
Teilspirale gedffnet werden kann. Abgekuppelte Teilspirale aus der Maschine
und dem Filihrungsschlauch herausziehen. Vorgang wiederholen, bis alle
Teilspiralen aus dem Rohr entfernt sind.

3.3. Séaubern des Rohres
Aufgrund der Verschmutzung des zurlickgezogenen geraden Bohrers kann
meistens auf den Grund der Verstopfung geschlossen werden und dement-
sprechend ein geeignetes Werkzeug (siehe 2.3) gewahlt werden um bei einem
weiteren Reinigungsvorgang den gesamten Querschnitt des Rohres vollstandig
saubem zu koénnen.

3.4. Adaptertrommel mit Spirale 8 mm (Zubehdr)
Schutzvorrichtung (2) auf Spannbackentrager und Flihrungsschlauch (1) fiir
die Spirale abmontieren und dafiir Adaptertrommel (Fig. 3 (10)) mit der Spirale
@ 8 mm montieren. Die Adaptertrommel enthalt einen Spannzangeneinsatz fiir
die Spirale @ 8 mm. Die Arbeitsweise mit dieser Spirale ist gleich wie mit den
Spiralen @ 16, 22 und 32.

4. Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

4.1. Wartung
REMS Cobra ist wartungsfrei. Die Lager der Antriebswelle laufen in einer
Dauerfettfiillung. Die Maschine muR deshalb nicht geschmiert werden. Rohr-
reinigungs-Spiralen und Rohrreinigungs-Werkzeuge nach jedem Gebrauch
reinigen.

4.2. Inspektion/Instandhaltung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen durchgefiihrt werden.

Verhalten bei Stérungen

5.1. Storung:
Ursache: e \Werkzeug hat sich an einer Verstopfung festgesetzt (siehe 3.1.).

Spirale dreht sich nicht trotz niedergedriicktem Andriickhebel.

5.2. Stérung: Spirale bleibt im Rohr zuriick.

Ursache: e Kupplung war nicht geschlossen.
e Spirale gebrochen.

6. Entsorgung

Die Maschinen dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill
entsorgt werden. Sie mussen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
gemal entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Européischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.



eng

eng

Translation of the Original Instruction Manual

Fig.1-3

1 Guide hose 6 Drain cleaning tool

2 Guard 7 T-bar connector

3 Switch 8 T-groove connector

4 Carrying and pressure loadinghandle 9 Cable joint separator

5 Drain cleaning cable 10 Adapter drum (accessory)

General Safety Instructions

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. The term "power tool* in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for
the purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety
and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power tool
comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30mA
fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with
another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient
temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Instructions

e The machine must be connected to a socket with a functioning protective earth
(earthed wire). In case of doubt, check or let check the functioning of the earthed
wire.

e Wear rubber boots when the floor is wet (insulation).

o Only operate the machine off the mains using a 30mA fault current protected
switch (FI breaker).

e Introduce the rotating cable only when wearing the special glove provided, which
permits the cable to run smoothly through the hand. Unsuitable gloves, particu-
larly rubber gloves, ,stick” to the cable. This can lead to accidents. For the same
reason, never introduce the rotating cable with a cloth.

o Never work without first installing the guard for the chuck mount and the guide
hose for the cable. This is because the end of the cable projecting from the
machine will twist suddenly if the drain cleaning tool comes up against some form
of resistance and seizes.

e \Wear ear protectors.

e |fitis necessary to change the plug or the connecting cable, this should only be
done by the manufacturer or his customer service.

e Water should be kept away from electrical parts of the power tool and from
persons in the work area.

A\ DANGER Electric shock

You could encounter concealed power cables when cleaning pipes.

Use for the intended purpose

Only use the REMS Cobra 22/32 pipe cleaning machine for the intended purpose
of cleaning pipes and drains.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.
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Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class |
E Environmentally friendly disposal

c € CE conformity mark

1. Technical Data

1.1. Article numbers
REMS Cobra 22 drive unit with guide hose
REMS Cobra 32 drive unit with guide hose

Adapter drum Cobra 22/8
Adapter drum Cobra 32/8
Guide gloves, pair
Riveted guide glove, left
Riveted guide glove, right
Guide hose Cobra 22
Guide hose Cobra 32

Drain cleaning cables

Drain cleaning cable 8x7.5m
Drain cleaning cable 16%2.3 m
Drain cleaning cable 22x4.5 m
Drain cleaning cable 32x4.5 m

Drain clean. cable 16 x2.3 m (6 pcs.) in cable carrier
Drain clean. cable 22x4.5 m (5 pcs.) in cable carrier

Drain clean. cable 32x4.5 m (5 pcs.) in cable carrier
Drain cleaning cable S 16x2 m

Drain cleaning cable S 22x4 m

Drain cleaning cable S 32x4 m

Drain cleaning cable with core 16x2.3 m
Drain cleaning cable with core 22x4.5 m
Drain cleaning cable with core 32x4.5 m
Cable reduction 22/16

Cable reduction 32/22

Cable carrier 16 (empty)

Cable carrier 22 (empty)

Cable carrier 32 (empty)

Cable joint separator 16

Cable joint separator 22/32

Drain cleaning tools

Straight auger 16

Straight auger 22

Straight auger 32

Bulbous auger 16

Bulbous auger 22

Bulbous auger 32

Funnel auger 16

Funnel auger 22

Funnel auger 32

Retrieving auger 16

Retrieving auger 22

Retrieving auger 32

Serrated blade borer 16/25
Serrated blade borer 22/35
Serrated blade borer 22/45
Serrated blade borer 32/55
Serrated cross-blade borer 16/25
Serrated cross-blade borer 16/35
Serrated cross-blade borer 22/35
Serrated cross-blade borer 22/45
Serrated cross-blade borer 22/65
Serrated cross-blade borer 32/45
Serrated cross-blade borer 32/65
Serrated cross-blade borer 32/90
Serrated cross-blade borer 32/115
Forked cutter 16

Cross-forked cutter 16

Serrated forked cutter 22/65
Serrated forked cutter 32/65
Serrated forked cutter 32/90
Root cutter 22/65

Root cutter 32/65

Root cutter 32/90

Chain flail 16, smooth rings
Chain flail 16, spiked links

Chain flail 22, smooth rings
Chain flail 22, spiked links

Chain flail 32, smooth rings
Chain flail 32, spiked links

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Working range
REMS Cobra 22
Cable @ 8 mm (max. working length 10 m)

Cable @ 16 mm (max. working length 40 m) Pipe @
Cable @ 22 mm (max. working length 70 m) Pipe @

REMS Cobra 32

Pipe @ 10-50 (75) mm
20-100 mm
30-150 mm

Cable @ 8 mm (max. working length 10 m) Pipe @ 10-50 (75) mm
Cable @ 16 mm (max. working length 40 m) Pipe @ 20-100 mm
Cable @ 22 mm (max. working length 100 m) Pipe @ 30-150 mm
Cable @ 32 mm (max. working length 70 m) Pipe @ 40-250 mm
Working speed REMS Cobra 22 REMS Cobra 22
Working spindle 740 "/min 520 "/min

Electrical data

Rated voltage 230V 1~; 50 Hz

Cable set 5x22x4.5 min cable carrier
Cable set 4x32x4.5 min cable carrier

Power input 750 W 1050 W

Rated current 3.3A 58A

Intermittent service S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Protection class IP34F IP44 F

Dimensions (L x W x H)

Drive unit 535x225x535 mm  535x225x595 mm

21"x8.9"x21” 21"x8.9"x23.4”

Weights

REMS Cobra 22 drive unit 19.1kg (42.21b)

REMS Cobra 32 drive unit 24.6 kg (54.6 Ib)

Tool set 16 1.8kg (4.0lb)

Tool set 22 23kg (5.11b)

Tool set 32 19kg (4.21b)

Cable set 6x16x2.3 m in cable carrier 7.4kg (16.4 1b)
)
)

230V 1~; 50 Hz

20.6 kg (45.7 Ib
26.3kg (58.4 Ib

Noise information REMS Cobra 22 REMS Cobra 22
Emission at workplace 75dB (A) 75dB (A)
Vibrations

Weighted effective value

of acceleration 2.5 m/s? 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ
during operation from the indicated value, dependent on the manner in which
the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty)
it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the
operator.

Putting into Service

. Electrical connection

Ensure that the mains voltage is correct! Before connecting the unit, check
that the mains voltage is the same as specified on the rating plate. Only operate
the machine off the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI
breaker).

Handling and selection of the drain cleaning cable required

The machines REMS Cobra uses lengths of cable which can be connected up
as necessary. The machine REMS Cobra 22 comes either with the tool set 16
or 22 or both. The machine REMS Cobra 32 comes either with the tool set 22
or 32 or both. The cables can each be used without any modifications to the
machine.

For the REMS Cobra 32 machine, the cable and tool set 16 can also be used
when using other clamping jaws 16 (accessories). To do this, remove protecting
device (2). Push in the spring brush until it touches using a screw driver. Push
the whole clamping jaw forward and lift out backwards over the spiral pin. Fit
clamping jaw 16 (set), Art.-No. 174101. Then push clamping jaw 16 into the
system bearer, push in the spring brush until it touches and push the clamping
jaw over the spiral pin.

The cables are specially hardened and highly flexible, and can be quickly
extended or shortened by means of T-groove safety connectors.To connect
two lengths, push the T-bar (7) sideways into the T-groove (8). The spring-loaded
thrust pin in the T-bar component locks the two halves together. To separate
them, push back the spring-loaded thrust pin with the releasing tool (9) and
push the T-bar out of the T-groove. The cables and tools will also fit other makes
of drain cleaning machines. An adapter drum for REMS Cobra 22 and REMS
Cobra 32 each with a @ 8 mm cable, length of 7.5 m, can be supplied as acces-
sory (see 3.4.).

The diameter of the cable required depends on the diameter of the pipe to
be cleaned. For guidance see 1.2.

The type of cable required depends on the length and position of the pipe
concerned and the type of obstruction expected. The standard cable is used
for general drain cleaning operations. Being highly flexible, it is particularly
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suitable for dealing with tight bends or several bends in succession. For obstruc-
tions presenting particular problems, e.g. when it is necessary to slice through
roots, the drain cleaning cable type S, made of heavier gauge wire (accessory),
is recommended. The cable with a core (accessory) contains a weather- and
temperature-resistant plastic core which prevents dirt from collecting inside the
cable or long fibres from lodging in the spirals.

2.3. Selection of suitable drain cleaning tool

2.3.1. Straight auger
Used as the starting tool to withdraw a sample, from which the cause of the
obstruction can be determined. Also to clear a solid blockage caused by textiles,
paper, kitchen waste etc., to permit the flow of water.

2.3.2. Bulbous auger
Used for minor obstructions caused by textiles or paper, due to its high flexibility.
The extended club-type head facilitates advancement in tight bends.

2.3.3. Funnel auger
Used for textile and paper obstructions in particular. Is especially useful for
cleaning larger diameter pipes, due to its generous radius of action. Can also
be used as a recovery tool for cables left in the pipe.

2.3.4. Retrieving auger
Used to recover cables left in the pipe by means of an extended, specially
angled grappling arm. Not suitable for boring operations.

2.3.5. Serrated blade borer
Used to bore out greasy or heavily silted pipes. This tool is riveted to the
connector (not soldered or welded), so as to prevent any deformation of the
hardened spring steel blades.

2.3.6. Serrated cross-blade borer
Multi-purpose tool for obstructions of all kinds, including incrustations (e.g.
limescale deposits on the inside of the pipe). This tool is riveted to the connector
(not soldered or welded), so as to prevent any deformation of the hardened
spring steel blades.

2.3.7. Forked cutters
Size 16 with one blade as a forked cutter or two blades as a cross-forked
cutter, made of hardened spring steel and designed to remove moderate to
severe silting or persistent grease contamination. Size 22 and 32 with serrated,
replaceable blade as a serrated forked cutter, made of hardened spring steel
and with multiple uses, e.g. to remove silting or to reduce (break down) root
infestation.

2.3.8. Root cutter
Tool with hardened, replaceable ring-type saw, cutting to the front and rear.
Specially designed for root infested pipes.

2.3.9. Chain flail
The most important tool of all for the removal of greasy deposits and incrusta-
tions (e.g. limescale deposits on the inside of the pipe) as the final drain cleaning
operation. The version with smooth rings should be used for breakable pipes
made of e.g. plastic, while the version with spiked links should be used for cast
or concrete pipes.

Operation

3.1. Investigation of the obstruction
Position the machine 30—50 cm in front of the opening giving access to the
affected pipe.

Check to ensure that the guard (2) has been installed on the chuck mount,
together with the guide hose (1) for the cable. Install if necessary!

The guide hose prevents the cable from twisting if the tool becomes blocked,
as well as cushioning its vibrations and collecting any dirt it may have picked
up.

Feed a length of cable (5) into the machine, with the grooved part of the connector
(8) leading, until approximately 50 cm projects from the machine. Never connect
more than one length of cable at a time. Connect the drain cleaning tool (6) to
the free end of the cable, i.e. insert sideways into the T-groove of the cable
connector until it locks home. Use the straight auger as the first tool. Introduce
the tool and cable into the pipe. Switch on the machine with the switch (3) set
to rotate clockwise (switch position ,1“). Draw the cable manually out of the
machine and feed it into the pipe until the cable develops a bend.

Wear a suitable glove!

With the other hand, press down hard on the carrying handle (4) until the cable
rotates. Spring force applied to the cable produces the necessary thrust. When
the bend has straightened, pull the handle (4) upwards. The cable will imme-
diately come to a standstill. Feed in the cable manually again until a bend
develops, then apply firm pressure to the handle (4) until the bend straightens.
Keep repeating this procedure. Connect up further lengths of cable as neces-
sary until it reaches the obstruction and clears it. When it reaches the obstruc-
tion (resistance), it is important to ensure that it is advanced with care (one
centimetre at a time). If it seizes, the handle must be pulled upwards immediately,
otherwise the cable may break.

However, if a tool has become blocked by an obstruction, it should be freed by
the repeated reversal of the direction of rotation of the machine, i.e. anticklock-

3.2,

3.3.

3.4.

41.

4.2,

5.2,

. Trouble:

wise (switch position ,R“) and clockwise (switch position ,1%). Use the anticlock-
wise setting only for this process. All other operations including the recovery
of the cable are carried out in the clockwise direction.

Recovering the cable

Recovery of the cable takes place in the clockwise direction. Withdraw the
rotating cable from the pipe until it develops a bend. Release the pressure from
the handle (4) and push the cable back into the machine. Press down on the
handle and withdraw more cable from the pipe until it again develops a bend.
Repeat this process until a length of cable has been completely fed into the
machine or guide hose and it can be disconnected from the following length of
cable. Remove disconnected lengths of cable from the machine and guide
hose. Repeat this process until the entire length of cable has been removed
from the pipe.

Cleaning the pipe

From an examination of the contamination affecting the withdrawn straight
auger, it is generally possible to form conclusions as to the cause of the obstruc-
tion and therefore to select a suitable tool (see 2.3) with which the entire cross
section of the pipe can then be completely cleaned.

Adapter drum with 8 mm cable (accessory)

Remove the chuck mount guard (2) and cable guide hose (1) and replace them
with the adapter drum (Fig. 3 (10)) with the 8 mm diameter cable. The adapter
drum incorporates a collet for the 8 mm diameter cable. The operating proce-
dure with this cable is the same as that for the 16, 22 and 32 mm diameter
cables.

Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

Maintenance

The REMS Cobra is maintenance-free. The bearings of the drive shaft run in
a permanent grease filling and therefore require no lubrication. Clean pipe and
drain cleaning cables after each use.

Inspection/Upkeep
This work may only be carried out by qualified personnel and with original spare
parts.

Trouble

Cable is not rotating despite of pressed down pressure loading
handle.

Cause: e Tool got stuck at an obstruction (see 3.1.).

Trouble: Cable left in the pipe.

e Connector was not closed.
e Broken cable.

Cause:

Disposal

The units may not be thrown into the domestic waste at the end of use. They
must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-3

1 Gaine de guidage 6 Outil déboucheur de tuyauterie

2 Dispositif de protection 7 Raccordementmaleen T

3 Interrupteur 8 Raccordement femelle en T

4 Levier de transport et de serrage 9 Tige écarte (sépare) spirales

5 Spirale déboucheuse de tuyauterie 10 Tambour adaptateur (accessoire)

Consignes générales de sécurité

Lors de I'utilisation d'outils électriques, les mesures de sécurité suivantes
doivent impérativement étre prises pour prévenir les décharges électriques,
les blessures et les incendies.

Lire toutes les consignes avant d'utiliser cet outil électrique et conserver soigneu-
sement les consignes de sécurité. Conserver toutes les consignes de sécurité et
instructions pour usage ultérieur.

Sécurité de travail
1) Maintenir le lieu de travail dans un état rangé
e Sur le lieu de travail, le désordre peut étre source d'accident.
2) Tenir compte des conditions de I'environnement
o Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.
o Ne pas utiliser les outils électriques dans un environnement humide.
o \eiller a ce que le lieu de travail soit bien éclairé.
e Ne pas utiliser les outils électriques dans un environnement présentant un
risque d'incendie ou d'explosion.
3) Se protéger contre les décharges électriques
e Eviter de toucher des pieces mises a la terre avec le corps (tubes, radiateurs,
cuisinieres électriques, réfrigérateurs, etc.).
4) Tenir les tierces personnes a I'écart
o Empécher que d'autres personnes (en particulier des enfants) ne touchent
I'outil électrique ou le cable. Tenir ces personnes a I'écart du lieu de travail.
5) Ranger les outils électriques inutilisés a un endroit sir
e Ranger les outils électriques inutilisés a un endroit sec, verrouillé ou placé en
hauteur hors de portée des enfants.
6) Ne pas surcharger l'outil électrique
o Le travail est meilleur et plus sdr dans la marge de puissance indiquée.
7) Utiliser I'outil électrique qui convient
o Ne pas utiliser de machines de faible puissance pour les gros travaux.
e Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins auxquelles il n'est pas destiné.
e Par exemple, ne pas utiliser une scie circulaire portable pour couper des
branches d'arbre ou des biches.
8) Porter des vétements appropriés
o Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux risquant d'étre happés par des
piéces en mouvement.
e Le port de chaussures antidérapantes est recommandé pour les travaux
exécutés a l'extérieur.
Porter un filet a cheveux pour protéger les cheveux longs.
Utiliser un équipement de protection
Porter des lunettes de protection.
Porter un masque respiratoire pour les travaux produisant de la poussiére.
10) Raccorder le dispositif d'aspiration de poussiére
e Si des raccords sont prévus pour des dispositifs d'aspiration et de réception
de poussiere, vérifier que ceux-ci sont bien raccordés et correctement utilisés.
11) Ne pas utiliser le cable a des fins auxquelles il n'est pas destiné
e Ne pas utiliser le cable pour retirer la fiche de la prise de courant. Protéger le
cable contre la chaleur, I'huile et les arétes vives.
12) Sécuriser la piéce a travailler
o Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour immobiliser la piece a travailler.
De cette maniére, elle est mieux tenue qu'a la main.
13) Eviter toute position anormale du corps
e Veiller a adopter une position sire et a garder I'équilibre a tout moment.
14) Entretenir soigneusement I'outil électrique
e Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre pour assurer la qualité
et la sécurité du travail.
e Respecter les consignes de lubrification et de changement d'outil.
o Controler réguliérement le cable de raccordement de I'outil électrique et le faire
remplacer par un professionnel s'il est endommagé.
e Controler réguliérement les rallonges et les remplacer si elles sont endomma-
gées.
o \eiller a ce que les poignées soient séches, propres et exemptes d'huile et de
graisse.
15) Retirer la fiche de la prise de courant
e Lorsque l'outil électrique n'est pas utilisé ou avant d'effectuer des travaux de
maintenance ou un changement d'outil (lame de scie, foret, fraise, etc.).
16) Retirer toutes les clés d'outil
o Veérifier que toutes les clés et les outils de réglage ont été retirés avant la mise
en service de |'outil électrique.
17) Eviter tout démarrage intempestif
e Vérifier que l'interrupteur est coupé avant de brancher la fiche a la prise de
courant.
18) Utiliser des rallonges prévues pour I'extérieur
o A l'extérieur, n'utiliser que des rallonges autorisées & cet effet et portant un
marquage correspondant.

o 0L

19) Rester attentif

e Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens. Ne pas utiliser I'outil

électrique en cas de manque de concentration.
20) Vérifier si I'outil électrique est endommagé

e Avant ['utilisation de l'outil électrique, vérifier que les dispositifs de protection
et les piéces légerement endommagées fonctionnent impeccablement et
remplissent entiérement leur fonction.

e Veérifier si les piéces mobiles fonctionnent correctement et ne coincent pas.
Controler si des pieces sont endommagées. Toutes les pieces doivent étre
correctement montées et toutes les conditions assurant un fonctionnement
irréprochable de I'outil électrique doivent étre remplies.

e Sauf indication contraire figurant dans les instructions de service, tous les
dispositifs de protection et piéces endommagés doivent étre réparés ou
remplacés par un service de réparation agrée.

e Les interrupteurs endommagés doivent étre remplacés par une station S.A.V.

e Ne jamais utiliser d'outil électrique dont l'interrupteur ne fonctionne pas et ne
permet pas de mettre en marche et d'arréter I'outil.

21)
e [ 'utilisation d'autres outils de rechange et d'autres accessoires peut présenter
un risque de blessure.
22) Confier la réparation de I'outil électrique a un électricien
e Cetoutil électrique répond aux prescriptions applicables en matiére de sécurité.
Les réparations doivent impérativement étre exécutées par un électricien avec
des pieces de rechange d'origine. Sinon |'utilisateur est exposé a des risques
d'accident.

Consignes particuliéres de sécurité

e Ne brancher la machine que sur prise avec fil de protection (terre) en état de
fonctionnement. En cas de doute, vérifier ou faire vérifier sa fonction protectrice.

e Porter des bottes sur sol humide (isolation)

e Ne brancher la machine au réseau qu'avec un dispositif de protection de 30 mA
(disjoncteur de protection).

o Ne guider les spirales en rotation qu’avec un gant spécialement prévu pour cette
opération. Des gants de guidage non conformes, en particulier des gants en
caoutchouc “collent” a la spirale et peuvent entrainer des accidents. Pour les
mémes raisons, ne jamais guider les spirales en rotation avec un chiffon.

o Ne pas travailler sans dispositif de protection sur le porte-méachoires de serrage
et la gaine de guidage de la spirale, parce que I'extrémité de la spirale dépassant
la machine s’agite lorsque I'outil de débouchage de la tuyauterie trouve de la
résistance et bloque.

e Porter une protection de l'ouie.

o S'il est nécessaire de remplacer la fiche ou le cable de raccordement, ceci ne
peut étre réalisé que par le fabricant ou par son service apres-vente.

e Tenirl'eau a 'écart des piéces électriques des outils électriques et des personnes
se trouvant dans la zone de travail.

/\DANGER Décharge électrique

Lors du nettoyage de tuyaux, il y a un risque de toucher des cables électriques
cachés.

Utilisation conforme

Utiliser les machines de débouchage de tubes REMS Cobra 22/32 uniquement de
maniéere conforme pour le nettoyage de tuyaux et de canalisations.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
E Elimination en respect de 'environnement

( € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

REMS Cobra 22 machine d’entrainement avec gaine de guidage 172000
REMS Cobra 32 machine d’entrainement avec gaine de guidage 174000
Tambour adaptateur Cobra 22/8 170011
Tambour adaptateur Cobra 32/8 170012
Gants de guidage, paire 172610
Gant de guidage clouté, gauche 172611
Gant de guidage clouté, droit 172612
Gaine de protection Cobra 22 044110
Gaine de protection Cobra 32 044105
Spirales déboucheuses de tuyauterie

Spirale déboucheuse de tuyauterie 8x7,5 m 170200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 16x2,3 m 171200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 22x4,5 m 172200
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1.2.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Spirale déboucheuse de tuyauterie 32x4,5 m
Spirale 16x2,3 m (6 éléments) sur enrouleur
Spirale 22x4,5 m (5 éléments) sur enrouleur
Spirale 32x4,5 m (5 éléments) sur enrouleur
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 16x2 m
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 22x4 m
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 32x4 m

Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 16x2,3 m
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 22x4,5m
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 32x4,5m

Réducteur de spirales 22/16
Réducteur de spirales 32/22
Enrouleur 16 (vide)
Enrouleur 22 (vide)
Enrouleur 32 (vide)

Tige écarte spirales 16

Tige écarte spirales 22/32

Outils déboucheurs de tuyauterie

Téte droite 16

Téte droite 22

Téte droite 32

Téte bulbe 16

Téte bulbe 22

Téte bulbe 32

Téte conique 16

Téte conique 22

Téte conique 32

Téte récupératrice 16

Téte récupératrice 22

Téte récupératrice 32

Téte lame dentée 16/25

Téte lame dentée 22/35

Téte lame dentée 22/45

Téte lame dentée 32/55

Téte lame croisée 16/25

Téte lame croisée 16/35

Téte lame croisée 22/35

Téte lame croisée 22/45

Téte lame croisée 22/65

Téte lame croisée 32/45

Téte lame croisée 32/65

Téte lame croisée 32/90

Téte lame croisée 32/115

Téte couteau fourche 16

Téte couteau fourche croisée 16

Téte couteau fourche dentée 22/65

Téte couteau fourche dentée 32/65

Téte couteau fourche dentée 32/90

Téte couteau coupe racine 22/65

Téte couteau coupe racine 32/65

Téte couteau coupe racine 32/90

Téte centrifugeuse a chaine 16, maillons lisses
Téte centrifugeuse a chaine 16, maillons a picots
Téte centrifugeuse a chaine 22, maillons lisses
Téte centrifugeuse a chaine 22, maillons a picots
Téte centrifugeuse a chaine 32, maillons lisses
Téte centrifugeuse a chaine 32, maillons a picots

Domaine d’application
REMS Cobra 22

Spirale @ 8 mm (long.

maxi de travail 10 m)

174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341

Tuyau @ 10-50 (75) mm

Jeu d'outils 32

Jeu de spirales 6 x16x 2,3 m sur enrouleur
Jeu de spirales 5x22x4,5 m sur enrouleur
Jeu de spirales 4 x32x 4,5 m sur enrouleur

1,9kg )

7.4kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

421b

1.7. Information sonore REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valeur émissive relative au
poste de travail 75dB (A) 75dB (A)
1.8. Vibrations
Valeur effective pondérée
de 'accélération 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2.2,

23.

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de l'utilisation effective
(fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de l'utilisateur.

Mise en service

. Branchement électrique

Attention a la tension du réseau! Avant de brancher la machine, vérifier que
la tension du secteur correspond bien a celle indiquée sur la plaque signalétique.
Ne brancher la machine au réseau qu'avec un dispositif de protection de 30mA
(disjoncteur de protection).

Manipulation et choix de la spirale déboucheuse de tuyaux

Les machines REMS Cobra fonctionnent avec des éléments de spirales pouvant
&tre assemblés selon les besoins. Est livré avec la machine REMS Cobra 22
soit un jeu de spirales et d'outils 16 ou 22, ou bien les deux. Est livré avec la
machine REMS Cobra 32 soit un jeu de spirales et d'outils 22 ou 32, ou bien
les deux. Chaque spirale peut étre utilisée sans modification sur la machine.

Les spirales et jeu d’outils de 16 peuvent également étre utilisés avec la machine
REMS Cobra 32 si I'on utilise des mors de serrage de 16 (accesoire). Pour
cela, dter le dispositif de protection (2). Enfoncer le ressort jusqu’a la butée a
I'aide d'un tournevis. Faire glisser le mors de serrage complet vers I'avant et
I'enlever en le soulevant par-dessus la goupille cylindrique. Monter le mors de
serrage de 16 (jeu) code 174101. Glisser le mors de serrage de 16 dans le
porte-systéme, enfoncer le ressort jusqu’a la butée et glisser le mors de serrage
par-dessus la goupille cylindrique.

Les spirales sont spécialement trempées et super flexibles. Leur allongement
ou raccourcissement est ultra-rapide grace aux raccords de sécurité a rainure
en T. Pour cela, introduire la partie T-male (7) dans la rainure T (8) par le coté.
La tige-pression a ressort sur le c6té verrouille le raccordement. Pour la sépa-
ration, il faut, avec la tige écarte-spirale (9), pousser la tige-pression a ressort
en arriere et écarter la partie méle en dehors de la rainure en T. Spirales et
outils s’adaptent aussi sur d’autres machines a déboucher les tuyaux. En
accessoire pour REMS Cobra 22 et REMS Cobra 32, possibilité de livrer un
tambour adaptateur avec une spirale @ 8 mm, long. 7,5 m en accessoire. (voir
34)).

La dimension de la spirale a choisir dépend du diamétre du tuyau a débou-
cher. Pour les indices voir 1.2.

La fagon de choisir la spirale dépend de la longueur et 'emplacement du
tuyau a déboucher, ainsi que du mode de bouchage. La spirale déboucheuse
de tuyauterie standard est utilisée pour les travaux de débouchages universels.
Elle est super-flexible et, de ce fait, particulierement apte pour les coudes étroits
ou successifs. Pour les débouchages extrémement difficiles a réaliser, par ex.
découpage de “racines”, il est recommandé d'utiliser la spirale déboucheuse
S au diamétre de fil plus grand (accessoire). La spirale déboucheuse de
tuyauterie avec &me (accessoire), est pourvue d’'une ame en matiére plastique
résistant aux intempéries et a la température et évite le dépdt de grasse a
I'intérieur de la spirale ou que des bouchons a fibres longues s’accrochent dans
les spires de la spirale.

Choix de I'outil déboucheur de tuyauterie approprié

2.3.1. Téte droite

Est utilisée en premier pour déterminer la cause du bouchage par prélevement.
Est également utilisée en cas de bouchage total, provoqué par des matieres
textiles, papier, ordures ménagéres ou similaires, pour permettre le passage
de 'eau.

2.3.2. Téte bulbe

Est utilisée pour des bouchages en matieres textiles et en papier, en raison de
sa trés bonne flexibilité. La bulbe bien congue facilite 'avance dans les coudes

Spirale @ 16 mm (long. maxi de travail 40 m) Tuyau @ 20-100 mm

Spirale @ 22 mm (long. maxi de travail 70 m) Tuyau @ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spirale @ 8 mm (long. maxi de travail 10 m) Tuyau @ 10-50 (75) mm

Spirale @ 16 mm (long. maxi de travail 40 m) Tuyau @ 20-100 mm

Spirale @ 22 mm (long. maxi de travail 100 m)  Tuyau @ 30-150 mm

Spirale @ 32 mm (long. maxi de travail 70 m) Tuyau @ 40-250 mm

Vitesse de rotation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Arbre moteur 740 */min 520 '/min

Caractéristiques électriques

Tension réseau 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Puissance absorbée 750 W 1050 W

Courant nominal 3,3A 58A

Service intermittent S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Degré de protection IP34F IP44 F

Dimensions (L x | x h)

Machine d’entrainement 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”

Poids

REMS Cobra 22 machine d’entrainement
REMS Cobra 32 machine d’entrainement

Jeu d'outils 16
Jeu d'outils 22

19,1kg (42,2 1b
24,6 kg (54,6 Ib
18kg
2,3 kg

4,01b
(5.11b

étroits.

2.3.3. Téte conique
Est spécialement utilisée pour des bouchages en matiéres textiles et papier.
Est avantageusement utilisable sur les tuyaux a plus grand diametre, en raison
de son importante couverture de dimensions. Utilisable également comme outil
récupérateur de spirales restées dans les tuyaux.
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2.3.4. Téte récupératrice

Utilisée pour récupérer les spirales restées dans les tuyaux. Avec bras de
repéchage écarté et incliné. Inapte pour le percage.

2.3.5. Téte a lame dentée

Utilisée pour I'ouverture de tuyaux engraissés ou fortement colmatés. Rivée
sur le raccord (pas brasée, ni soudée) de ce fait, pas de déformation des lames
en acier a ressort trempé.

2.3.6. Téte a lame croisée

Utilisation universelle pour tous bouchages, méme pour les incrustations (par
ex. dépdt de calcaire sur les parois intérieures des tuyaux). Rivée sur le raccord
(pas brasée, ni soudée), de ce fait, pas de déformation des lames en acier a
ressort trempé.

2.3.7. Téte couteau fourche

Dimension 16 mm avec une lame comme téte couteau fourche, avec deux
lames comme téte couteau fourche croisée en acier a ressort trempé pour
I'élimination de peu ou de fort colmatage ou d’engraissage tenace. Dimension
22 mm avec lame dentée interchangeable comme téte couteau fourche
dentée en acier a ressort trempé, multifonctions, par ex. pour I'élimination de
colmatages et pour fractionner (fracasser) les enracinements.

2.3.8. Téte couteau coupe racine

Outil avec couronne a scier trempée, changeable, coupe en sens direct et
inverse. Spécialement utilisé pour tuyaux enracinés.

2.3.9. Téte centrifugeuse a chaine

3.2,

3.3.

Outil important pour la finition du débouchage, pour I'élimination d’engraissages
et d'incrustations (par ex. dép6t de calcaire sur la paroi intérieure des tuyaux).
Téte centrifugeuse a chaine avec maillons lisses pour tuyaux sensibles, par
ex. en PVC. Téte centrifugeuse a chaine avec maillons a picots pour tuyaux
en fonte en béton.

Fonctionnement

. Inspection du bouchage

Placer la machine devant I'ouverture du tuyau a déboucher (30-50 cm).

Vérifier que les montages du dispositif de protection (2) sur le porte-
machoires de serrage et de la gaine de guidage (1) pour spirale soient
effectués. Faire le montage, le cas échéant.

La gaine de guidage évite le battement de la spirale, en cas de blocage, atténue
les vibrations de la spirale et protege la spirale de la grasse.

Introduire I'élément de spirale (5) coté raccord avec rainure (8) dans la machine,
laissant I'élément de spirale en saillie de la machine d’environ 50 cm. Ne jamais
raccorder plusieurs éléments de spirale en méme temps. Raccorder I'outil
déboucheur de tuyauterie (6) sur I'extrémité libre de I'élément de spirale, c.a.d.
introduire, par le c6té, dans la rainure en T de I'élément de spirale jusqu’a
encliquetage du raccordement. Utiliser en premier I'outil a téte droite. Introduire
I'outil et la spirale dans le tuyau a déboucher. Commuter I'interrupteur (3) sur
marche a droite (position 1). Avec une main, extraire la spirale de la machine
et I'introduire dans le tuyau a déboucher jusqu’a formation d’'une courbe.

Porter un gant de guidage approprié!

Avec I'autre main, pousser fortement le levier de serrage (4) vers le bas jusqu’a
rotation de la spirale. L'effet de ressort de la spirale provoque la pression d'avance
nécessaire. Si la courbe diminue, relever le levier de serrage (4). La spirale
s'arréte aussit6t. Tirer a nouveau la spirale jusqu’'a formation d’'une boucle.
Pousser a nouveau fortement le levier (4) vers le bas jusqu'a diminution de la
boucle. Répéter I'opération comme décrit. Le cas échéant, raccorder d’autres
spirales jusqu’a ce que le bouchon soit atteint et éliminé. Ce qui est important a
I'atteinte du bouchon (résistance), c'est que la spirale soit poussée prudemment
(cm par cm). En cas de blocage de la spirale, il faut que le levier de serrage soit
aussitot tiré vers le haut, étant donné que la spirale pourrait casser.

Si un outil s’est toutefois immobilisé sur un engorgement, il faut le libérer en
répétant 'action du changement de rotation de la machine sur marche a gauche
(position “R”) et marche a droite (position “1”). N'utiliser la marche a gauche
que pour cette opération. Tous les autres travaux, méme le rappel de la spirale,
s'effectuent en marche a droite.

Rappel des spirales

Le rappel des spirales s’effectue également en marche a droite. Tirer la spirale
en rotation en dehors du tuyau jusqu’a formation d’'une boucle. Soulager le
levier de serrage (4) et repousser la spirale dans la machine. Actionner a
nouveau le levier vers le bas et retirer la spirale du tuyau, jusqu'a formation
d’une nouvelle boucle. Répéter I'opération jusqu’a ce qu’un élément de spirale
soit totalement poussée a fond dans la machine, voire la gaine de guidage et
que le raccord pour le prochain élément de spirale puisse étre ouvert.

Retirer 'élément de spirale découplé de la machine et de la gaine de guidage.
Répéter 'opération, jusqu’a ce que tous les éléments de spirale soient retirés
du tuyau.

Débouchage (épuration) du tuyau

En raison de I'encrassement de l'outil a téte droite retiré, il est le plus souvent
possible de déterminer la cause du bouchage et de ce fait choisir 'outil adéquat
(voir 2.3) permettant, lors d’'une nouvelle opération de débouchage, d'épurer
la totalité de la section du tuyau.

3.4.

4,

41.

4.2,

5.2,

. Défaut:

Tambour adaptateur avec spirale 8 mm (accessoire)

Démonter le dispositif de protection (2) sur le porte-machoires de serrage et
la gaine de guidage (1) pour la spirale et monter a la place le tambour adap-
tateur (10) (fig. 3) avec la spirale de 8 mm. La méthode de travail avec cette
spirale est la méme que celle des spirales @ 16, 22 et 32.

Maintenance

Débrancher I'appareil avant toute intervention pour travaux de maintenance
et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des
professionnels qualifiés.

Entretien

REMS Cobra est sans entretien. Les roulements de I'arbre moteur sont a
graissage permanent. Ceci dispense donc le graissage de la machine. Nettoyer
les spirales déboucheuses de tubes et les outils déboucheuses de tubes apres
chaque intervention.

Inspection / réparation

Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés. N'utiliser que des pieces de rechange d’origine.

Défauts

La spirale ne tourne pas malgré 'actionnement du levier de serrage.

Cause: e Loutil s’estimmobilisé contre un bouchon (voir 3.1.).

Défaut:
Cause:

La spirale reste dans le tuyau.

e Raccordement pas verrouillé.
e Spirale cassée.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines dans les ordures ménageéres. Les machines doivent
étre éliminées conformément aux dispositions Iégales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois & compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-3

1 Tubo di guida 6 Utensile per la pulizia dei tubi

2 Dispositivo di protezione 7 Innesto con incastro a T, maschio
3 Interruttore 8 Innesto con incastro a T, femmina
4 Leva di trasporto e di pressione 9 Chiave a piolo per spirali

5 Spirale 10 Tamburo adattatore (accessorio)

Avvertimenti generali

Per proteggersi dalla folgorazione elettrica, da lesioni e da incendi durante
I'impiego di elettroutensili & necessario adottare le seguenti misure di sicurezza
generali.

Leggere tutte le avvertenze prima di utilizzare questo elettroutensile e conservare
con cura le avvertenze di sicurezza. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per l'uso futuro.

Lavorare in sicurezza

1) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro.

o |l disordine del posto di lavoro pud causare incidenti.

2) Tenere presenti le influenze ambientali

e Non esporre gli elettroutensili alla pioggia.

o Non utilizzare elettroutensili in un ambiente umido o bagnato.

e Assicurare una buona illuminazione del posto di lavoro.

o Non utilizzare elettroutensili in luoghi con pericolo di incendio o di esplosione.

3) Proteggersi da folgorazioni elettriche

e Evitare il contatto del corpo con parti collegati elettricamente a terra (ad esempio
tubi, radiatori, cucine elettriche e frigoriferi).

4) Tenersi a distanza da altre persone

e Non far toccare I'elettroutensile o il cavo da altre persone, in particolare da

bambini. Tenerli lontani dal proprio posto di lavoro.
Riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo sicuro

e Siraccomanda di riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo asciutto,

rialzato o chiuso ed al di fuori della portata di bambini.

Non sovraccaricare I'elettroutensile

Nel campo nominale di potenza indicato si lavora meglio e in modo piu sicuro.
Utilizzare I'elettroutensile adatto

Non utilizzare macchine poco potenti per lavori pesanti.

Non utilizzare I'elettroutensile per scopi per i quali non & previsto.

Non utilizzare, ad esempio, una sega circolare portatile per tagliare tronchi
d'albero o ciocchi di legno.

Vestirsi in modo adeguato

Non indossare indumenti larghi o gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento.
Per il lavoro all'aperto sono raccomandabili scarpe antisdrucciolevoli.

22)

e Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e che non siano bloccate
o danneggiate. Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare
tutte le condizioni necessarie per garantire il funzionamento corretto dell'elet-
troutensile.

o | dispositivi di protezioni e le eventuali parti danneggiate devono essere riparati
o sostituiti correttamente da un'officina autorizzata, se non indicato diversamente
nelle istruzioni per I'uso.

e Gliinterruttori danneggiati devono essere sostituiti da un'officina di assistenza
autorizzata.

e Non utilizzare elettroutensili il cui interruttore non si inserisce o disinserisce
correttamente.

21)

o L'utilizzo di altri utensili di impiego e di altri accessori pud comportare un rischio
di lesioni per l'utente.

Far riparare I'elettroutensile da un elettricista qualificato

Questo elettroutensile € conforme alle norme di sicurezza in materia. Le ripa-
razioni devono essere eseguite solo da un elettricista qualificato utilizzando
ricambi originali; in caso contrario I'utente pud incorrere in incidenti.

Avvertimenti particolari

e Collegare la macchina soltanto ad una presa con messa a terra. In caso di dubbio
controllare, o far controllare, il funzionamento della messa a terra.

e Calzare stivali di gomma su suoli bagnati (isolamento).

o Utilizzare la macchina solo se é collegata alla rete attraverso un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto da 30 mA.

o Afferrare la spirale in movimento solo con il guanto speciale in dotazione. Questo
lascia scivolare bene la spirale. Guanti non adatti, in particolare guanti di gomma,
si ,incollano” alla spirale con la possibilita di incidenti. Per lo stesso motivo, non
afferrare mai una spirale in movimento con uno straccio.

e Non lavorare mai senza dispositivo di protezione sul portaganasce del mandrino
e senza tubo di guida per spirale poiché I'estremita della spirale sporgente dalla
macchina comincia a sbattere quando I'utensile per la pulizia dei tubi incontra
resistenza e si bloccal

o Indossare cuffie.

e La sostituzione della spina del cavo di collegamento deve essere eseguita solo
dal costruttore o dal suo servizio di assistenza.

e L'acqua deve essere tenuta lontana dalle parti elettriche dell'elettroutensile e
dalle persone nella zona di lavoro.

A\PERICOLO Folgorazione elettrica

Mentre si puliscono tubi si possono incontrare cavi elettrici coperti.

Uso conforme

Utilizzare un equipaggiamento di protezione
Indossare occhiali protettivi.
Durante lavori che generano polvere indossare una maschera respiratoria.
Collegare il dispositivo aspirapolvere
e Se sono presenti attacchi per |'aspirazione della polvere e per il dispositivo di
raccolta, verificare che siano collegati ed utilizzati correttamente.
11) Non utilizzare il cavo per scopi ai quali non é destinato
o Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa. Proteggere il cavo lontano
dal calore, dall'olio e da spigoli vivi.
Fissare il pezzo in lavorazione
Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa per fissare il pezzo in lavorazione.
Con essi viene fissato meglio che con le mani.
13) Evitare una postura anomala del corpo
o Assicurarsi di essere in una posizione stabile e mantenere sempre I'equilibrio.
14) Curare attentamente gli utensili
e Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti per poter lavorare meglio e con
piu sicurezza.
e Seguire le avvertenze di lubrificazione e di cambio dell'utensile.
e Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'elettroutensile e, se
danneggiato, farlo sostituire da un tecnico qualificato.
e Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli se danneggiati.
e Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Estrarre la spina dalla presa
o |n caso dinon utilizzo dell'elettroutensile, prima della manutenzione e del cambio
di utensili, ad esempio della lama. della punta o della fresa.
Non lasciare inserite le chiavi di montaggio e smontaggio di utensili
Prima dell'accensione verificare che le chiavi e gli utensili di regolazione siano
stati rimossi.
17) Evitare I'avviamento accidentale
o \erificare che l'interruttore sia disinserito prima di inserire la spina nella presa.
18) Utilizzare cavi di prolunga per I'impiego all'aperto
o All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga omologati ed opportunamente contras-
segnati a tal fine.
Lavorare con attenzione
Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con consapevolezza. Non utilizzare
I'elettroutensile se non si & concentrati.
20) Controllare che I'elettroutensile non sia danneggiato
e Prima di usare I'elettroutensile & necessario controllare attentamente che i
dispositivi di protezione o le eventuali parti lievemente danneggiate funzionino
correttamente e regolarmente.

8)
L]
L]
e Raccogliere i capelli lunghi in una rete.
9)
L]
L]

12)

16)

19)

Utilizzare le macchine elettriche sturatubi REMS Cobra 22/32 solo conformemente
per pulire tubi e canali.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

@ L'elettroutensile & di classe di protezione |

E Smaltimento ecologico

( € Dichiarazione di conformita CE

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

REMS Cobra 22 macchina motore con tubo di guida 172000
REMS Cobra 32 macchina motore con tubo di guida 174000
Tamburo adattatore Cobra 22/8 170011
Tamburo adattatore Cobra 32/8 170012
Guanti speciali, paio 172610
Guanto speciale chiodato, sinistro 172611
Guanto speciale chiodato, destro 172612
Tubo di protezione Cobra 22 044110
Tubo di protezione Cobra 32 044105
Spirali

Spirale 8x7,5m 170200
Spirale 16x2,3 m 171200
Spirale 22x4,5m 172200
Spirale 32x4,5m 174200
Spirale 16x2,3 m (6 pezzi) in cestello portaspirali 171201
Spirale 22x4,5 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 172201
Spirale 32x4,5 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 174201
Spirale S 16x2m 171205
Spirale S 22x4 m 172205
Spirale S 32x4 m 174205
Spirale con anima 16x2,3 m 171210
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Spirale con anima 22x4,5m 172210 1.8. Vibrazioni REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spirale con anima 32x4,5m 174210 Valore effettivo ponderato
Riduzione spirale 22/16 172154 dell’'accelerazione 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Riduzione spirale 32/22 174154 o . o . .
Cestello portaspirali 16 (vuoto) 171150 II_vanre di emissione dellg V|braZ|on|.|nd|cato & stato misurato con un processo
Cestello portaspirali 22 (vuoto) 172150 di contrqllo anorma e puo essere u.t|.l|zz‘ato per |! confronto con altri utensili. Il
Cestello portaspirali 32 (vuoto) 174150 vglore di emissione delle vibrazioni indicato puo essere utilizzato anche per
Chiave a piolo per spirali 16 171151 stimare | tempi di pausa.
Chiave a piolo per spirali 22/32 172151 Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato

- L durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A

Utensili per la pulizia def tubi seconda di come viene utilizzato 'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere neces-
mzz::: g::gg ;g Egggg sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.
Trell 2 bubo 16 7205 2 Messain funzione
Trivella a bulbo 22 172265 2.1. Collegamento elettrico
Trivella a bulbo 32 174265
mzz::: 23 :mgﬂtg ;g 1;;3;8 Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della
Trivella ad imbuto 32 174970 macchina, controllare che il voltaggio indicato sull’etichetta corrisponda a quello
Trivella recuperatrice 16 171275 Qella rete. Ut.ili;zare la macchina splq se é collegata alla rete attraverso un
Trivella recuperatrice 22 172975 interruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30 mA.
Trivella recuperatrice 32 174275 2.2. Manutenzione e scelta della spirale per la pulizia dei tubi
Trivella a lancia con lame dentate 16/25 171280 Le macchine REMS Cobra lavorano con spirali singole che possono essere
Trivella a lancia con lame dentate 22/35 172280 innestate I'una con l'altra a seconda delle esigenze. Con la macchina REMS
Trivella a lancia con lame dentate 22/45 172281 Cobra 22 vengono fornite una serie di spirali ed utensili da 16 o da 22 mm
Trivella a lancia con lame dentate 32/55 174282 oppure entrambe le serie. Con la macchina REMS Cobra 32 vengono fornite
Trivella a lancia con lame incrociate 16/25 171290 una serie di spirali ed utensili da 22 o0 da 32 mm oppure entrambe le serie. Le
Trivella a lancia con lame incrociate 16/35 171291 spirali possono essere utilizzate sulla macchina senza bisogno di modifiche.
mzz::: 2 :2:2:2 282 :gmz :22:82:22 ggﬁg Eggg? Con REMS Cobra 32, utilizzando altre ganasce 16 (accessorio), pud essere
Trivella a lancia con lame incrociate 22/65 172293 utilizzato anche il set di spirali ed utensili 16. Staccare quindi il dispositivo di
Trivella a lancia con lame incrociate 32/45 174291 sicurezza (2). Con l'aiuto di un cacciayite spingere la boccola a molla fino in
Trivella a lancia con lame incrociate 32/65 174293 fondo.l Spostare le ganasce in avanti ed estrarle solleyan_c_iole Qalla parte
Trivella a lancia con lame incrociate 32/90 174295 pqstenore. Montarg la ganascia 16 (set), cod. 174101. Qumgl inserire Iga gana-
Trivella a lancia con lame incrociate 32/115 174296 scia nel sgpporto sitema, spingere _Ig chcola a molla fino in fondo e inserire
Raschiatore a forcella 16 171305 la ganascia passando sulla spina cilindrica.
Raschiatore a forcella doppia 16 171306 Le spirali sono a tempratura speciale ed estremamente flessibili. Possono
Raschiatore a forcella con lame dentate 22/65 172305 essere allungate o accorciate in un lampo grazie all'innesto di sicurezza con
Raschiatore a forcella con lame dentate 32/65 174305 incastro a T. A questo scopo, inserire lateralmente il maschio (7) nella femmina
Raschiatore a forcella con lame dentate 32/90 174306 (8). La spina di pressione a molla presente sul lato del maschio blocca l'innesto.
Raschiatore per radici 22/65 172310 Per staccare l'innesto, spingere la spina di pressione a molla con la chiave a
Raschiatore per radici 32/65 174310 piolo per spirali (9) e disinnestare il maschio dalla femmina. Le spirali e gli
Raschiatore per radici 32/90 174311 utensili sono utilizzabili anche in macchine di altre marche per la pulizia di tubi.
Raschiatore a catena liscia 16 171340 Un tamburo adattatore con una spirale di @ 8 mm, lunghezza 7,5 m (vedi punto
Raschiatore a catena con arpioni 16 171341 3.4.) e disponibile come accessorio con REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32.
Raschiatore a catena liscia 22 172340 La dimensione della spirale da scegliere dipende dal diametro del tubo da
Raschiatore a catena con arpioni 22 172341 pulire. Vedi a questo proposito, a livello indicativo, il punto 1.2.
Eg:gg:ggg g thg:Z I(E)ﬂi?pzioni 39 1;32:? Il tipo della spirale da scegliere dipende dalla lunghezza e dal posizionamento

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Capacita
REMS Cobra 22

Spirale @ 8 mm (lungh. mass. di lavoro 10 m) @ tubo 10-50 (75) mm
Spirale @ 16 mm (lungh. mass. di lavoro 40 m) @ tubo 20-100 mm
Spirale @ 22 mm (lungh. mass. di lavoro 70 m) @ tubo 30-150 mm

REMS Cobra 32
520 '/min

230V 1~; 50 Hz
1050 W

58A

S340% 4/10 min
IP44F

535x225x%595 mm
21"x8,9"x23,4”

REMS Cobra 32
Spirale @ 8 mm (lungh. mass. di lavoro 10 m) @ tubo 10-50 (75) mm
Spirale @ 16 mm (lungh. mass. di lavoro 40 m) @ tubo 20-100 mm
Spirale @ 22 mm (lungh. mass. di lavoro 100 m) @ tubo 30—-150 mm
Spirale @ 32 mm (lungh. mass. di lavoro 70 m) @ tubo 40-250 mm
Velocita di rotazione REMS Cobra 22
Mandrino 740 "/min
Dati elettrici
Corrente di rete 230V 1~; 50 Hz
Potenza assorbita 750 W
Corrente nominale 3,3A
Funzionamento intermittente S340% 4/10 min
Classe di protezione IP34F
Dimensioni (Lx1xh)
Macchina motore 535%x225x535 mm
21"x8,9"x21”
Pesi

REMS Cobra 22 macchina motore

REMS Cobra 32 macchina motore

Serie di utensili 16

Serie di utensili 22

Serie di utensili 32

Serie di spirali 6 x 16 x2,3 m in cestello portaspirali
Serie di spirali 5x22x4,5 m in cestello portaspirali
Serie di spirali 4x32x4,5 m in cestello portaspirali

Informazioni sulla rumorosita REMS Cobra 22
Valore d’emissione riferito
al posto di lavoro 75dB (A)

19,1kg (42,2 Ib)
24,6 kg (54,6 Ib)
18kg  (4,01b)
23kg (511b)
19kg (4.21b)
7.4kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

REMS Cobra 32

75 dB (A)

del tubo da pulire, cosi come dal tipo di ostruzione presunta. La spirale standard
viene utilizzata per lavori universali di pulizia di tubi. E’ estremamente flessibile
e quindi particolarmente adatta a gomiti stretti o a gomiti in serie. Per ostruzioni
particolarmente problematiche, p.e. quando si devono tagliare delle radici, si
consiglia la spirale S con filo della spirale pit spesso (accessorio). Nella spirale
con anima (accessorio) € stata inserita un’anima di plastica, resistente alla
variazioni atmosferiche e di temperatura, che impedisce il deposito di sporcizia
allinterno della spirale o I'attorcigliamento nella spirale di fibre lunghe presenti
nell'otturazione.

2.3. Scelta dell’utensile adatto

2.3.1. Trivella diritta
Viene utilizzata come primo utensile per cercare di determinare la causa
dell'ostruzione per mezzo del prelievo di un campione. Viene anche utilizzata
in caso d'ostruzione completa, causata da tessuti, carta, rifiuti domestici, o
simili, per raggiungere lo scorrimento dell'acqua.

2.3.2. Trivella a bulbo
Viene utilizzata per la sua grande flessibilita in caso di ostruzioni causate da
tessuti o da carta. La marcata forma a bulbo facilita 'avanzamento in gomiti
stretti.

2.3.3. Trivella ad imbuto
Viene utilizzata specialmente per ostruzioni causate da tessuti e da carta.
Grazie alla sua grande superficie d’azione € particolarmente adatta all'uso in
tubi di grande diametro. Utilizzabile anche come utensile recuperatore di spirali
rimaste accidentalmente nel tubo.

2.3.4. Trivella recuperatrice
Viene utilizzata per recuperare le spirali rimaste accidentalmente nel tubo.
Provvista di gancio recuperatore sporgente e ritorto. Non adatta per la foratura.

2.3.5. Trivella a lancia con lame dentate
Viene utilizzata per ,forare” in tubi pieni di grasso o fango. Ribattuta con l'innesto
(non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame d’acciaio per
molle temprato.

2.3.6. Trivella a lancia con lame incrociate
Utilizzabile universalmente per ostruzioni di tutti i tipi, anche incrostazioni (p.e.
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depositi di calcare sulla parete interna dei tubi). Ribattuta con l'innesto (non
brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame d’acciaio per molle
temprato.

2.3.7. Raschiatore a forcella

Dimensione 16 con una lama come raschiatore a forcella, con due lame come
raschiatore a forcella doppia, d'acciaio per molle temprato per la rimozione
di depositi pi 0 meno grandi di fango o grasso. Dimensione 22 e 32 con lama
dentata intercambiabile come raschiatore a forcella dentata d’acciaio per
molle temprato, per utilizzo molteplice, p.e. per la rimozione di depositi di fango
e per frantumare le radici.

2.3.8. Raschiatore per radici

Utensile con corona dentata temprata intercambiabile con possibilita di taglio
in avanti e indietro. Speciale per liberare i tubi dalle radici.

2.3.9. Raschiatore a catena

3.2,

3.3.

34

Utensile importante per la pulizia finale del tubo per la rimozione di depositi
grassi e incrostazioni (p.e. depositi di calcare sulla parete interna dei tubi).
Raschiatore a catena liscia per tubi delicati p.e. di plastica, raschiatore a catena
con arpioni per tubi di ghisa o cemento.

Funzionamento

. Esame dell’'ostruzione

Posizionare la macchina a 30-50 cm dall’apertura del tubo da pulire.

Controllare che il dispositivo di protezione (2) sul portaganasce e che il
tubo di guida (1) per la spirale siano montati. In caso negativo, montarli!

Il tubo di guida impedisce che la spirare sbatta quando l'utensile si blocca,
smorza le oscillazioni della spirale e raccoglie la sporcizia dalla stessa.

Introdurre la spirale singola (5) nella macchina, per la parte dell'innesto con
incastro a T femmina (8), fino a far sporgere circa 50 cm della spirale dalla
macchina. Non innestare mai piu spirali contemporaneamente. Innestare
I'utensile per la pulizia dei tubi all’'estremita della spirale, cio¢ inserirlo lateral-
mente nell'incastro femmina della spirale singola fino a che l'innesto scatti.
Utilizzare la trivella diritta come primo utensile. Inserire I'utensile e la spirale
nel tubo da pulire. Accendere la macchina girando l'interruttore (3) sulla rotazione
destra (posizione ,1* dell'interruttore). Tirare con la mano la spirale dalla
macchina e spingerla nel tubo da pulire fino a quando si formi un arco.

Indossare il guanto di protezione in dotazione!

Con I'altra mano premere con forza fino in basso la leva di pressione (4) fino
a quando la spirale inizia a girare. Attraverso la forza a molla della spirale si
crea la pressione d’avanzamento necessaria. Se I'arco della spirale si abbassa,
tirare verso I'alto la leva di pressione (4). La spirale si ferma immediatamente.
Estrarre nuovamente la spirale con la mano fino a che si formi un arco. Ripre-
mere fortemente la leva di pressione (4) verso il basso fino a quando I'arco si
abbassi. Ripetere I'operazione come descritto. Innestare eventualmente altre
spirali fino al raggiungimento ed eliminazione dell’'ostruzione. E’ importante
che, al raggiungimento dell’'ostruzione (resistenza), la spirale venga solo spinta
con cautela (a pochi centimetri per volta). Quando la spirale si blocca, la leva
di pressione deve essere subito tirata verso I'alto, altrimenti la spirale si pud
rompere.

Se, nonostante tutto, un utensile rimane bloccato in un’ostruzione, lo sbloccaggio
pud essere raggiunto invertendo per alcune volte la direzione di rotazione: dalla
sinistra (posizione dell'interruttore su ,R*) a quella destra (posizione dell'inter-
ruttore su ,1%). Utilizzare la rotazione sinistra solo per questa operazione. Tutte
le altre operazioni, anche il recupero della spirale, vanno eseguite con la
rotazione destra.

Recupero della spirale

Anche il recupero della spirale va eseguito con la rotazione destra. Estrarre la
spirale rotante dal tubo fino a che si sia formato un arco. Lasciare la leva di
pressione (4) e spingere la spirale nella macchina. Ripremere la leva di pres-
sione ed estrarre la spirale dal tubo fino a quando si riformi un arco. Ripetere
I'operazione fino a quando la spirale singola sia stata introdotta completamente
nella macchina e/o nel tubo di guida e I'innesto con la prossima spirale possa
essere aperto. Estrarre dalla macchina e dal tubo di guida la spirale singola
sganciata. Ripetere 'operazione fino a quando tutte le spirali singole siano
state estratte dal tubo.

Pulizia del tubo

Sulla base della sporcizia presente sulla trivella diritta estratta, si puo, nella
maggior parte dei casi, stabilire il tipo di ostruzione e quindi scegliere un uten-
sile adatto (vedi punto 2.3.) col quale effettuare un’ulteriore operazione di
pulitura completa dell'intera sezione del tubo.

Tamburo adattatore con spirale 8 mm (accessorio)

Smontare il dispositivo di protezione (2) dal portaganasce ed il tubo di guida
(1) per la spirale e montare al loro posto il tamburo adattatore (Fig.3 (10)) con
la spirale @ 8 mm. Il tamburo adattatore contiene un inserto per la pinza per
la spirale @ 8 mm. La tecnica di lavoro con questa spirale & uguale a quella
delle spirali @ 16, 22 e 32 mm.

4,

41.

4.2,

5.2,

Manutenzione

A\PERICOLO

Prima di effettuare lavori di manutenzione o di riparazione staccare la
spina dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Manutenzione

REMS Cobra non necessita di nessuna manutenzione. | cuscinetti dell'albero
motore funzionano in una carica di grasso continua. La macchina non deve
quindi venire ingrassata. Pulire le spirali e gli utensili dopo ogni uso.

Ispezione / riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati e solo con ricambi
originali.

Disturbi tecnici

. Disturbo: La spirale non gira nonostante la leva di pressione sia premuta.

Causa: e L'utensile € rimasto incastrato nell'ostruzione (vedi 3.1.).

Disturbo: La spirale resta nel tubo.

Causa: e L'innesto non era chiuso.
e La spirale & rotta.

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le macchine devono non essere smaltite insieme
ai rifiuti domestici, ma smaltite correttamente e conformemente alle disposizioni
di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-3

1 Tubo de guia 6 Herramienta desatascadora de tubo
2 Proteccién 7 Acoplador de alma T

3 Interruptor 8 Acoplador de ranura T

4 Palanca de presion y de agarre 9 Llave para desacoblar espirales

5 Espiral desatascadora 10 Porta-espirales (accesorio)

Indicaciones generales de seguridad

Antes de utilizar herramientas eléctricas se deben adoptar las siguientes

me
inc

didas basicas de seguridad para evitar sacudidas eléctricas, lesiones e
endios.

Lea todas las indicaciones antes de utilizar esta herramienta eléctrica y conserve

las

instrucciones de seguridad. Conserve todas las indicaciones de seguridad e

instrucciones para futuras consultas.

1)
L]
2)

Trabajos seguros

Mantenga el area de trabajo ordenado

La falta de orden en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

Tenga en cuenta las circunstancias ambientales

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia.

No utilice herramientas eléctricas en entornos himedos o mojados.
Garantice una buena iluminacion en el area de trabajo.

No utilice herramientas eléctricas en lugares donde exista riesgo de incendio
0 explosion.

Protéjase contra sacudidas eléctricas

e Evite que su cuerpo entre en contacto con componentes conectados a tierra

(p.€j. tubos, radiadores, cocinas eléctricas, aparatos refrigeradores).
Mantenga alejadas a terceras personas

e No permita que terceras personas, sobre todo nifios, toquen la herramienta

eléctrica o el cable. Manténgalas alejadas de la zona de trabajo.
Guarde las herramientas eléctricas no empleadas en un lugar seguro

e Las herramientas eléctricas no empleadas se deben guardar en un lugar seco,

elevado o cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios.
No sobrecargue la herramienta eléctrica

e Podra trabajar mejor y de forma mas segura respetando el rango de potencia

indicado.

Utilice la herramienta eléctrica adecuada

No utilice maquinas de baja potencia para realizar trabajos pesados.

No utilice la herramienta eléctrica para fines distintos a los previstos.

No utilice, por ejemplo, una sierra circular de mano para cortar ramas o hacer
lefia.

Utilice ropa adecuada.

e No utilice ropa amplia o accesorios que puedan quedar atrapados por piezas

o 0L

10)

en movimiento.

Se recomienda emplear calzado antideslizante cuando realice trabajos en el
exterior.

Si tiene cabello largo utilice una malla para el pelo.

Utilice el equipo de proteccion

Utilice gafas de proteccion.

Utilice una mascarilla cuando realice trabajos que generen polvo.

Conecte el dispositivo de aspiracion de polvo

e Si existen conexiones para la aspiracion y captacion de polvo, asegurese de

1)

12)

13)

14)

que éstas se encuentran correctamente conectadas.

No utilice el cable para fines distintos a los previstos

No utilice el cable para extraer el enchufe de la toma de corriente. Proteja el
cable de fuentes de calor, aceite y bordes cortantes.

Fije la pieza de trabajo

Utilice dispositivos de fijacién o un tornillo de banco para sujetar la pieza. Estos
resultan mas seguros que la mano.

No adopte posturas forzadas

Adopte una postura estable y mantenga el equilibrio en todo momento.
Cuide las herramientas con esmero

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. Ello le permitira trabajar
mejor y con mayor seguridad.

Siga las instrucciones de lubricacién y sustitucion de herramientas.
Compruebe periddicamente el cable de conexién de la herramienta eléctrica.
En caso de deterioro del mismo envielo a reparar a un profesional.
Compruebe periddicamente los alargadores y sustituyalos en caso de desperfecto.
Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Retire el enchufe de la toma eléctrica

e Cuando no utilice la herramienta eléctrica, antes de realizar trabajos de manteni-

16)

17)

18)

19)

miento y cuando sustituya herramientas tales como hojas de sierra, brocas, fresas.
No olvide retirar las llaves de las herramientas

Antes de conectar el aparato compruebe que las llaves y herramientas de
ajuste hayan sido retiradas.

Evite que el aparato se ponga en marcha de forma involuntaria
Asegurese de que el interruptor se encuentre apagado cuando introduzca el
enchufe en la toma de corriente.

Utilice un alargador para trabajos en el exterior

Cuando realice trabajos en el exterior utilice unicamente alargadores autorizados
con la correspondiente identificacion.

Preste atencion

Preste atencion a los trabajos a realizar. Realice los trabajos con sentido comdn.

No utilice la herramienta eléctrica si se siente desconcentrado.
20) Compruebe si la herramienta eléctrica esta dafada

e Antes de continuar utilizando una herramienta eléctrica se debe comprobar
que los dispositivos de proteccion o los elementos ligeramente dafados
funcionen correctamente.

e Compruebe si las piezas moviles funcionan correctamente, sin atascarse, y
que no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar montadas
correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones que garanticen el
correcto funcionamiento de la herramienta eléctrica.

e |as piezas y dispositivos de proteccion deteriorados deben ser reparados o
sustituidos por un servicio de reparacion autorizado, siempre y cuando no se
indique lo contrario en las instrucciones.

e Los interruptores deteriorados deben ser sustituidos en un taller de servicio
autorizado.

o No utilice herramientas eléctricas cuyo interruptor se encuentre defectuoso.

21)
e La utilizacion de herramientas accesorias y otros accesorios puede ser peligrosa
para usted.
22) Envie su herramienta eléctrica para su reparacion a un electricista
e Esta herramienta eléctrica satisface todas las normas de seguridad pertinentes.
Las reparaciones deben ser realizadas Unicamente por electricistas profesio-
nales, utilizando piezas de repuesto originales, de lo contrario el usuario podria
sufrir un accidente.

Indicaciones especiales de seguridad

o Conectar la maquina exclusivamente en un enchufe con toma de tierra. En caso
de duda, comprobar o dejar comprobar el funcionamiento de la toma de tierra.

e En caso de suelo mojado, llevar botas de goma (aislamiento).

e La maquina se debe operar exclusivamente por la red eléctrica a través de un
interruptor diferencial de 30 mA.

e Guiar la espiral en rotacion exclusivamente con guante guia apropiado. Con él
la espiral desliza bien. Guantes guia no apropiados, sobre todo guantes de goma,
se “pegan” a la espiral, lo que puede llevar a accidentes. Por la misma razon,
no se debe nunca guiar la espiral en rotacion con un pafo.

o No trabajar sin proteccion sobre el porta-mordazas y tubo guia para la espiral,
ya que el extremo de la espiral que sobresale de la maquina puede dar vueltas
en caso de que la herramienta desatascadora encuentre una resistencia y se
bloquea!

e Utilizar protecciones para los oidos.

e La sustitucion del enchufe o del cable de conexion debera ser realizada, si fuera
necesario, por el fabricante o su servicio técnico.

e Mantener los componentes eléctricos de la herramienta eléctrica y a las personas
que se encuentren en el area de trabajo alejados del agua.

A\PELIGRO Descarga eléctrica

Ala hora de limpiar tuberias puede producirse un contacto con cables de corriente
ocultos.

Utilizacién prevista
Utilizar las desatascadoras eléctricas para tubos REMS Cobra 22/32 exclusivamente
para la limpieza de tubos y canales.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |
E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

( € Declaracién de conformidad CE

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Cédigos

REMS Cobra 22 maquina accionadora con tubo flexible de guia 172000
REMS Cobra 32 maquina accionadora con tubo flexible de guia 174000

Tambor adaptador Cobra 22/8 170011
Tambor adaptador Cobra 32/8 170012
Guantes guia, par 172610
Guante guia con clavos, izquierda 172611
Guante guia con clavos, derecha 172612
Tubo de proteccién Cobra 22 044110
Tubo de proteccion Cobra 32 044105
Espirales desatascadoras

Espiral desatascadora 8x7,5m 170200
Espiral desatascadora 16x2,3 m 171200
Espiral desatascadora 22x4,5m 172200

Espiral desatascadora 32x4,5 m 174200
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Espiral 16x2,3 m (6 unid.) en tambor de espiral
Espiral 22x4,5 m (5 unid.) en tambor de espiral
Espiral 32x4,5 m (5 unid.) en tambor de espiral
Espiral desatascadora S 16x2 m

Espiral desatascadora S 22x4 m

Espiral desatascadora S 32x4 m

Espiral desatascadora con alma 16x2,3 m
Espiral desatascadora con alma 22x4,5 m
Espiral desatascadora con alma 32x4,5m
Reduccién espiral 22/16

Reduccién espiral 32/22

Porta espirales 16 (vacio)

Porta espirales 22 (vacio)

Porta espirales 32 (vacio)

Pasador desacoplador de espirales 16

Pasador desacoplador de espirales 22/32

Herramientas desatascadoras

Barrena recta 16

Barrena recta 22

Barrena recta 32

Barrena standard 16

Barrena standard 22

Barrena standard 32

Barrena de embudo 16

Barrena de embudo 22

Barrena de embudo 32

Barrena recuperador 16

Barrena recuperador 22

Barrena recuperador 32

Barrena de hoja dentada 16/25

Barrena de hoja dentada 22/35

Barrena de hoja dentada 22/45

Barrena de hoja dentada 32/55

Barrena de hoja cruzada 16/25

Barrena de hoja cruzada 16/35

Barrena de hoja cruzada 22/35

Barrena de hoja cruzada 22/45

Barrena de hoja cruzada 22/65

Barrena de hoja cruzada 32/45

Barrena de hoja cruzada 32/65

Barrena de hoja cruzada 32/90

Barrena de hoja cruzada 32/115

Barrena cortador de horquilla 16

Barrena cortador de horquilla cruzada 16
Barrena cortador de horquilla dentada 22/65
Barrena cortador de horquilla dentada 32/65
Barrena cortador de horquilla dentada 32/90
Cortador de raices 22/65

Cortador de raices 32/65

Cortador de raices 32/90

Golpeador de cadena 16, eslabones lisos
Golpeador de cadena 16, eslabones de espino
Golpeador de cadena 22, eslabones lisos
Golpeador de cadena 22, eslabones de espino
Golpeador de cadena 32, eslabones lisos
Golpeador de cadena 32, eslabones de espino

Campo de trabajo

REMS Cobra 22

Espiral @ 8 mm (longitud de trab. max. 10 m)
Espiral @ 16 mm (longitud de trab. max. 40 m)
Espiral @ 22 mm (longitud de trab. max. 70 m)

REMS Cobra 32
Espiral @ 8 mm
Espiral @ 16 mm
Espiral @ 22 mm
Espiral @ 32 mm

longitud de trab. max. 10 m)
longitud de trab. max. 40 m)
longitud de trab. max. 100 m)
longitud de trab. max. 70 m)

o~~~ —

Revoluciones de trabajo

Husillo de trabajo 740 '/min

Datos eléctricos
Tension de red

REMS Cobra 22

230V 1~; 50 Hz

171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341

@ tubo 10-50 (75) mm

@ tubo 20-100 mm

@ tubo 30-150 mm

@ tubo 10-50 (75) mm

@ tubo 20-100 mm

@ tubo 30-150 mm

@ tubo 40-250 mm
REMS Cobra 32
520 "/min

230V 1~; 50 Hz

Potencia absorbida 750 W 1050 W

Corriente nominal 3,3A 58A

Régimen intermitente S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Clase de proteccion IP34F IP44 F

Dimensiones (LxAxA)

Maquina accionadora 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Pesos

REMS Cobra 22 maquina accionadora
REMS Cobra 32 maquina accionadora
Juego de herramientas 16
Juego de herramientas 22
Juego de herramientas 32

19,1kg (42,21
24,6 kg (54,6 Ib
18kg (4,01b
23kg (511b
19kg (4,21b

1.7.

1.8.

2.2,

23.

Juego de espirales 6x16x 2,3 m en porta-espirales
Juego de espirales 5x%22x 4,5 m en porta-espirales
Juego de espirales 4 x32x4,5 m en porta-espirales

7.4kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

Informacion sobre ruido REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valor de emision relacionado

con el puesto de trabajo 75dB (A) 75dB (A)
Vibraciones

Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s? 2,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6 segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

jAtencion a la tension de la red! Antes de conectar la maquina, comprobar
si la tension indicada en la placa de caracteristicas corresponde a la tension
de la red. La maquina se debe operar exclusivamente por la red eléctrica a
través de un interruptor diferencial de 30 mA.

Manejo y eleccion de la espiral desatascadora

Las maquinas REMS Cobra trabajan con espirales parciales que se pueden
acoplar seguin necesidad. Junto con la maquina REMS Cobra 22 se suministra
el juego de espirales y herramientas 16 y/o 22. Junto con la maquina REMS
Cobra 32 se suministra el juego de espirales y herramientas 22 y/o 32. Cada
una de las espirales se puede utilizar sin hacer cambios en la maquina.

En la maquina REMS Cobra 32 se pueden emplear las espirales y herramientas
de 16, cambiando las mordazas que vienen de serie por las mordazas de 16
(accesorio). Para ello retirar el dispositivo de proteccion (2). Presionar el muelle
hasta a fondo con un destornillador. Deslizar hacia adelante la mordaza
completamente y extraer hacia atras sobre pasador. Montar la mordaza de 16
(accesorio), cddigo 174101. Después empujar la mordaza de 16 en el porta
mordazas, apretar el muelle a fondo y deslizar la mordaza sobre el pasador.

Las espirales son especialmente endurecidas y de alta flexibilidad. Son alar-
gadas o acortadas rapidisimamente mediante un acoplamiento de ranura en
T con bloqueo de seguridad. Para ello enchufar la alma T (7) en laranura T
(8). El pivote bajo presién de muelle al lado del mallete, asegura el acoplamiento.
Para la separacion de acoplamiento se empuja hacia atras el pivote con la
llave para desacoplar de espirales (9), y se saca alma T de la ranura T. Las
espirales y las herramientas también son utilizables en otras maquinas desatas-
cadoras. Como accesorio para REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32 se encuentra
disponible un tambor adaptador, respectivamente, con una espiral @ 8 mm de
7,5 m de largo (ver 3.4.).

El tamaiio de la espiral a elegir se rige segun él diametro del tubo a desatascar.
Indicaciones para ello vea 1.2.

El tipo de espiral a elegir se rige segun la longitud y la situacién del tubo a
desatascar, asi como segun el tipo de atasco esperado. Se utiliza la espiral
desatascadora standard para trabajos universales de desatascos. Es altamente
flexible, y por ello muy apropiada para curvas estrechas y seguidas. Para
atascos dé dificil eliminacion, p. ej. para cortar raices, se recomienda la espiral
desatascadora S con un alambre de espiral grueso (accesorio). En la espiral
desatascadora con alma, se ha introducido un alma de plastico resistente a la
temperatura y al tiempo, que evita que se deposite suciedad en el interion de
la espiral, o que se enganchen atascos de fibras largas en las espiras de la
espiral.

Eleccion de la herramienta desatascadora apropiada

2.3.1. Barrena recta

Se utiliza como primera herramienta para averiguar la causa del atasco mediante
la toma de una muestra. Es utilizada también en caso de atascos totales,
originados por textiles, papel, desperdicios de cocina o similares, para conse-
guir un paso de agua.

2.3.2. Barrena standard

Debido a su alta flexibilidad, se utiliza para atascos ligeros de papel o de textil.
La forma de la barrena facilita el avance en curvas estrechas.

2.3.3. Barrena de embudo

Se utiliza especialmente en caso de atascos de textil y de papel. Debido a su
amplio radio de alcance es ventajoso su uso en didmetros mayores de tubo.
Se utiliza como herramienta recuperadora para espirales que se han quedado
en el tubo.

2.3.4. Barrena recuperadora

Se utiliza para recuperar espirales que se han quedado en el tubo. Con brazo
de retenida inclinado y abierto. No apropiado para taladrar.

2.3.5. Barrena de hoja dentada

Se utiliza para abrir tubos cubiertos de grasa o enlodados. Remachado con el
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acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas.

2.3.6. Barrena de hoja cruzada

Utilizable universalmente en caso de atascos de todo tipo, también incrusta-
ciones (p.ej. depdsitos de cal en el interior del tubo). Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas.

2.3.7. Barrena cortador de horquilla

Diametro 16 con una hoja como barrena cortador de horquilla, con dos hojas
como barrena cortador de horquilla cruzada, de acero de muelle endurecido
para la eliminacién de lodo fuerte y ligero o grasa resistente. Diametro 22 y 32
con hoja dentada intercambiable como barrena cortador de horquilla dentada,
de acero de muelle endurecido, de multiples aplicaciones, p.ej. para la elimi-
nacion de lodo y para triturar (destruir) raices.

2.3.8. Cortador de raices

Herramienta con corona de sierra endurecida e intercambiable. Corta avanzando
y en retroceso. Especialmente para tubos enraizados.

2.3.9. Golpeador de cadena

3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

La herramienta mas importante para la limpieza final del tubo, para la elimina-
cién de grasa e incrustaciones (p. ej. depdsitos de cal en el interior del tubo).
Golpeador de cadena con eslabones lisos para tubos delicados, p. ej. de
plastico. Golpeador de cadena con eslabones de espino para tubos de fundi-
cién o de hormigon.

Funcionamiento

Reconocimiento del atasco
Colocar la maquina a unos 30-50 cm delante de la apertura del tubo a
desatascar.

Comprobar si estan montadas la proteccion (2) sobre el porta-mordazas
y tubo guia (1) para la espiral. jEn todo caso montarlos!

El tubo guia evita que la espiral dé vueltas en caso de bloqueo de la herramienta,
suaviza las oscilaciones de la espiral y recoge la suciedad de la espiral.

Introducir la espiral parcial (5) con el lado del acoplamiento con ranura (8) hacia
delante en la maquinas hasta que sobresalgan de la maquina unos 50 cm de
la espiral parcial. Nunca acoplar a la vez varias espirales parciales. Acoplar la
herramienta desatascadora de tubo (6) al extremo libre de la espiral parcial,
lo que quiere decir introducir en la ranura T hasta que encaje el acoplamiento.
Como primera herramienta se utiliza la barrena recta. Introducir la herramienta
y la espiral en el tubo a desatascar. Poner la maquina con el interruptor (3) en
marcha a derecha (posicion 1 del interruptor). Sacar manualmente la espiral
de la maquina introduciéndola en el tubo hasta que se forme un arco.

iLlevar un guante guia apropiado!

Apretar con la otra mano la palanca (4) con fuerza hacia abajo hasta que gire
la espiral. Mediante la fuerza de muelle de la espiral, se forma la presion de
avance necesaria. Si el arco esta allanado, tirar de la palanca (4) hacia arriba,
La espiral para inmediatamente. Empujar otra vez a mano la espiral hasta que
se haya formado un arco. Apretar otra vez la palanca (4) hacia abajo hasta que
se allane el arco. Repetir la operacion descrita. En caso necesario, acoplar mas
espirales hasta que se haya llegado al atasco y se haya eliminado. Es importante,
que al llegar al atasco (resistencia), se avance la espiral con cuidado (s6lo
centimetros). En caso de que la espiral se bloquee, se debe tirar inmediatamente
de la palanca hacia arriba, ya que de lo contrario se puede romper la espiral.

Sia pesar de ello, una herramienta se ha enganchado en un atasco, es liberada
cambiando repetidas veces la maquina a marcha izquierda (Posicion "R* en
el interruptor) y marcha derecha (Posicion "1 en el interruptor). Utilizar la
marcha izquierda solamente para este procedimiento. Todos los demas trabajos,
también el retroceso de la espiral, se efectuan con marcha a derecha.

Recuperacion de la espiral

También la recuperacion de la espiral se efectua con marcha a derecha. Sacar
la espiral en rotacién hasta que se haya formado un arco. Descargar la palanca
(4) e introducir la espiral en la maquina. Presionar otra vez la palanca y sacar
la espiral del tubo, hasta que se haya formado otra vez un arco. Repetir el
procedimiento hasta que se haya introducido una espiral parcial totalmente en
la maquina o en el tubo guia y se pueda abrir el acoplamiento de la siguiente
espiral parcial. Sacar espirales parciales desacopladas de la maquina y del
tubo guia. Repetir el procedimiento hasta que se hayan sacado todas las
espirales parciales del tubo.

Limpieza del tubo

Debido al ensuciamiento de la barrena recta recuperada, se puede averiguar
el origen del atasco y en consecuencia se elige la herramienta apropiada (vea
2.3.) con el fin de limpiar totalmente, en el siguiente procedimiento de limpieza,
toda la seccion del tubo.

Tambor adaptador con espiral 8 mm (accesorio)

Desmontar la proteccién (2) del soporte de mordazas y guia de tubo (1) para
la espiral y en su lugar montar el tambor adaptador (Fig. 3 (10)) con la espiral
@ 8 mm. El tambor adaptador contiene un juego de tenazas de tensar para la
espiral @ 8 mm. El principio de trabajo de esta espiral es el mismo que con las
espirales @ 16, 22 y 32.

4,
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. Averia:

Conservacion

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe sacar el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado.

Mantenimiento
REMS Cobra esta libre de mantenimiento. Los cojinetes del eje matriz tienen
un llenado permanente de grasa. Por lo tanto, no es necesario un engrase de
la maquina. Limpiar las espirales y herramientas desatascadoras de tubo tras
cada utilizacion.

Inspeccion/reparacion
Estos trabajos Ginicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado,
usando exclusivamente piezas de repuesto originales.

Averias

La espiral no gira a pesar de que la palanca esta apretada
hacia abajo.

Causa: e La herramienta se ha enganchado en un atasco (vea 3.1.).
Averia: La espiral se ha quedado en el tubo.
Causa: e Elacoplamiento no estaba cerrado.
e Rotura de la espiral.
Eliminacion

Las maquinas no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios al final
de su vida dtil. La eliminacion de las mismas se debe realizar conforme a la
normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catélogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-3

1 Geleidingsslang 6 Ontstoppingsgereedschap
2 Beschermkap 7 Koppeling T-aanslag

3 Schakelaar 8 Koppeling T-gleuf

4 Transport- en aandrukhendel 9 Spiralen-ontkoppelingspen
5 Ontstoppingsspiraal 10 Adaptertrommel (accessoire)

Algemene veiligheidsinstructies

Bij het gebruik van elektrisch gereedschap dienen volgende essentiéle veilig-
heidsmaatregelen te worden getroffen ter bescherming tegen elektrische
schokken, letsels en brandgevaar.

Lees alle instructies voor u dit elektrische gereedschap gebruikt, en bewaar de
veiligheidsinstructies goed. Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor
latere raadpleging.

Veilig werken
1) Houd uw werkplek ordelijk
e Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.
2) Houd rekening met milieu-invioeden
e Stel elektrisch gereedschap niet aan regen bloot.
o Gebruik elektrisch gereedschap niet in een vochtige of natte omgeving.
e Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
o Gebruik elektrisch gereedschap niet op plaatsen waar brand- of explosiegevaar
bestaat.
3) Bescherm u tegen elektrische schokken
e \ermijd lichamelijke aanraking met geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische fornuizen, koelapparaten).
4) Houd andere personen op een afstand
e Laat andere personen en met name kinderen niet het elektrische gereedschap
of het snoer aanraken. Houd ze uit de buurt van uw werkplek.
5) Berg ongebruikt elektrisch gereedschap veilig op
e Ongebruikt elektrisch gereedschap dient op een droge, hooggelegen of afge-
sloten plek, buiten het bereik van kinderen te worden bewaard.
6) Overbelast het elektrische gereedschap niet
e Binnen het aangegeven vermogensbereik werkt u beter en veiliger.
7) Gebruik het juiste elektrische gereedschap
e Gebruik voor zwaar werk geen machines met zwak vermogen.
e Gebruik het elektrische gereedschap niet voor toepassingen waarvoor het niet
bedoeld is.
e Gebruik bijvoorbeeld geen handcirkelzaag voor het zagen van bouwmasten of
houtblokken.
8) Draag geschikte kleding
e Draag geen wijde kleding of sieraden, die door bewegende onderdelen kunnen
worden gegrepen.
o Bij werkzaamheden in de openlucht zijn schoenen met antislipzolen aan te
bevelen.
e Draag bij lang haar een haarnet.
9) Gebruik beschermingsmiddelen
e Draag een veiligheidsbril.
e Gebruik bij stof producerende werkzaamheden een ademmasker.
10) Sluit de stofafzuiginrichting aan
e Indien aansluitingen voor stofafzuiging en opvangsysteem beschikbaar zijn,
dient u zich ervan te overtuigen dat deze aangesloten en correct gebruikt
worden.
11) Gebruik het snoer niet oneigenlijk
e Gebruik het snoer niet om de stekker uit de contactdoos te trekken. Bescherm
het snoer tegen hitte, olie en scherpe randen.
12) Zet het werkstuk vast
o Gebruik spansystemen of een bankschroef om het werkstuk vast te kiemmen.
Dit is veiliger dan wanneer het met de hand wordt vastgehouden.
13) Vermijd een abnormale lichaamshouding
e Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.
14) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig
e Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon, om beter en veiliger te kunnen
werken.
e \olg de instructies voor het smeren en voor het vervangen van werktuigen.
o Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elekirische gereedschap en
laat dit bij beschadiging door een vakman vervangen.
e Controleer verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.
e Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
15) Trek de stekker uit de contactdoos
e Bij niet-gebruik van het elektrische gereedschap, véér het onderhoud en bij het
vervangen van werktuigen zoals zaagblad, boor of frees.
16) Laat geen gereedschapssleutels steken
o Controleer voor het inschakelen of alle sleutels en instelwerktuigen verwijderd
zijn.
17) Voorkom een onbedoeld starten
e \lerzeker u ervan dat de schakelaar bij het insteken van de stekker in de
contactdoos uitgeschakeld is.
18) Gebruik een verlengsnoer voor buitengebruik
o Gebruik in de openlucht uitsluitend verlengsnoeren die daarvoor goedgekeurd
en dienovereenkomstig gemarkeerd zijn.

19) Wees aandachtig
e Let op wat u doet. Werk met verstand. Gebruik het elektrische gereedschap

niet, als u niet geconcentreerd bent.

20) Controleer het elektrische gereedschap op eventuele beschadigingen
[ )

Alvorens het elektrische gereedschap verder wordt gebruikt, dienen veiligheids-
inrichtingen of licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden onderzocht
op hun vlekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de bepalingen.

e Controleer of de beweeglijke onderdelen vlekkeloos functioneren en niet

klemmen en of er beschadigde onderdelen zijn. Alle onderdelen moeten correct
gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het vlekkeloze bedrijf
van het elektrische gereedschap te garanderen.

e Beschadigde veiligheidsinrichtingen en onderdelen moeten volgens de voor-

schriften worden gerepareerd of vervangen door een erkende werkplaats, tenzij
in de gebruiksaanwijzing anders is aangegeven.

e Beschadigde schakelaars moeten door een klantenservice worden vervangen.
e Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de schakelaar niet kan worden

in- en uitgeschakeld.

21)
e Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar

voor u leiden.

22) Laat uw elektrische gereedschap door een elektromonteur repareren
L]

Dit elektrische gereedschap voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepa-
lingen. Reparaties mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd
met gebruikmaking van originele reserveonderdelen, anders kan dit tot risico
op ongevallen voor de gebruiker leiden.

Speciale veiligheidsinstructies

Machine alleen aansluiten op stopkontakt met aangesloten aardleiding. In geval
van twijfel, het funktioneren van de aardleiding (laten) controleren.

Op natte bodem rubberen laarzen dragen (isolatie).

De machine alleen via een 30 mA-aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net
gebruiken.

Ronddraaiende spiralen alleen met daarvoor gepaste veiligheidshandschoenen
geleiden. Deze hebben namelijk goede glij-eigenschappen. Niet-geschikte
werkhandschoenen, vooral in rubber, blijven aan de spiraal ,plakken”. Dit kan
leiden tot ongevallen. Om dezelfde redenen nooit de ronddraaiende spiraal
geleiden met een doek.

Niet zonder beschermingsmiddelen aan de spanbekhouders en aan de gelei-
dingsslang komen tijdens het werk, want het spiraaleinde dat uit de machine
uitsteekt, slaat om als het ontstoppingsgereedschap op weerstand stoot en blok-
keert!

Draag gehoorbescherming.

Als een vervanging van de stekker of aansluitleiding noodzakelijk is, dan dient
dit door de fabrikant of zijn klantenservice te worden uitgevoerd.

De elektrische onderdelen van het elektrische gereedschap en de personen
binnen het werkbereik dienen uit de buurt van water te blijven.

[\ GEVAAR Elektrische schok

Bij het reinigen van buizen kunt u op verborgen stroomleidingen stoten.

Beoogd gebruik

Buisontstoppingsmachines REMS Cobra 22/32 mogen uitsluitend worden gebruikt
voor het reinigen van buizen en riolen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

E Milieuvriendelijke verwijdering

C

1.

1.1

€ CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Artikelnummers

REMS Cobra 22 aandrijfmachine met geleidingsslang 172000
REMS Cobra 32 aandrijfmachine met geleidingsslang 174000
Adaptertrommel Cobra 22/8 170011
Adaptertrommel Cobra 32/8 170012
Bedieningshandschoenen, paar 172610
Bedieningshandschoen genageld, links 172611
Bedieningshandschoen genageld, rechts 172612
Beschermslang Cobra 22 044110
Beschermslang Cobra 32 044105
Ontstoppingsspiralen

Ontstoppingsspiraal 8x7,5 m 170200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m 171200

Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m 172200
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Gereedschapsset 32

Spiraalset 6x 16 x2,3 m in spiralenkorf
Spiraalset 5x22x4,5 m in spiralenkorf
Spiraalset 4 x32x4,5 m in spiralenkorf

1,9 kg )
7.4kg (16,41b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

421b

Ontstoppingsspiraal 32x4,5m 174200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m (6 stuk) in spiralenkorf 171201
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m (5 stuk) in spiralenkorf 172201
Ontstoppingsspiraal 32x4,5 m (5 stuk) in spiralenkorf 174201
Ontstoppingsspiraal S 16x2 m 171205
Ontstoppingsspiraal S 22x4 m 172205
Ontstoppingsspiraal S 32x4 m 174205
Ontstoppingsspiraal met ziel 16x2,3 m 171210
Ontstoppingsspiraal met ziel 22x4,5 m 172210
Ontstoppingsspiraal met ziel 32x4,5 m 174210
Spiralenreducering 22/16 172154
Spiralenreducering 32/22 174154
Spiralenkorf 16 (leeg) 171150
Spiralenkorf 22 (leeg) 172150
Spiralenkorf 32 (leeg) 174150
Spiralen-ontkoppelingspen 16 171151
Spiralen-ontkoppelingspen 22/32 172151
Ontstoppingsgereedschappen
Rechte boor 16 171250
Rechte boor 22 172250
Rechte boor 32 174250
Kegelboor 16 171265
Kegelboor 22 172265
Kegelboor 32 174265
Trechterboor 16 171270
Trechterboor 22 172270
Trechterboor 32 174270
Terughaalboor 16 171275
Terughaalboor 22 172275
Terughaalboor 32 174275
Getande bladboor 16/25 171280
Getande bladboor 22/35 172280
Getande bladboor 22/45 172281
Getande bladboor 32/55 174282
Getande kruisbladboor 16/25 171290
Getande kruisbladboor 16/35 171291
Getande kruisbladboor 22/35 172290
Getande kruisbladboor 22/45 172291
Getande kruisbladboor 22/65 172293
Getande kruisbladboor 32/45 174291
Getande kruisbladboor 32/65 174293
Getande kruisbladboor 32/90 174295
Getande kruisbladboor 32/115 174296
Gaffelsnijkop 16 171305
Kruisgaffelsnijkop 16 171306
Getande gaffelsnijkop 22/65 172305
Getande gaffelsnijkop 32/65 174305
Getande gaffelsnijkop 32/90 174306
Wortelsnijder 22/65 172310
Wortelsnijder 32/65 174310
Wortelsnijder 32/90 174311
Kettingfrees 16, gladde schakels 171340
Kettingfrees 16, gepinde schakels 171341
Kettingfrees 22, gladde schakels 172340
Kettingfrees 22, gepinde schakels 172341
Kettingfrees 32, gladde schakels 174340
Kettingfrees 32, gepinde schakels 174341

1.2. Werkbereik
REMS Cobra 22
Spiraal @ 8 mm (max. werklengte 10 m) buis-@ 10-50 (75) mm
Spiraal @ 16 mm (max. werklengte 40 m) buis-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. werklengte 70 m) buis-@ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Spiraal @ 8 mm (max. werklengte 10 m) buis-@ 10-50 (75) mm
Spiraal @ 16 mm (max. werklengte 40 m) buis-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. werklengte 100 m) buis-@ 30-150 mm
Spiraal @ 32 mm (max. werklengte 70 m) buis-@ 40-250 mm

1.3. Toerental REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Aandrijfas 740 "/min 520 */min

1.4. Elektrische gegevens
Netspanning 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
Opgenomen vermogen 750 W 1050 W
Nominale stroom 3,3A 58A
Intermitterend werk S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Beschermingsgraad IP34F IP44F

1.5. Afmetingen (LxBxH)
Aandrijfsmachine 535x225x535 mm  535%x225%x595 mm

21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”
1.6. Gewichten

REMS Cobra 22 aandrijffsmachine
REMS Cobra 32 aandrijffsmachine

Gereedschapsset 16
Gereedschapsset 22

19,1 kg (42,21b
24,6 kg (54,6 Ib
18kg (4,01b
23kg (511b

—_—— =

1.7. Geluidsbelasting REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissiewaarde verkregen
op de plaats van het werk 75dB (A) 75dB (A)
1.8. Vibraties
Effectieve gemeten waarde
van de versnelling 2,5 m/s? 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

Inbedrijfstelling

2.1. Elektrische aansluiting

Netspanning controleren! V&6r het aansluiten van de machine nagaan, of
de op het typeplaatje opgegeven spanning, overeenstemt met de netspanning.
Machine alleen via een 30 mA-aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net
gebruiken.

2.2. Bediening en keuze van de ontstoppings

De machines REMS Cobra werken met spiraalgedeelten, die naar behoefte
aan elkaar gekoppeld kunnen worden. De machine REMS Cobra 22 word of
met spiralen- en gereedschapsset 16 of 22 of beiden geleverd. De machine
REMS Cobra 32 word of met spiralen- en gereedschapsset 22 of 32 of beiden
geleverd. De spiralen kunnen telkens zonder wijziging op de machine worden

gebruikt.

Bij de machine REMS Cobra 32 kan bij gebruik van andere spanbekken 16
(accessoire) ook de spiralen- en gereedschapset 16 gebruikt worden. Hiervoor
beschermkap (2) verwijderen. Met een schroevendraaier veerhuls tot aanslag
indrukken. Spanbek compleet naar voren schuiven en naar achteren over de
cylinderstift duwen. Spanbek 16 (set), art.nr. 174101 monteren. Daarvoor
spanbek 16 in systeemdrager schuiven, veerhuls tot aanslag indrukken en
spanbek over de cylinderstift schuiven.

De spiralen zijn speciaal gehard en zeer flexibel. Zij worden door veiligheids-
T-gleufkoppelingen bliksemsnel verlengd of ingekort. Hiervoor moet de T-aan-
slag (7) zijdelings in de T-gleuf worden ingeschoven. De geveerde drukpen
aan de aanslagkant vergrendelt de koppeling. Om de koppeling te scheiden,
geveerde drukpen met spiralen-ontkoppelingspen (9) terugschuiven en T-aanslag
uit de T-gleuf uitschuiven. Spiralen en gereedschappen passen ook in ontstop-
pingsmachines van andere fabrikaten. Voor REMS Cobra 22 en REMS Cobra
32 telkens is een adaptertrommel met spiraal @ 8 mm, lengte 7,5 m als acces-
soire leverbaar (zie 3.4.).

De grootte van de uit te kiezen spiraal is afhankelijk van de diameter van de
te ontstoppen buis. Aanknopingspunten hiervoor zie 1.2.

De soort uit te kiezen spiraal is afhankelijk van de lengte en de ligging van
de ontstoppenbuis, alsmede van de soort te verwachten verstopping. De
standaard ontstoppingsspiraal wordt voor universele ontstoppingswerkzaam-
heden ingezet. Deze is in hoge mate buigzaam en daardoor bijzonder geschikt
voor nauwe of meerdere opeenvolgende bochten. Voor bijzonder moeilijk te
verwijden verstoppingen, b.v. voor het wegsnijden van wortels, is de spiraal S
met dikkere draad (accessoire) aan te bevelen. In de spiraal met kern (acces-
soire) is een weers- en temperatuurbestendige kunststofkern verwerkt, die
verhindert, dat zich binnenin de spiraal vuil ophoopt of dat zich verstoppingen
met lange vezels in de spiraalwindingen vormen.

2.3. Keuze van het geschikte ontstoppingsgereedschap

2.3.1. Rechte boor
Wordt als eerste gereedschap gebruikt, om de oorzaak van de verstopping
vast te stellen door het nemen van een monster. Wordt ook bij totale verstop-
pingen, veroorzaakt door textiel, papier, keukenafval en dergelijke ingezet, om
een goede doorstroming te krijgen.

2.3.2. Kegelboor
Wordt wegens zijn grote flexibiliteit voor textiel- en papierverstoppingen ingezet.
De kegelachtige vorm vergemakkelijkt het voorwaarts indringen in nauwe
bochten.

2.3.3. Trechterboor
Wordt speciaal voor textiel- en papierverstoppingen gebruikt. Wegens zijn
grotere actie-radius voordelig bij gebruik in grotere buisdiameters. Kan ook
ingezet worden als terughaal-gereedschap voor in de buis achtergebleven
spiralen.
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2.3.4. Terughaalboor

Wordt gebruikt om spiralen terug te halen, die in de buis zijn blijven steken.
Met schuin naar buiten gekeerde vangarm. Niet geschikt om te boren.

2.3.5. Getande bladboor

Wordt bij het openboren van vervette en dichtgeslibde buizen ingezet. Aan de
koppeling vastgeklonken (niet gesoldeerd of gelast), daardoor geen vervorming
van de bladen die van gehard verenstaal zijn gemaakt.

2.3.6. Getande kruisbladboor

Wordt universeel ingezet bij alle soorten verstoppingen, ook incrustaties (b.v.
kalksteenaanslag aan de binnenwand van de buis). Aan de koppeling vastge-
klonken (niet gesoldeerd of gelast), daardoor geen vervorming van de bladen
die van gehard verenstaal zijn gemaakt.

2.3.7. Gaffelsnijkop

Grootte 16 met één blad, als gaffelsnijkop, met twee bladen als kruisgaf-
felsnijkop, van gehard verenstaal voor het verwijderen van geringe tot totale
verslibbing of van taaie vervetting. Grootte 22 en 32 met getand, wisselbaar
blad, als getande gaffelsnijkop, van gehard verenstaal, veelzijdig bruikbaar,
b.v. voor het verwijderen verslibbing en het vermalen (doorboring) van wortels.

2.3.8. Wortelsnijder

Gereedschap met geharde, wisselbare zaagkrans, voor- en achteruit snijdend.
Speciaal voor buizen die door wortels verstopt zijn.

2.3.9. Kettingfrees

3.2,

3.3.

3.4

Belangrijkste gereedschap voor het afwerken van het ontstoppingsprocess met
verwijdering van vervettingen en incrustaties (b.v. kalksteenaanslag aan de
binnenwand van de buis). Kettingfrees met gladde schakels voor gevoelige
buizen b.v. van kunststof. Kettingfrees met gepinde schakels voor buizen van
gietijzer of beton.

Gebruik

. Onderzoek van de verstopping

Machine op 30—50 cm vé6r de opening van de te ontstoppen buis opstellen.

Nagaan, of de beschermkap (2) op de spanbekhouder alsmede de gelei-
dingsslang (1) voor de spiralen gemonteerd is. Eventueel monteren!

De geleidingsslang belet het omslaan van de spiraal als het gereedschap
blokkert, dempt de slingeringen van de spiraal en neemt het vuil uit de spiraal
op.

Spiraaldeel (5) met de koppelingskant voorzien van de gleuf vooraan in de
machine zover insteken, dat nog ongeveer 50cm spiraalgedeelte uit de machine
steekt. Nooit meerdere spiraaldelen gelijktijdig samenkoppelen. Ontstoppings-
gereedschap (6) aan het vrije einde van de deelspiraal aankoppelen, d.w.z.
zijdelings in de T-gleuf van de deelspiraal inschuiven tot de koppeling inklikt.
Als eerste gereedschap de rechte boor gebruiken. Gereedschap en spiraal in
de te ontstoppen buis invoeren. Met de schakelaar (3) de machine op rechts
(schakelstand ,1) schakelen. Spiraal met de hand net zolang uit de machine
trekken en in de te reinigen buis schuiven, tot een boog ontstaat.

Gepaste bedieningshandschoen (voor glijdend geleiden) gebruiken!

Met de andere hand de aandrukhendel (4) met kracht volledig naar beneden
drukken tot de spiraal begint te draaien. Door de veerkracht van de spiraal
ontstaat de noodzakelijke voedingsdruk. Als de boog afvlakt, aandrukhendel
(4) naar boven trekken. De spiraal blijft onmiddellijk stilstaan. Met de hand de
spiraal opnieuw naschuiven, tot een boog ontstaat. Aandrukhendel (4) opnieuw
met kracht naar beneden drukken tot de boog afgevlakt is. Dit proces zoals
beschreven herhalen. Eventueel verdere spiralen aankoppelen tot de verstop-
ping bereikt en verwijderd is. Bij het bereiken van de verstopping (weerstand),
is het belangrijk dat de spiraal enkel nog voorzichtig (cm voor cm) naar voren
wordt geschoven. Wanneer de spiraal blokkeert, moet de aandrukhendel
onmiddellijk naar boven getrokken, omdat de spiraal anders riskeert te breken.

Als ondanks deze maatregelen een gereedschap toch zou zijn vastgelopen,
moet het door herhaaldelijk omschakelen van de machine naar links (schakel-
stand ,R") en rechts (schakelstand ,1“) worden vrijgewerkt. Linksloop alleen
voor dit procédé gebruiken. Alle overige werkzaamheden, ook het terughalen
van de spiraal gebeurt op rechtsloop.

Terughalen van de spiraal

Ook het terughalen van de spiraal gebeurt rechtsdraaiend. Draaiende spiraal
zover uit de buis trekken, tot er een boog gevormd wordt. Aandrukhendel (4)
ontlasten en spiraal in de machine terugschuiven. Aandrukhendel opnieuw
indrukken en spiraal uit de buis trekken tot er opnieuw een boog gevormd wordt.
Proces herhalen, tot een spiraaldeel volledig in de machine of in de geleidings-
slang ingeschoven is en de koppeling naar de volgende spiraaldeel geopend
kan worden. Afgekoppelde spiraaldelen uit de machine en de geleidingsslang
uittrekken. Proces herhalen tot alle spiraaldelen uit de buis zijn verwijderd.

Reinigen van de buis

Op grond van de vervuiling van de teruggetrokken rechte boor kan men meestal
de oorzaak van de verstopping vaststellen en vervolgens een gepast gereed-
schap (zie 2.3.) kiezen, om tijdens een volgende bewerking de volledige
buisdiameter te reinigen.

Adaptertrommel met spiraal 8 mm (accessoire)
Beschermkap (2) op de spanbekhouder en geleidingsslang (1) voor de spiraal

41.
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demonteren en in plaats daarvoor de adaptertrommel (fig. 3 (10)) met spiraal
@ 8 mm monteren. De adaptertrommel bevat een spantang-inzetstuk voor de
spiraal @ 8 mm. De werkwijze met deze spiraal is dezelfde als voor de spiralen
@16, 22 en 32.

Instandhouding

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Onderhoud

De REMS Cobra vergt geen enkel onderhoud. De lagers van de aandrijffas
lopen in een duurvetvulling. De machine hoeft dus niet te worden nagesmeerd.
Ontstoppingsspiralen en ontstoppingsgereedschappen na elk gebruik reinigen.

Inspectie/instandhouding
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en
alleen met originele reserveonderdelen worden uitgevoerd.

Storingen

. Storing: Spiraal draait niet, ondanks naar beneden gedrukte aandrukhendel.

Oorzaak: e Gereedschap heeft zich vastgezet in een verstopping (zie 3.1.).

Storing: Spiraal blijft in de buis achter.

Oorzaak: e Koppeling was niet gesloten.
e Spiraal gebroken.

Verwijdering

De machines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-3

1 Styrror 6 Rensverktyg

2 Chuckskydd 7 T-koppling

3 Omkopplare 8 T-fattning

4 Bar- och tryckhandtag 9 Spiralverktyg

5 Rensspiral 10 Adaptertrumma (tillbehdr)
Allmanna sékerhetsanvisningar

Vid

anvandning av elektriska verktyg maste foljande grundldggande saker-

hetsatgarder foljas som skydd mot elektrisk stot, skade- och brandrisk.

L&s igenom all information innan det elektriska verktyget anvands och forvara
sakerhetsanvisningarna pa en saker plats. Spara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

1)
2

el o000

Sékert arbete

Hall ordning i arbetsomradet

Oordning i arbetsomradet kan leda till olyckor.

Ta hénsyn till omgivande villkor

Utsétt inte elektriska verktyg for regn.

Anvand inte elektriska verktyg i fuktig eller vat omgivning.

Sorj for god belysning i arbetsomradet.

Anvand inte elektriska verktyg dér det finns risk for brand eller explosion.
Skydda dig mot elektrisk stot

Undvik att kroppen kommer i kontakt med jordade delar (t.ex. ror, element,
elektriska spisar, kylaggregat).

Hall andra personer pa avstand

e | atinte andra personer, sarskilt barn, ta pa det elektriska verktyget eller kabeln.

Hall dem pé avstand fran arbetsomradet.
Forvara elektriska verktyg som inte anvands pa en saker plats

e Elektriska verktyg som inte anvands ska forvaras pa en torr, hdgt placerad eller

sluten plats utom rackhall for barn.

Overbelasta inte det elektriska verktyget

Du arbetar béattre och sakrare i det angivna effektomradet.

Anvand ratt elektriskt verktyg

Anvand inga maskiner med svag effekt for tunga arbeten.

Anvand inte det elektriska verktyget for sddant som det inte ar avsett for.
Anvand exempelvis inte en handcirkelsag for att saga av tradgrenar eller for
ved.

Bar lampliga klader

Bér inga I6st sittande klader eller smycken, de kan gripas tag i av rorliga delar.
Virekommenderar att skor med halkskydd anvands om arbeten utfdrs utomhus.
Anvand harnat for langt har.

Anviand skyddsutrustning

Bér skyddsglasdgon.

Anvand en andningsmask om arbeten utférs som genererar damm.

Anslut dammuppsugningsanordningen

o Om det finns en anslutning fér en dammuppsugnings- och uppfangningsanord-

ning maste du férsakra dig om att de &r korrekt anslutna och anvands pa ratt
satt.

Anvind inte kabeln for &ndamal som den inte ar avsedd for

Anvand inte kabeln for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Skydda kabeln
mot varme, olja och vassa kanter.

Sakra arbetsstycket

Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for att halla fast arbetstycket. Det
halls fast sakrare sa an med handen.

Undvik onormal kroppshallning

Se till att du star stadigt och alltid haller balansen.

Skot om verktyget med omsorg

Hall skarverktygen vassa och rena for att arbeta battre och sakrare.

Félj informationen om smdrjning och byte av verktyg.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningen pa det elektriska verktyget och
om det ar skadat, lat en fackman byta ut den.

Kontrollera férlangningsledningar regelbundet och byt ut dem om de ar skadade.
Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.

Dra ut kontakten ur kontaktuttaget

e Om det elektriska verktyget inte anvands, fore underhall och vid byte av verktyg

16)

17)
18)
19)

20)

som t.ex. sagblad, borr, fras.

Lat inte verktygsnycklar sitta i

Kontrollera att nyckel och installningsverktyg har avlagsnats innan pasattning.
Undvik oavsiktlig start

Forsakra dig om att strdmbrytaren ar i avstangt lage nar kontakten satts in i
kontaktuttaget.

Anvand en forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk

Anvand endast férlangningskablar utomhus som godkénts och markerats for
detta.

Var uppméarksam

Tank pa vad du gor. Var fornuftig nér du arbetar. Anvand inte det elektriska
verktyget om du &r okoncentrerad.

Kontrollera det elektriska verktyget avseende eventuella skador

Innan man fortsétter anvanda det elektriska verktyget méste skyddsanordningar
eller latt skadade delar noggrant undersdkas avseende felfri och &ndamalsenlig
funktion.

e Kontrollera om de rorliga delarna fungerar felfritt och inte kidmmer, eller om

delar &r skadade. Alla delar méste ha monterats riktigt och uppfylla alla villkor
for att det elektriska verktyget ska fungera pa ett felfritt satt.

e Skadade skyddsanordningar och delar maste repareras eller bytas ut pa ett

andamalsenligt satt av en kvalificerad fackverkstad, om inget annat angetts i
bruksanvisningen.

e Skadade strdmbrytare maste bytas ut i en kundtjanstverkstad.
e Anvand inga elektriska verktyg dar strombrytaren inte kan sattas pa och stangas

av.

21)
e Anvandning av andra arbetsverktyg och andra tillbehdr kan utgéra en skaderisk

22)

for dig.

Lat det elektriska verktyget repareras av en utbildad elektriker.

Detta elektriska verktyg motsvarar de géllande sakerhetsbestdmmelserna.
Reparationer far endast genomféras av en elektriker och endast originalreserv-
delar far anvéandas, i annat fall kan anvandaren utsattas for fara.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

Anslut endast till jordat uttag. Forsékra Er om att skyddsjorden fungerar korrekt.
Vid fuktiga/bléta golv bar gummistovlar (isolering).

Maskinen far endast anslutas till natet och drivas via en 30 mA-jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

Anvand aldrig maskinen utan dess skyddskapa.

Hantera roterande spiral endast med darfér avsedd handske. Denna later spiralen
glida fritt i handsken. Icke l&mpliga handskar t.ex. gummihandskar, greppar i
spiralen och kan orsaka olyckor. Av samma anledning skall man aldrig réra
roterande spiral med en trasa.

Arbeta aldrig med maskinen utan att forst montera skyddet for chucken och
styrroret for spiralen, annars kan spiralen som sticker ut ur maskinen vrida sig
plotsligt om rensverktyget fastnar i nagot.

Bar horselskydd.

Om det skulle bli nodvandigt att byta kontakten eller anslutningsledningen far
det endast goras av tillverkaren eller tillverkarens kundtjanst.

Vatten far inte komma i nérheten av elektriska verktyg eller personer i arbetsom-
radet.

JINTGIN Elektrisk stot
Nér ror rengdrs kan man stéta pa dolda stromledningar.

Andamalsenlig anvindning

Rorrengdringsmaskin REMS Cobra 22/32 far endast anvandas andamalsenligt for

att

rengdra ror och kanaler.

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

Fére idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen

@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

E Miljévanlig kassering

C

1.

11.

€ EG-markning om dverensstammelse

Tekniska data

Artikelnummer

REMS Cobra 22 drivmaskin med styrslang 172000
REMS Cobra 32 drivmaskin med styrslang 174000
Adaptertrumma Cobra 22/8 170011
Adaptertrumma Cobra 32/8 170012
Styrhandske, par 172610
Nitad styrhandske, véanster 172611
Nitad styrhandske, héger 172612
Skyddsslang Cobra 22 044110
Skyddsslang Cobra 32 044105
Rensspiraler

Rensspiral 8x7,5m 170200
Rensspiral 16x2,3 m 171200
Rensspiral 22x4,5m 172200
Rensspiral 32x4,5m 174200
Rensspiral 16 x2,3 m (6 delar) i spiralkorg 171201
Rensspiral 22x4,5 m (5 delar) i spiralkorg 172201
Rensspiral 32x4,5 m (5 delar) i spiralkorg 174201
Rensspiral S 16x2 m 171205
Rensspiral S 22x4 m 172205
Rensspiral S 32x4 m 174205
Rensspiral med kérna 16x2,3 m 171210
Rensspiral med karna 22x4,5 m 172210
Rensspiral med kdrna 32x4,5 m 174210
Spiral-reducering 22/16 172154
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1.5.
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1.8.

Rensspiral 5x22x4,5 m i spiralkorg

20,6 kg (45,7 Ib

Spiral-reducering 32/22 174154
Spiralkorg 16 (tom) 171150
Spiralkorg 22 (tom) 172150
Spiralkorg 32 (tom) 174150
Spiralskarvstift 16 171151
Spiralskarvstift 22/32 172151
Rensverktyg
Rak-borr 16 171250
Rak-borr 22 172250
Rak-borr 32 174250
Klubb-borr 16 171265
Klubb-borr 22 172265
Klubb-borr 32 174265
Tratt-borr 16 171270
Tratt-borr 22 172270
Tratt-borr 32 174270
Aterhamtningsborr 16 171275
Aterhamtningsborr 22 172275
Aterhamtningsborr 32 174275
Sagtandad bladborr 16/25 171280
Séagtandad bladborr 22/35 172280
Sagtandad bladborr 22/45 172281
Séagtandad bladborr 32/55 174282
Sagtandad kryssbladborr 16/25 171290
Séagtandad kryssbladborr 16/35 171291
Sagtandad kryssbladborr 22/35 172290
Séagtandad kryssbladborr 22/45 172291
Sagtandad kryssbladborr 22/65 172293
Séagtandad kryssbladborr 32/45 174291
Sagtandad kryssbladborr 32/65 174293
Séagtandad kryssbladborr 32/90 174295
Sagtandad kryssbladborr 32/115 174296
Gaffelskarhuvud 16 171305
Kryssgaffelskarhuvud 16 171306
Tandat gaffelskarhuvud 22/65 172305
Tandat gaffelskarhuvud 32/65 174305
Tandat gaffelskarhuvud 32/90 174306
Rotskarare 22/65 172310
Rotskarare 32/65 174310
Rotskarare 32/90 174311
Kedjecentrifug 16, blanka lankar 171340
Kedjecentrifug 16, taggade lankar 171341
Kedjecentrifug 22, blanka lankar 172340
Kedjecentrifug 22, taggade lankar 172341
Kedjecentrifug 32, blanka lankar 174340
Kedjecentrifug 32, taggade lankar 174341
Arbetsomrade
REMS Cobra 22
Spiral @ 8 mm (max. langd 10 m) Rér@ 10-50 (75) mm
Spiral @ 16 mm (max. langd 40 m) Ror @ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (max. langd 70 m) Rér @ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Spiral @ 8 mm (max. langd 10 m) Ror@d 10-50 (75) mm
Spiral @ 16 mm (max. langd 40 m) Rér @ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (max. langd 100 m) Ror @ 30-150 mm
Spiral @ 32 mm (max. langd 70 m) Rér @ 40-250 mm
Arbetsvarvtal REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spindelhastighet 740 '/min 520 "/min
Elektriska data
Spéanning 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
Upptagen effekt 750 W 1050 W
Stromstyrka 3,3A 58A
Intermittent drift S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Skyddsklass IP34F IP44 F
Dimensioner (LxBxH)
Drivmaskin 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Vikt
REMS Cobra 22 drivmaskin 19,1kg (42,2 1b)
REMS Cobra 32 drivmaskin 24,6 kg (54,6 Ib)
Verktygsset 16 1,8kg (4,01b)
Verktygsset 22 23kg (511b)
Verktygsset 32 19kg (4,21b)
Rensspiral 6 x16x2,3 m i spiralkorg 7,4 kg (16,4 1b)

)

)

Rensspiral 4 x32x4,5 m i spiralkorg

Bullerinformation
Ljudniva pa arbetsplatsen

Vibrationer
Vagt effektivvarde for
accelerationen

REMS Cobra 22
75dB (A)

2,5 m/s?

26,3kg (58,4 Ib

REMS Cobra 32
75dB (A)

2,5 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vérdet vid anvand-
ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det ar en
fordel att faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.

Igangséttning
. Elektrisk anslutning

Se till att natspanningen dverensstdmmer med uppgifterna pa maskinen!
Innan Ni kopplar in maskinen kontrollera att natspanningen éverensstammer
med uppgifterna pa typplaten. Maskinen far endast anslutas till natet och drivas
via en 30 mA-jordfelsbrytare (FI-brytare).

2.2. Handhavande och val av rensspiral

Maskinerna REMS Cobra arbetar med delspiraler, som kan kopplas ihop efter
vartannat allt efter behov. Till maskin REMS Cobra 22 levereras antingen
spiral- och verktygsset 16 eller 22 eller badadera. Till maskin REMS Cobra 32
levereras antingen spiral- och verktygsset 22 eller 32 eller badadera. Spiralerna

kan anvandas utan andringar pa respektive maskin.

Till maskinen REMS Cobra 32 kan aven spiral- och verktygssats 16 anvéndas
om andra spannbackar 16 (tillbehdr) sétts in. Ta for detta bort skyddsanordning
(2). Tryck in fiaderhylsan till anslag med en skruvmejsel. Skjut spannbacken
helt framat och lyft ut den bakéat 6ver det cylindriska stiftet. Montera spannback
16 (sats), art.-nr 174101. Skjut for detta in spannback 16 i systemhallaren, tryck
in fiagderhylsan till anslag och skjut spannbacken 6ver det cylindriska stiftet.

Rensspiralerna ar specialhardade och mycket flexibla, och kan snabbt férléngas
eller kortas med T-kopplingar. For att koppla ihop tva rensspiraler, tryck in
T-kopplingen (7) pa sidan i T-fattningen (8). Det fjaderbelastade stiftet i T-kopp-
lingen laser de bada halvorna. For att koppla isér rensspiralerna, tryck tillbaks
stiftet med verktyget (9) och tryck T-kopplingen ur T-fattningen. Rensspiralerna
och rensverktygen passar aven maskiner av andra fabrikat. Till REMS Cobra
22 och REMS Cobra 32 kan en adaptertrumma med en spiral @ 8 mm, langd
7,5 m levereras som extra tillbehér (se 3.4.).

Diameter pa rensspiral som kravs beror pa diametern pa réret som skall
rensas. Riktlinjer finns under kapitel 1.2.

Typ av rensspiral som kravs beror pa langden och laget pa det berdrda roret,
samt pa typen av forvantat stopp. Standard rensspiral ar avsedd for generella
rensningar. Eftersom denna rensspiral ar mycket flexibel &gnar den sig for ror
med tvéra krokar eller ror med flera krokar efter varandra. For specifika problem,
t ex nar det ar nédvandigt att skéra genom rétter, rekommenderas rensspiral
typ S, (tillbehdr) som ér tillverkad av kraftigare material. Rensspiral med karna
(tillbehor) innehaller en vader- och temperaturresistent plastkérna som hindrar
smutsansamling i spiralen, eller att fibrer satter sig i spiralen.

2.3. Val av rensverktyg

2.3.1. Rak-borr
Anvands som ett startverktyg sa att man kan ta ut en provbit av det som sitter
i roret. Anvands aven for solida hinder av textilier, papper, koksavfall o dyl. for
att éppna vattenflodet.

2.3.2. Klubb-borr
Anvands for mindre hinder av textilier eller papper, tack vare dess hdga flexi-
bilitet. Det férlangda klubbhuvudet tilldter matning i tvara krokar.

2.3.3. Tratt-borr
Lamplig for hinder av textilier och papper. Speciellt lamplig for rér med stor
diameter, tack vare dess stora aktionsradie. Kan ocksa anvandas for att hamta
rensspiraler i ror.

2.3.4. Aterhamtningsborr
Anvands for att plocka ut rensspiraler ur ror med hjalp av en forlangd, speciellt
vinklad arm. Inte l1amplig fér borrning.

2.3.5. Sagtandad bladborr
Anvands for att borra ur rér med kraftiga avlagringar eller fettansamlingar. Detta
verktyg ar nitat till kopplingen (ej I6tt eller svetsat) for att undvika deformation
av de hardade stalbladen.

2.3.6. Sagtandad kryssbladsborr
Allt-i-allo verktyg for hinder av diverse slag, &ven kalkavlagringar. Detta verktyg
ar nitat till kopplingen (ej 16tt eller svetsat) for att undvika deformation av de
hardade stalbladen.

2.3.7. Gaffelskarhuvud
Storlek 16 med ett blad som gaffelskdrhuvud eller tva blad som kryss-
gaffelskarhuvud, tillverkat av hardat fjaderstal och designat for att avlagsna
kraftiga avlagringar eller svara fettansamlingar. Storlek 22 och 32 med sagtandat,
utbytbart blad som tandat gaffelskarhuvud, tillverkat av hardat fjaderstal och
med en mangd anvandningar, t ex ta bort avlagringar eller reducera rot-
intrdngningar.

2.3.8. Rotskérare
Verktyg med hardad, utbytbar sag av ringtyp, skérande bade fram och bak.
Speciellt designad for ror med rot-intrangning.
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2.3.9. Kedjecentrifug
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Det viktigaste verktyget for att avlidgsna fett- och kalkavlagringar som den
slutliga rengdringen. Versionen med sléta ringar skall anvandas for 6mtaliga
ror t ex plastrér, och versionen med taggiga lankar skall anvandas fér metall-
eller betongror.

Anvéndning

. Undersokning av blockeringen

Stall maskinen 30—50 cm frén éppningen i det aktuella roret.

Kontrollera att skyddet (2) blivit korrekt monterat pa chucken tillsammans
med styrroret (1) for rensspiralen. Montera dessa detaljer om de saknas!

Styrroret ser till att rensspiralen inte vrider sig om rensverktyget fastnar, samti-
digt som vibrationer ddmpas och smuts samlas upp fran rensspiralen.

Mata in en rensspiral (5) i maskinen, med T-fattningen (8) forst, tills ca. 50 cm
sticker ut fran maskinen. Koppla aldrig pa mer &n en rensspiral at gangen.
Koppla fast rensverktyget (6) pa den fria &ndan av rensspiralen, dvs satt i den
pa sidan i T-fattningen tills den lases. Anvand en rakborr till att borja med.
Stoppa in rensverktyget och rensspiralen i roret. Sla pa maskinen med omkopp-
laren (3) satt for medurs rotation (lage ,1“). Dra rensspiralen for hand ur maskinen
och mata in den i roret tills rensspiralen bojer sig.

Anvénd alltid en lamplig handske!

Pressa ner handtaget (4) med andra handen tills rensspiralen borjar rotera.
Fjaderkraften i rensspiralen genererar den behdvliga kraften. Nar bdjen pa
rensspiralen forsvunnit, dra handtaget (4) uppat. Rensspiralen slutar omedel-
bart att rotera. Mata in rensspiralen fér hand igen tills den bdjer sig. Pressa
sedan pa handtaget (4) tills bojen férsvinner. Upprepa detta forfarande. Koppla
pa ytterligare rensspiraler tills Ni natt blockeringen och avlagsnat denna. Nar
rensverktyget nar blockeringen (motstandet), ar det viktigt att mata in rens-
spiralen langsamt (1 cm at gangen). Om verktyget fastnar, dra omedelbart
handtaget uppat, annars kan rensspiralen ga av.

Om ett verktyg har fastnat, skall det frigéras genom att upprepade ganger andra
rotationsriktning pa maskinen, alltsa moturs (lage ,R"“) och medurs (lage ,1°).
Anvand moturs rotationsriktning endast for att I6sgora verktyg. Alla andra
tillAmpningar, inkluderat aterhdmtning av rensspiraler, skall géras med medurs
rotationsriktning.

Aterhdmtning av rensspiraler

Aterhamtning av rensspiraler sker med medurs rotationsriktning. Dra ut rens-
spiralen ur roret tills den bojer sig. Slapp pa trycket pa handtaget (4) och tryck
rensspiralen in i maskinen. Tryck ner handtaget och dra ut mer av rensspiralen
tills den aterigen bojer sig. Upprepa detta forfarande tills rensspiralen har matats
helt in i maskinen eller styrroret och kan kopplas loss fran nasta rensspiral. Ta
bort bortkopplade rensspiraler fran maskinen och styrréret. Upprepa detta tills
hela l&ngden rensspiral har avlagsnats.

Rengoring av ror

Genom att undersoka ett prov uttaget med hjélp av en rak-borr, ar det oftast
mojligt att bestdmma orsaken till blockeringen, och darefter vélja ett Iampligt
verktyg (se 2.3.) for att rengora hela roret.

Adaptertrumma med 8 mm rensspiral (tillbehor)

Montera bort chuckskyddet (2) och styrréret (1) och montera dit adaptertrumman
(fig. 3 (10)) med 8 mm rensspiral. Adaptertrumman innehaller en fattning for
en 8 mm rensspiral. Anvandningen sker pa samma satt som med 16, 22
respektive 32 rensspiraler.

Reparation

A\FARA

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Underhall

REMS Cobra ar underhallsfri. Alla lager i drivaxeln &r permanentpackade i fett
och kraver darfér ingen ytterligare smaérjning. Rengdr rérrengdringsspiraler och
rorrengdringsverktyg efter varje anvandning.

Inspektion/reparation
Dessa arbeten far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal och endast
med originalreservdelar.

Felsokning
Rensspiralen roterar inte trots att handtaget ar nedtryckt.

Orsak: e Rensverktyget har fastnat i blockeringen (se 3.1.).
Fel: Rensspiralen sitter kvar i roret.
Orsak: e Kopplingen var ej korrekt ihopsatt.
e Rensspiralen har gatt av.
Kassering

Maskinen far inte kastas i de vanliga hushallssoporna nér den inte langre
anvands. Den maste kasseras i enlighet med géllande foreskrifter.

7.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgérdas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten Iamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &ago.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-3

1 Feringshus 6 Avlgp stakeverktgy

2 Beskyttelse 7 Koblingsstykke

3 Bryter 8 Koblingsstykke

4 Betjeningshandtak 9 Koblingsverktgy

5 Avlgp stakespindel 10 Koblingstrommel (tilleggsutstyr)

Generelle sikkerhetsinstrukser

For a forebygge elektrisk stet, personskader og brann, skal nedenstaende
grunnleggende sikkerhetsinstrukser overholdes nar elektroverktayet er i bruk.

Les alle instrukser for du tar i bruk elektroverktgyet, og ta godt vare pa sikkerhets-
instruksene. Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

1
(]
2
(]
.

3)

Sikker arbeidsutforelse

Seorg for at arbeidsomradet er ryddig

Et uryddig arbeidsomrade kan fare til ulykker.

Ta hensyn til omgivelsesbetingelsene

Ikke utsett elektroverktgyet for regn.

Ikke bruk elektroverktgyet i fuktige eller vate omgivelser.

Serg for god belysning i arbeidsomradet.

Ikke bruk elektroverktayet pa steder hvor det er fare for brann eller eksplosjon.
Beskytt deg selv mot elektrisk stot

Unnga kroppskontakt med jordede gjenstander (f.eks. rer, radiatorer, elektriske
komfyrer, kjoleapparater).

Hold andre personer unna

o |kke la andre personer, spesielt barn, ta pa elektroverktayet eller kabelen. Hold

andre unna arbeidsomradet ditt.
Sorg for sikker oppbevaring av elektroverktey som ikke er i bruk

e Elektroverktgy som ikke er i bruk skal oppbevares pa et tert, hgytliggende eller

avstengt sted, utenfor rekkevidde av barn.

lkke overbelast elektroverktoyet

Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

Bruk riktig type elektroverktoy

Ikke bruk svake maskiner til tunge arbeidsoppgaver.

Ikke bruk elektroverktayet til formal det ikke er beregnet pa.

Bruk for eksempel ikke en handsirkelsag til & skjaere byggemaster eller vedstykker.
Bruk egnede klaer

Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker, fordi dette kan trekkes inn i
bevegelige deler.

Ved arbeider utendgrs anbefaler vi a bruke sklisikre sko.

Bruk harnett hvis du har langt har.

Bruk verneutstyr

Bruk vernebriller.

Bruk stevmaske ved stgvproduserende arbeider.
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10) Kople til stovavsugingsinnretningen . )
o Huvis det finnes tilkoplinger for stevavsug og oppsamlingsinnretning, skal det (€ CE-konformitetsmerking
kontrolleres at slikt utstyr er tilkoplet og brukes pa riktig mate. .
11) lkke bruk kabelen til formal den ikke er beregnet pa 1. Tekniske data
o |kke bruk kabglen til & trekke stgpselet ut av stikkontakten. Beskytt kabelen 11. Artikelnummer
12) Qi?(trza;:;)i:iggztgalfgf e kanter REMS Cobra 22 elektrisk drevet med styr@ngsslange 172000
e Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til @ holde fast arbeidsstykket. REMS Cobra 32 elektrisk drevet med styringsslange 174000
Arbeidsstykket holdes da bedre fast enn med handen. Koblingstrommel Cobra 22/8 170011
13) Unnga unaturlige kroppsstillinger Koblingstrommel Cobra 32/8 170012
o Sprg for at du star stedig og alltid holder balansen. Styringshansker, par 172610
14) Ta godt vare pa verktoyet Grove styringshansker, venstre 172611
o Hold skjzereverktayet skarpt og rent, sa du kan arbeide bedre og sikrere. Grove styringshansker, hgyre 172612
o Folg instruksene for smaring og verktayskifte. Skydslange Cobra 22 044110
o Kontrollér elektroverktayets tilkoplingsledning med regelmessige mellomrom Skydslange Cobra 32 044105
og serg for at ledningen skiftes ut av en fagperson hvis den er skadet. Avlep stakespindel
o Kontrollér skjgteledningene med regelmessige mellomrom og skift dem ut hvis Stakespindel 87,5 m 170200
de er skadet. o Stakespindel 16x2,3 m 171200
e Hold handtakene tgrre, rene og frie for olje og fett. Stakespindel 22x4,5 m 172200
15) Trekk stopselet ut av stikkontakten Stakespindel 32x 4’5 m 174200
o Nar elektroverktoyet ikke skal brukes, fgr det utferes vedlikehold og fer skifte Stakespindel 16><2:3 m (6 stk.) i kurv 171201
) fg’k‘;ﬁg‘fgr;;';sn;af;':gsﬁgrl fres. Stakespindel 22x 4.5 m (5 stk ) i kurv 172201
. ! ) s ) Stakespindel 32x4,5 m (5 stk.) i kurv 174201
e Kontrollér fgr innkopling at nokkel og innstillingsverktay er fiernet. Stakespindel S 16x2 m 171205
17) Unnga utilsiktet idriftsettelse Stakespindel S 22x4 m 172205
e Kontrollér at bryteren er slatt av fer stepselet koples til stikkontakten. Stakespindel S 32x4 m 174205
18) Bruk skjoteledninger som er beregnet pa utenders bruk Stakespindel med kjerne 16x2,3 m 171210
e Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger utendgrs. Stakespindel med Kjerne 22x4’5 m 172210
19) Ver oppmerksom . . Stakespindel med Kjerne 32x4.5 m 174210
e Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under arbeidet. Ikke bruk Spindelreducering 22/16 172154
elektroverktgyet hvis du er ukonsentrert. Spindelreducering 32122 174154
20) Kontrollér elektroverktoyet med hensyn til eventuelle skader Oppbevaringskurv 16 (uten innhold) 171150
e Forvidere bruk av elektroverktayet skal det undersgkes ngye at beskyttelses- Oppbevaringskurv 22 (uten innhold) 172150
innretninger eller lett skadede deler fungerer feilfritt og pa tilsiktet mate. Oppbevaringskurv 32 (uten innhold) 174150
e Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke setter seg fast eller S pilr)]delverkm 16 171151
om deler er skadet. Samtlige deler ma vaere riktig montert og alle betingelser Spindelverktgy 22/32 172151
oppfylt for & sikre at elektroverktayet fungerer feilfritt. P y
e Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres eller skiftes ut pa Avlgp stakeverktoy
riktig mate av et autorisert fagverksted, med mindre annet er oppgitt i bruksan- Rett 16 171250
visningen. Rett 22 172250
e Skadede brytere skal skiftes ut pa et kundeserviceverksted. Rett 32 174250
o |kke bruk elektroverktgy hvor bryteren ikke lar seg sla pa og av. Kjegleformet 16 171265
21) Kjegleformet 22 172265
e \/ed bruk av annet innsatsverktgy og annet tilbehgr kan brukeren bli skadet. #Jr:%?;(r)r:qrgﬁ 22 Ejggg
22) Serg for at elektroverktoyet repareres av en elektrofagperson Traktformet 22 172270
e Dette elektroverktgyet er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Traktformet 32 174270
Reparasjoner ma kun utfgres av en elektro-fagperson og ved bruk av originale Grisehale 16 171275
reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker. Grisehale 22 172275
Spesielle sikkerhetsinstrukser Srsehale 3 e HAE
Tannet bladformet 22/35 172280
Maskinen ma vaere tilkoblet jordet stikkontakt. Er du i tvil sjekk at kabelen er E;Eg: E::ggm: gggg gigg;
tilkoblet jord.
Bruk sko med gummisaler nar gulvet er vatt (isolasjon). Tannet bladformet kryss 16/25 171290
Ved arbeid i fuktige omgivelser ma motoren veere tilsluttet stram med 30 mA E::zt E::g;‘;;mzt Ez: ;ggg Eggga
jordfeilbryter (FI).
Janr inn gen Eote):rende stakespindelen kun nar det benyttes forskriftsmessige Tannet bladformet kryss 22/45 172291
spesialhansker som sgrger for at spindelen gar jevnt ut av handen. Hansker som Tannet bladformet kryss 22/65 172293
er uegnet, spesielt gummihansker, ,holder igjen spindelen” og kan forarsake Tannet bladformet kryss 32/45 174291
uhell. Av samme grunn fer aldri inn den roterende spindelen med en Klut. Tannet bladformet kryss 32/65 174293
Arbeid aldri uten farst & montere beskyttelsen pa chucken og feringshuset for Tannet bladformet kryss 32/90 174295
stakespindelen. Dette fordi spindelenden pa maskinen plutselig kan sla rundt Tannet bladformet kryss 32/115 174296
hvis maskinen starter og spindelen mater motstand eller kjgrer seg fast. ﬁ:g;gmz: :23::2; Il?yss 16 1;1282
Bruk harselsvern.
Hvis det skulle veere ngdvendig & skifte ut stapselet eller tilkoplingsledningen, Kloformet tannet kutter 22/65 172305
skal dette arbeidet kun utfgres av produsenten eller dennes kundeservice. Kloformet tannet kutter 32/65 174305
Elektroverktayets elektriske deler og personer som oppholder seg i arbeidsom- ﬁg’g‘;mﬁgi;‘;ﬁ;;ﬁmgﬁ 3?65 1;32(1)3
radet ma ikke komme f kontakt med vann. Koppformet tannet kutter 32/65 174310
Elektrisk stot Koppformet tannet kutter 32/90 174311
Ved rengjering av rer kan man stete pa skjulte stremledninger. Kjettingslager 16, glatt 171340
Kjettingslager 16, pigget 171341
Korrekt anvendelse Kjettingslager 22, glatt 172340
Kjettingslager 22, pigget 172341
Rarrensemaskinen REMS Cobra 22/32 méa kun brukes pa tilsiktet méte til rensing Kjettingslager 32, glatt 174340
av rer og kanaler. Kjettingslager 32, pigget 174341
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt. 1.2. Arbeidsomrade

Symbolforklaring

For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

E Miljgvennlig avfallsbehandling

REMS Cobra 22

Spindel @ 8 mm (maks arbeidslengde 10 m)
Spindel @ 16 mm (maks arbeidslengde 40 m)
Spindel @ 22 mm (maks arbeidslengde 70 m)

REMS Cobra 32

Spindel @ 8 mm (maks arbeidslengde 10 m)
Spindel @ 16 mm (maks arbeidslengde 40 m)
Spindel @ 22 mm (maks arbeidslengde 100 m)

Rer@ 10-50 (75) mm

Rer @ 20-100 mm
Rer @ 30-150 mm
Rer@ 10-50 (75) mm
Rer @ 20-100 mm
Rer @ 30-150 mm
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Spindel @ 32 mm (maks arbeidslengde 70 m) Rer @ 40-250 mm
1.3. Omdreiningstall REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeidsspindelen 740 "/min 520 "/min

1.4. Elektriske data

Nettspenning 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Opptatt effekt 750 W 1050 W
Nettstrom 3,3A 58A
Avbrytningstid S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Beskyttelsesklasse IP34F IP44 F
1.5. Mal (LxBxH) REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Drivmaskin 535x225x535mm  535x%225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
1.6. Vekt
REMS Cobra 22 drivmaskin 19,1 kg (42,2 Ib)
REMS Cobra 32 drivmaskin 24,6 kg (54,6 Ib)
Verktaysett 16 1,8kg (4,01b)
Verktgysett 22 2,3kg (511b)
Verktaysett 32 19kg (4,21b)
Spindelsett 6x 16 x2,3 m i oppbevaringskurv 7,4kg (16,4 Ib)
Spindelsett 5x22x 4,5 m i oppbevaringskurv 20,6 kg (45,7 Ib)
Spindelsett 4x 32x4,5 m i oppbevaringskurv 26,3 kg (58,4 Ib)
1.7. Steyinformasjon REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissionsverdi pa
arbeidsplassen 75dB (A) 75dB (A)
1.8. Vibrasjoner
Belastning effektiv verdi
ved akselerasjon 2,5 m/s? 2,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

For oppstart/lgangsetting
2.1. Elektrisk tilkobling

Var oppmerksom pa nettspenningen! Far maskinen kobles til det elektriske
anlegget skal det kontrolleres at den patrykte spenning pa maskinen tilsvarer
nettspenningen. Ved arbeid i fuktige omgivelser ma motoren veere tilsluttet
strom med 30 mA jordfeilbryter (FI).

2.2. Brukerveiledning og anbefalt valg av stakespindel
Maskinen REMS Cobra leveres med forskjellige spindellengder som kan kobles
sammen hvis ngdvendig. Maskinen REMS Cobra 22 leveres komplett med ett
sett 16 eller 22 mm spindeler og verktgy. Maskinen REMS Cobra 32 leveres
komplett med ett sett 22 eller 32 mm spindeler og verktgy. Begge settene kan
brukes uten noe form for forandring av maskinen.

Ved bruk av andre spennbakker 16 (tilbehgr) pad maskinen REMS Cobra 32,
kan ogsa spiral- og verktoysettet 16 anvendes. Beskyttelsesinnretningen (2)
maé ferst fiernes ved & trykke inn fjeerhylsen til anslag ved hjelp av en skrutrekker.
Skyv deretter spennbakken helt frem og left den ut bakover via sylinderstiften.
Montér spennbakken 16 (sett), art.-nr. 174101, ved & skyve spennbakken 16
inn i systemholderen, trykke inn fjserhylsen til anslag og skyve spennbakken
over sylinderstiften.

Spindelene er spesialherdet og har en hgy fleksibilitet. Spindelene kan raskt
forlenges eller forkortes ved hjelp av sikkert koblingsstykke. For & skjgte sammen
to lengder skyv koblingsstykke (7) sideveis inn koblingsstykke (8). Den fjeer-
belastede bolten i koblingsstykket lukker de to halvdelene sammen. For a ta
de fra hverandre igjen trykk tilbake bolten med verktayngkkel (9) og ta koblings-
stykkene fra hverandre. Stakespindelen og verktgyet passer ogsa andre
stakemaskiner. Tilleggsutstyr REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32:
Koblingstrommelen med 8 mm @ stakespindel, 7,5 m lang (se punkt 3.4.) er
tilgjengelig som ekstrautstyr.

Anbefalt diameter pa stakespindelen avhenger av dimensjonen pa rgret som
skal renses.

Anbefalt type stakespindel avhenger av lengde og posisjon pa rgrene en har
med a gjere samt hvilken type blokkering det er. Standard stakespindel brukes
for generelle rengjeringsoperasjoner. Med den store fleksibiliteten er den spesielt
godt egnet for handtering av trange rerfaringer eller flere faringer som kommer
etter hverandre. For saerskilt vanskelige blokkeringer anbefales stakespindel
S som har sterre diameter. Spindelen med kjerne, hvor kjernen er av veer- og
temperatur bestandig materiale, hindrer smuss og lange fibre & samle seg inne
i spindelen.

2.3. Valg av egnet stakeverktoy

2.3.1. Rett
Brukes som startverktay for & hente en prave for & klargjere arsaken til blok-

keringen. Egner seg ogsa til & rense store blokkeringer forarsaket av tekstiler,
papir, kjskkenavfall etc.

2.3.2. Kjegleformet
Pa grunn av dens store fleksibilitet er den godt egnet til mindre blokkeringer
forarsaket av tekstiler eller papir. Det klubbeformede hode letter fremferingen
i skarpe svinger.

2.3.3. Traktformet
Brukes til tekstil- og papirblokkeringer. Den er spesielt egnet for rensing av
starre rgrdimensjoner p& grunn av den store rekkevidden. Kan ogsa brukes
for & hente ut spindeler etterlatt i rgrene.

2.3.4. Grisehale
Pa grunn av dens spesielle utfgrelse egner den seg for & hente ut spindeler
som er i rgret etter bruk. Armen er spesielt vinklet og er ikke egnet til renseo-
perasjoner.

2.3.5. Tannet bladformet
Brukes til & rense opp rer med fett eller slam. Dette verktoyet er naglet til
koblingsstykket (ikke loddet eller sveiset) slik at det forhindrer deformering av
det herdede fjeerstal bladet.

2.3.6. Tannet bladformet kryss
Flerbruksverktgy for alle typer blokkeringer — inkludert avleiringer (f.eks.
kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Dette verktayet er naglet til koblingsstykket
(ikke loddet eller sveiset) slik at det forhindrer deformering av det herdede
fieerstal bladet.

2.3.7. Kloformet kutter
Starrelse 16 med form som en kloformet kutter eller som en dobbel kloformet
kutter i kryss og er laget av herdet fjzerstal — konstruert for & fierne moderat
til hardt slam eller hardpakket fett blokkering. Sterrelse 22 og 32 kloformet
tannet kutter har utskiftbare blader som en kloformet kutter — er laget av herdet
fieerstal og har mange bruksomrader, f.eks. til & fierne slam eller kutte i smabiter
(2delegge) rotbefengte rar.

2.3.8. Koppformet tannet kutter
Verktgy med herdet, utskiftbar sagtannet kopp som kutter begge veier. Spesielt
utformet for rotbefengte rer. Sagkronene leveres i forskjellige sterrelser.

2.3.9. Kjettingslager
Det viktigste verktoyet for fierning av fett- og ,skorpe“-belegg (f.eks. kalkavlei-
ring pa innsiden av rgrene). Kjettingslager med glatte ringer er egnet for
gmfintlige rer (f.eks. av kunststoff). Pigget kjettingslager er egnet for stél- og
betongrer.

Bruk

3.1. Bestemmelse av blokkeringen
Plasser maskinen 30-50 cm fra rgrapningen.

Sjekk for a konstatere at beskyttelseskappen (2) over chucken og at
feringshuset (1) for spindelen er montert. Hvis ikke — monter dette!

Faringshuset hindrer slag fra spindelen hvis maskinen sperrer. Demper ogsa
spindelens svingninger og samler smusset som spindelen kan ha tatt opp.

For inn en sprindellengde (5) med det slissede koblingsstykke (8) i front av
maskinen til ca 50 cm spindel stikker ut av maskinen. Monter aldri mer enn en
lengde spindel om gangen. Monter rengjaringsverktayet (6) til den frie enden
av spindelen, det vil si skyv inn det T-formede koblingsstykket sideveis til den
er sammenkoblet. Bruk stakeverktay type rett som farste innfgringsverktay.
For inn stakeverktgyet i det aktuelle roret. SI& p& maskinen med bryter (3) til
heyrerotasjon (stilling ,1°). Dra spindelen manuelt ut av maskinen og inn i raret
til spindelen far en bue.

Bruk riktige hansker!

Med den andre handen trykker du kraftig ned betjeningshandtaket (4) til spin-
delen roterer. P& grunn av fjeerkraften i spindelen skapes det ngdvendige
trykket. Nar bgyen pa spindelen forsvinner lafter man handtak (4) opp. Spindelen
stopper umiddelbart. Skyv med handen spindelen inn i regret sa en ny bgy
oppstar. Trykk betjeningshandtaket (4) hardt ned til spindelen igjen er rett.
Gjenta nevnte operasjon sa mange ganger som ngdvendig til blokkeringen er
fiernet. Nar spindelen nar blokkeringen (mater motstand) er det viktig & veere
forsiktig med fremferingen (kun cm om gangen). Hvis rotasjonen pa spindelen
blir blokkert ma betjeningshandtaket snarest lgftes opp ellers kan spindelen
lett bli gdelagt.

Har allikevel verktgyet satt seg fast kan man ved hjelp av gjentatte endringer
mellom venstre (stilling ,R*) og heyre (stilling ,1“). Venstregange skal kun
benytter for dette. Alt gvrige arbeide, ogsa tilbaketrekking av spindelen skjer
med hgyrerotasjon.

3.2. Tilbaketrekking av spindel

Tilbaketrekking av spindelen gjgres i hgyrerotasjon (stilling ,1%). Dra tilbake
den roterende spindelen fra reret til en bay oppstar. Frigjer trykket med betje-
ningshandtaket (4) og skyv spindelen tilbake inn i maskinen. Trykk ned betje-
ningshandtaket og dra tilbake spindelen fra raret til en bay igjen oppstar. Gjenta
operasjonen til spindelen er helt ute av rgret mot faringshuset slik at koblingen
kan &pnes. Fjern frakoblede spindellengder fra maskin og faringshus. Gjenta
operasjonen til alle spindellengder er fiernet fra reret.
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3.3.

3.4,

41.

4.2,

5.2,

. Feil:

Rengjering av rer

Pa bakgrunn av smusset pa det tilbaketrukne verktgyet (rett type) kan man
finne det mest egnede verktayet for den gjeldende blokkering (se punkt 2.3.),
og ved videre rengjgringsoperasjon gjere reret helt rent.

Koblingstrommel med 8 mm spindel (tilleggsutstyr)

Demonter beskyttelse (2) pa chucken og faringshus (1) for spindelen, og monter
koblingstrommel (Fig. 3 (10)). Koblingstrommelen inneholder en spenntang-
innsats for den 8 mm spindelen. Prosedyren er den samme som for @ 16, 22
og 32 spindel.

Vedlikehold

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frakoples!
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

Vedlikehold

REMS Cobra er vedlikeholdsfri. Lagrene og akselen er langtidssmurt. Maskinen
ma av denne grunn ikke smares. Stakespindel og verktey skal rengjgres umid-
delbart etter bruk.

Inspeksjon/service
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale og med originale
reservedeler.

Feilsgking
Spindelen roterer ikke pa tross av nedtrykket betjeningshandtak.
Arsak: e Verktayet har satt seg fast i blokkeringen i raret (Se 3.1.).

Feil:  Spindelen forblir i roret.

Arsak: e Koblingen ikke Iast.
o Brukket spindel.

Avfallsbehandling

Maskinene ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal utrangeres. De
ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utferes av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig.1-3

1 Fremfaringsslange 6 Rarrenseveerktg)

2 Beskyttelsesanordning 7 Kobling T-steg

3 Kontakt 8 Kobling T-not

4 Beere- og fremfaringsarm 9 Spiral-separationsstift
5 Rarrensespiral 10 Adaptertromle (tilbehgr)

Generelle sikkerhedsanvisninger

Ved brug af el-apparater skal falgende generelle sikkerhedsforholdsregler
overholdes til beskyttelse mod elektrisk stad, fare for kvaestelser og brandfare.

Lees alle henvisninger inden brugen af dette el-apparat og opbevar sikkerhedshen-
visningerne godt. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

1)
2

)

w

Sikker arbejdsmade

Hold orden pa arbejdsomradet

Uorden p& arbejdsomradet kan medfare ulykker.

Tag hensyn til miljgpavirkninger

Udszeet aldrig el-apparater for regn.

Brug aldrig el-apparater i fugtige eller vade omgivelser.

Sarg for god belysning pa arbejdsomradet.

Brug aldrig el-apparater, hvor der er brand- eller eksplosionsfare.
Beskyt dig selv mod elektrisk sted

Undga, at kroppen bergrer jordede dele (fx rer, radiatorer, el-komfurer, kgleap-
parater).

Hold andre personer vaek

e Ladingen andre personer, isaer ikke barn, bergre el-apparatet eller ledningen.

Hold dem veek fra arbejdsomradet.
Opbevar el-apparater sikkert, nar de ikke er i brug

e El-apparater, som ikke er i brug, skal laegges pa et tert, hgjtliggende eller aflast

sted uden for barns raekkevidde.

El-apparatet ma ikke overbelastes

Du arbejder bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

Brug det rigtige el-apparat

Brug aldrig effektsvage maskiner til tungt arbejde.

Brug aldrig el-apparatet til formal, det ikke er beregnet til.

Brug for eksempel aldrig en handrundsav til at skaere grene eller breendeknuder.
Beer egnet toj

Beer ikke vide klaeder eller smykker, der kunne blive holdt fast af bevaegelige
dele.

Ved udenders arbejde kan det anbefales at bruge skridsikkert skotgj.

Beer harnet, hvis du har langt har.

Brug beskyttelsesudstyr

Beer beskyttelsesbriller.

Brug andedreetsvaern ved arbejde, som frembringer stav.

Tilslut stevudsugnings-anordningen

o Huvis der er tilslutinger til stavudsugnings- og opsamlingsanordninger, skal du

kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt.

Brug aldrig ledningen til formal, den ikke er beregnet til

Brug aldrig ledningen til at traekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie og skarpe kanter.

Arbejdsemnet skal sikres

Brug spaendeanordninger eller en skruestik til at holde arbejdsemnet fast. Det
bliver sa holdt sikrere end med handen.

Undga en unormal kropholdning

Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder balancen.

Plej dit vaerktej omhyggeligt

Hold skeereveerktgjet skarpt og rent, sa du kan arbejde bedre og sikrere.
Overhold henvisningerne om smering og om udskiftning af veerktej.
Kontroller regelmaessigt el-apparatets tilslutningsledning. Lad den udskifte af
en fagmand, hvis den er beskadiget.

Kontroller regelmaessigt forlaengerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.
Hold grebene terre, rene og frie for olie og fedt.

Traek stikket ud af stikkontakten

o Nar el-apparatet ikke er i brug, inden vedligeholdelsen og ved udskiftning af

16)
17)

18)
19)

20)

veerktej, fx savklinge, bor, freese.

Lad aldrig vaerktejsnaglen blive siddende

Inden indkobling skal du kontrollere, at nggle og indstillingsveerktgj er fiernet.
Undga utilsigtet opstart

Kontroller, at kontakten er slaet fra, nar stikket stikkes ind i stikkontakten.
Brug forlengerledning til udenders brug

Udendgrs ma der kun bruges hertil godkendte og tilsvarende markerede
forleengerledninger.

Var opmarksom

Veer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft. Brug ikke el-apparatet,
hvis du er ukoncentreret.

Kontroller el-apparatet for eventuelle beskadigelser

Inden el-apparatet bruges igen, skal beskyttelsesanordninger eller let beska-
digede dele omhyggeligt inspiceres for, om de arbejder korrekt og i overens-
stemmelse med formalet.

Kontroller, at de bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke er klemt fast, eller
om dele er beskadiget. Alle dele skal vaere monteret korrekt og opfylde alle
betingelser for at garantere en korrekt brug af el-apparatet.
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e Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres eller udskiftes Spiral-separationsstift 22/32 172151
korrekt af et autoriseret vaerksted, safremt der ikke er angivet andet i brugsan- .
- Rerrenseverktgj
visningen. . , Ligebor 16 171250
e Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et senncevaerksteq. Ligebor 22 172250
e Brug aldrig el-apparater, hvis deres kontakt ikke lader sig sla til eller fra. Ligebor 32 174250
21) Kellebor 16 171265
e Brugen af andre el-apparater og andet tilbehgr kan udgere en fare for kvaestelser Kallebor 22 172265
for dig. Kallebor 32 174265
22) Lad dit el-apparat reparere af en elektriker Tragtbor 16 171270
o Dette el-apparat opfylder de gaeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer Tragtbor 22 172270
ma kun udfgres af en elektriker under brug af originale reservedele, ellers kan Tragtbor 32 174270
der opsta ulykker for brugeren. Proptraekkerbor 16 171275
Proptraekkerbor 22 172275
Specielle sikkerhedshenvisninger Proptraekkerbor 32 174275
Savtakket bladbor 16/25 171280
Savtakket bladbor 22/35 172280
e Maskinen ma kun tilsluttes stikkontakt med funktionsdygtig beskyttelsesleder. | Savtakket bladbor 22/45 172281
tvivstilfeelde kontrolleres beskyttelseslederfunktionen, om ngdvendigt af tredje- Savtakket bladbor 32/55 174282
mand. Korsbladbor 16/25 171290
e Pa vadt underlag skal man baere gummistgvler (isolation) Korsbladbor 16/35 171291
e Brug kun maskinen med et 30 mA-fejlstremsrelee (FI-relae) monteret pa nettet. Korsbladbor 22/35 172290
e Den roterende spiral ma kun fgres med den dertil beregnede feringshandske, Korsbladbor 22/45 172291
som far spiralen til at glide let. Uegnede faringshandsker, isaer gummihandsker, Korsbladbor 22/65 172293
JKlistrer” fast til spiralen, hvilket kan medfere ulykker. Af samme grund ma en Korsbladbor 32/45 174291
roterende spiral aldrig feres med en klud. Korsbladbor 32/65 174293
e Der ma ikke arbejdes uden beskyttelsesanordning pa klembakkebaereren og Korsbladbor 32/90 174295
fremferingsslange til spiralen, fordi spiralenden, der rager ud af maskinen, slar Korsbladbor 32/115 174296
tilbage, nar rarrensevaerktgjet steder p4 modstand og derfor blokerer! Gaffelskaerehoved 16 171305
e Beer hgreveern. Korsgaffelskaerehoved 16 171306
o Skulle det blive ngdvendigt at udskifte stikket eller tilslutningsledningen, ma dette Savtakket gaffelskeerehoved 22/65 172305
kun udferes af producenten eller hans kundeservice. Savtakket gaffelskeerehoved 32/65 174305
e Hold vand veek fra el-veerktajets elektriske dele og fra personer i arbejdsomradet. Savtakket gaffelskeerehoved 32/90 174306
e 2 o
Ved rengering af rer kan du ramme skjult liggende stremledninger. Rodskeerer 32/90 174311
Brug i overensstemmelse med formalet Keedeslynge 16, glatte led 171340
Keedeslynge 16, pigled 171341
Kaedeslynge 22, glatte led 172340
Rarrensemaskinerne REMS Cobra 22/32 m& kun bruges i overensstemmelse med Keedeslynge 22, pigled 172341
formélet til at rengere ror og kanaler. Keedeslynge 32, glatte led 174340
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt. Keedeslynge 32, pigled 174341
Forklaring pa symbolerne 1.2. Arbejdsomrade
REMS Cobra 22
@ Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning Spiral @ 8 mm (max. arbejdsleengde 10 m) rer-@ 10-50 (75) mm
Spiral @ 16 mm (max. arbejdsleengde 40 m) ror-@ 20-100 mm
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse | Spiral @ 22 mm (max. arbejdslesngde 70 m) rer-g 30-150 mm
REMS Cobra 32
Spiral @ 8 mm (max. arbejdsleengde 10 m) rer-@ 10-50 (75) mm
E Miljgvenlig bortskaffelse Spiral @ 16 mm (max. arbejdsleengde 40 m) ror-@ 20-100 mm
- Spiral @ 22 mm (max. arbejdsleengde 100 m) ror-@ 30-150 mm
CG CE . Spiral @ 32 mm (max. arbejdsleengde 70 m) ror-@ 40-250 mm
-overensstemmelsesmarkering
1.3. Arbejdsomdreiningstal REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
1. Tekniske data Arbejdsspindel 740 '/min 520 "/min
1.1. Artikelnumre 1.4. Elektriske data
REMS Cobra 22 maskine med fremfaringsslange 172000 Netspaending 230V 1~ 50 Hz 230V 1~ 50 Hz
REMS Cobra 32 maskine med fremfgringsslange 174000 Optaget ydelse 750 W 1050 W
Nominel strgm 3,3A 58A
Adaptertromie Cobra 22/8 170011 Intermitterende drift S340%4M10min  S340% 4110 min
Adaptertromle Cobra 32/8 170012 Kapslingsklasse IP34F P44 F
Feringshandsker, par 172610
Faringshandske naglet, venstre 172611 1.5. Dimensioner (LxBxH)
Feringshandske naglet, hgjre 172612 Drivmaskine 535x225x535mm  535x%225x595 mm
Beskyttelsesslange Cobra 22 044110 21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Beskyttelsesslange Cobra 32 044105
1.6. Veegt
Rarrensespiraler REMS Cobra 22 drivmaskine 19,1kg (42,2 Ib)
Rarrensespiral 8x7,5 m 170200 REMS Cobra 32 drivmaskine 246 kg (54,6 Ib)
Rerrensespiral 16%2,3 m 171200 Vaerktgjssaet 16 1,8kg (4,01b)
Rerrensespiral 22x4,5 m 172200 Veerktgjssaet 22 23kg (511b)
Rerrensespiral 32x4,5 m 174200 Vaerktgjssaet 32 1,9kg (4,21b)
Rarrensespiral 16 x2,3 m (6 stk.) i spiralkurv 171201 Spiralsaet 6x 16x2,3 m i spiralkurv 7.4kg (16,4 Ib)
Rarrensespiral 22x4,5 m (5 stk.) i spiralkurv 172201 Spiralsaet 5% 22 x4,5 m i spiralkurv 20,6 kg (45,7 Ib)
Rarrensespiral 32x4,5 m (5 stk.) i spiralkurv 174201 Spiralsaet 4 x 32x4,5 m i spiralkurv 26,3 kg (58,4 Ib)
Rarrensespiral S 16x2 m 171205
Rerrensespiral S 22x4 m 172205 1.7. Stoj REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Rerrensespiral S 32x4 m 174205 Stejniveauet afheenger
Rerrensespiral med kabelkaerne 16x2,3 m 171210 af arbejdspladsen 75dB (A) 75 dB (A)
Rerrensespiral med kabelkaerne 22x4,5 m 172210 S
Rarrensespiral med kabelkeerne 32x4,5 m 174210 18. Vlbretloner . .
Spiral-reducering 22/16 172154 Anslat effeky veerd) 25 e -
Spiral-reducering 32/22 174154 ataccelerationen 0 VS ~ M/
Spiralkurv 16 (tom) 171150 Den angivne emissionsvaerdi er malt int. en normeret afprgvningsmetode, som
Spiralkurv 22 (tom) 172150 kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
Spiralkurv 32 (tom) 174150 onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,

Spiral-separationsstift 16 171151 som brugeren udseettes for.
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Bemaerk: Emissionsveaerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning
2.1. Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspaendingen! For apparatet tilsluttes, kontrolleres
det, om den spaending, der er angivet p& apparatets maerkeplade svarer til
netspeendingen. Brug kun maskinen med et 30 mA-fejlstramsrelee (Fl-relee)
monteret pa nettet.

2.2. Brug og valg af rgrrensespiral
REMS Cobra maskinerne arbejder med delspiraler, der kan kobles sammen
efter behov. Til Cobra 22 maskinerne leveres enten spiral- og veerktgjsseet 16
eller 22 — eller begge seet. Til Cobra 32 maskinerne leveres enten spiral- og
veerktgjssaet 22 eller 32 - eller begge seet. Spiralerne kan alle anvendes uden
andring af maskinerne.

Til maskinen REMS Cobra 32 kan ogsa anvendes spiral- og veerktgjssaet 16,
nar der anvendes andre spaendbakker 16 (tilbeher). S& fiernes beskyttelses-
indretning (2). Fjederhylstret trykkes ind med en skruetraekker, til der er anslag.
Spaendbakken skubbes komplet fremad og laftes bagud hen over cylinderstiften.
Spaendbakke 16 (seet) art.-nr. 174101 monteres. Det geres ved at skubbe
spaendbakke 16 ind i systembaereren, trykke fiederhylsteret ind, til der er anslag,
og skubbe spaendbakken hen over cylinderstiften.

Spiralerne er specialheerdede og hgjfleksible. De kan lynhurtigt forleenges eller
afkortes med sikkerheds-t-not-koblinger. Det gares ved at skubbe t-stegen (7)
ind i t-noten (8). Den fiederbelastede trykstift pa stegens side laser koblingen.
Nar koblingen skal lgsnes, skubbes den fiederbelastede trykstift med spiral-
separationsstiften (9) tilbage og t-stegen skubbes ud af t-noten. Spiraler og
veerktejsdele passer ogsa til rerrensemaskiner af andre fabrikater. Som tilbehgr
til REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 kan der leveres en adaptortrommel
med spiral @ 8 mm, leengde 7,5 m (se 3.4.).

Den spiral-sterreles, man skal bruge, atheenger af diameteren i det ror, der
skal renses. Se 1.2. om retningslinjer herfor.

Den spiral-type, man skal bruge, athaenger af, hvor langt det rar er, der skal
renses, af dets position samt af, hvilken slags tilstoppelse der er tale om.
Standard rgrrensespiralen anvendes til universelle rgrrenseopgaver. Den er
hgjfleksibel og derfor seerlig egnet til snaevre eller flere pa hinanden felgende
rerbuer. Til tilstoppelser, der er seerligt sveere at fierne, f.eks. til ituskaering af
sammenvoksede rgdder, anbefales rerrensespiral S med en tykkere spiraltrad
(tilbeher). | rarrensespiralen med kabelkaerne (tilbeher) sidder der en vejr- og
temperaturbestandig kunststofkeerne, der forhindrer, at der aflejres smuds i
spiralens indre, eller at der dannes tilstoppelser af lange fibre i spiralvindingerne.

2.3. Valg af egnet rorrensevaerktoj

2.3.1. Ligebor
Benyttes som det farste stykke veerktgj for at fastsla arsagen til tilstoppelsen
veda at udtage en prgve. Anvendes ogsé ved totaltilstoppelser med tekstiler,
papier, kekkenaffald el. lign. for at skabe vandgennemstreamning.

2.3.2. Kellebor
Anvendes pga. sin store flekssibilitet til lettere tilstoppelser med tekstiler og
papir. Kalleformen ger det lettere at traenge igennem snaevre rarbuer.

2.3.3. Tragtbor
Anvendes specielt ved tilstoppelser med tekstil og papir. Pga. af det store
omrade, det daekker, velegnet til store rgrdiametre. Kan ogsa benyttes som
tilbagetreekningsveerktgij til spiraler, der sidder i rgret.

2.3.4. Proptrakkerbor
Anvendes til tilbagetraekning af spiraler, der sidder i reret. Med skrétstillet
fangarm. Uegnet til at bore.

2.3.5. Savtakket bladbor
Anvendes til boring i fedtede eller staerkt slambelagte ror. Naglet sammen med
koblingen (ikke loddet eller svejset), sa bladene, der er fremstillet af haerdet
fiedertrad, ikke deformeres.

2.3.6. Savtakket korsbladbor
Universelt anvendelig ved alle slags tilstoppelser, ogsa skorpedannelser (f.eks
kalkaflejringer pa rerets inderside). Naglet sammen med koblingen (ikke loddet
eller svejset), sa bladene, der er fremstillet af haerdet fiedertrad, ikke deformeres.

2.3.7. Gaffelskaerehoved
Sterrelse 16 med ét blad som gaffelskarehoved, med to blade som korsgaf-
felskarehoved, af haerdet fiedertrad til fiernelse af let og steerk slambelaegning
samt kraftig fedtbeleegning. Sterrelse 22 og 32 med savtakket, udskifteligt blad
som savtakket gaffelskarehoved, af haerdet fiedertrad, mange anvendelses-
muligheder, f.eks. til at fierne slamansamlinger eller at ituskaere (knuse) radder.

2.3.8. Rodskarer
Veerktgj med haerdet, udskiftelig savkrone, skeerer forlzens og bagleens. Specielt
til rar med ragdder.

2.3.9. Kedeslynge
Vigtigt veerktgj til sidste fase af rarensningen for at fierne fedtansamlinger og
skorpedannelser (f.eks kalkaflejringer pa rerets inderside). Kaedeslynge med
glatte ringe til fglsomme rer f.eks. af kunsstof. Keedeslynge med pigled til rar
af stabejern eller beton.

Drift

3.1. Undersggelse af tilstopningen
Maskinen anbringes 30—50 c¢m fra &bningen pa det rer, der skal renses.

Det kontrolleres, om beskyttelsesanordningen (2) pa klembakkebzreren
og fremfaringsslangen (1) til spiralen er monterede. Hvis ikke monteres
de!

Fremfaringsslangen forhindrer, at spiralen slar tilbage, nar veerktgjet blokerer.
Den daemper spiralens svingninger og optager smudset fra spiralen.

Delspiralen (5) med koblingssiden med kaerven (8) fremadrettet fares sa langt
ind i maskinen, at der rager ca. 50 cm af delspiralen ud af maskinen. Der ma
aldrig kobles flere delspiraler sammen samtidig. Rerrenseveerktgijet (6) kobles
til den frie ende af delspiralen, dvs. den skubbes fra siden ind i t-noten, indtil
koblingen falder i hak. Som farste stykke veerktgj anvendes ligeboret. Veerktgj
og spiral feres ind i det rar, der skal renses. Maskinen indstilles til hgjrelgb pa
kontakten (3) (kontaktstilling ,,1“). Spiralen treekkes med handkraft ud af maskinen
og skubbes ind i raret, indtil den danner en bue.

Man skal have egnede feringshandsker pa under arbejdet!

Med den anden hand trykkes fremfgringsarmen (4) kraftigt helt ned, indtil
spiralen begynder at dreje. Ved hjeelp af spiralens fiederkraft opstar det nadven-
dige pres til fremaddrift. Hvis buen flader ud, treekkes fremfaringsarmen (4)
opad. Spiralen standser omgaende. Spiralen skubbes igen med handkraft, til
der er en bue. Fremfaringsarmen (4) trykkes igen kraftigt ned, indtil buen flader
ud. Arbejdsgangen gentages som beskrevet. Om ngdvendigt kobles flere
spiraler pa, indtil tilstoppelsem er fundet og fiernet. Nar spiralen nar tilstoppelsen
(modstanden), er det vigtigt at skubbe forsigtigt (fa centimeter ad gangen). Hvis
spiralen blokerer, skal fremfaringsarmen omgéende traekkes opad, da spiralen
ellers kan knaekke.

Huvis et stykke veerktgj alligevel sidder fast i en tilstoppelse, kan man arbejde
det frit igen ved gentagne gange at indstille maskinen til skiftevis venstrelgb
(kontaktstilling ,R*) og hgjrelgb (kontaktstilling ,1). Venstrelgb bruges kun i
dette tilfeelde. Alle gvrige arbejder, ogsa tilbagetraekning af spiralen, foregar i
hgjrelab.

3.2. Tilbagetraekning af spiralen

Ogsa tilbagetraekning af spiralen foregar i hejrelgb. Roterende spiraler traekkes
sa langt ud af reret, at der er dannet en bue. Fremferingsarmen (4) slippes og
spiralen skubbes tilbage i maskinen. Fremfgringsarmen trykkes ned igen og
spiralen treekkes ud af raret, til der igen er en bue. Proceduren gentages, indtil
en delspiral er fuldsteendig skubbet ind i maskine eller fremfgringsslange og
koblingen til naeste delspiral kan abnes. Den frakoblede delspiral traekkes ud
af maskinen og fremfaringsslangen. Dette gentages, indtil alle delspiraler er
fiernet fra roret.

3.3. Rengering af roret
Grunden til tilstoppelsen kan som regel ses pa det smuds, der sidder pa det
tilbagetrukne ligebor, hvorefter man kan veelge et egnet stykke veerktgj (se
2.3.), s& man kan fa renset hele rarets tveersnit fuldsteendigt.

3.4. Adaptertromle med spiral 8 mm (tilbeher)
Beskyttelsesanordningen (2) pa klembakkebaererne og fremfaringsslangen (1)
til spiralen afmonteres, og i stedet for monteres adaptertromlen (figur 3 (10))
med spiralen @ 8 mm. Adaptertromlen indeholder en klemtangindsats til spiral
@ 8 mm. Arbejdet med denne spiral foregar pa samme made som med spira-
lerne @ 16, 22 og 32 mm.

4. Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
arbejder! Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

4.1. Pasning
REMS Cobra er vedligeholdelsesfri. Drivakselens lejer lgber i en permanent
fedtfyldning og skal derfor ikke smares. Renger rerrensespiralerne og rarren-
seveerktgjerne efter hver gang, de har veeret i brug.

4.2. Inspektion/vedligeholdelse
Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele.

Fejl i driften

5.1. Fejl: Spiralen drejer ikke, selvom fremfgringsarmen er trykket ned.
Arsag: e Varkigjet har sat sig fast i en tilstoppelse (se 3.1.).

5.2. Fejl: Spiralen bliver inde i roret.
Arsag: e Koblingen har ikke vaeret lukket.

e Spiralen er knaekket.
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6. Bortskaffelse 8) Kéyta sopivaa vaatetusta
. . o . o Al kayta valjia vaatteita tai koruja, silla ne voivat takertua likkuviin osiin.
Nar maskineme er brugt op, ma de ikke bortskaffes via skraldespanden. De o Ulkona tydskenneltaessa on suositeltavaa kayttaa liukumattomia jalkineita.
skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. e Kayta hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkét.
. 9) Kayté suojavarustusta
7. Producentens garanti ) KaytE SUOTaIBSefa
Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til e Kayta polyavissa tSissé hengityssuojainta.
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved atindsende ~ 10) Kytke pdlynimuri paalle
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kebsdatoen e Jos pdlynimu- ja -kerdyslaitteen litdnnat ovat kaytettavissa, vakuuttaudu siita,
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i labet af garantiperioden, etté ne on liitetty ja etta niitd kéytetaan oikein.
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved ~ 11) Ald kéyta kaapelia sellaisiin kéyttotarkoituksiin, joita varten sité ei ole
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget madratty.
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller e Ala kayta kaapelia pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Suojaa kaapeli
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, kuumuudelta, 6ljylta ja terévilta reunoilta.
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af ~ 12) Varmista tyékappale
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra e Kayta kiinnittimia tai ruuvipenkkia pitééksesi tydkappaleen paikoillaan. Se pysyy
garantien. néii_in__varrgemmin p?ikoilll_aan kuin kasin kiinni pitaen.
Sarantiyqelser ".‘é kun l_deﬂres afet autqriseret REM.S kundeser_vicevaerlgsted. 130) \Fciac;;ahi%ﬂg‘i)itr; a;%a;;g:amt;:sn ja sailytat aina tasapainosi.
eklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret i o oo
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand 14) lefia _sahkotyokalu1a§| _hgqlelllsestl . . = -
Udskifted dukt del ¢ til REMS' e : o Pid4 leikkuutydkalut terévina ja puhtaina voidaksesi tydskennelléd paremmin ja
skiftede produkter og dele overgar ti eje. turvallisemmin.
Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet. o Noudata voitelu- ja tydkalunvaihto-ohjeita.
Brugerens lovfaestede rettigheder, iszer hans garantikrav over for forhandleren e Tarkasta sdhkotyokalun liitosjohto saénndllisesti ja anna alan ammattilaisen
i ilfelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent- uusia se, mikali se on vaurioitunut.
garanti geelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europesiske . Tark_as_ta pidennysjohdot saanndllisesti ja vaihda ne uusiin, mikali ne ovat
Union, i Norge eller i Schweiz. vaurioituneet. . L _
For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers ° Plda"ka_hvat ku.'VI.na.’ puhtal_n a seka oljyttomind ja rasvattomina.
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG) 15) Veda pistoke irtl pistorasiasta
’ o Mikali sahkotyokalu ei ole kaytdssa, ennen huoltoa ja vaihtaessasi tyokaluja
: kuten esim. sahanterad, poraa, jyrsinta.
8. Reservedelsliste 16) Al3 jats mitisn tybkalun avainta lukkoon
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger. e Tarkista ennen laitteen paéallekytkemista, ettd avaimet ja asetustydkalut on
poistettu.
17) Vailta tahatonta kdynnistysta
e Varmistaudu siitd, ettd kytkin on kytketty pois paaltd pannessasi pistoketta
pistorasiaan.
18) Kayta ulkokdyttoon tarkoitettuja pidennyskaapeleita
o Kéyta ulkona vain sité varten hyvéaksyttyja ja vastaavasti merkittyja pidennys-
kaapeleita.
19) Ole valpas
e Kiinnitd huomiota siihen, mité teet. Toimi jarkevésti tydssasi. Ala kayta sahko-
fin ty6kalua, jos ajatuksesi ovat muualla etka voi keskittya.
20) Tarkasta, onko sahkdtyokalu mahdollisesti vaurioitunut
TS TP PR T e Ennen sahkotyokalun jatkokayttdé on suojalaitteiden tai vahaisesti vaurioitu-
AIkuperaISKayttOOhjeen kaannos neiden osien moitteeton ja maaraystenmukainen toiminta tarkastettava.
Kuva1-3 o Tarkista, etté liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivéatka ole jumiutuneet tai
etteivat mitkdan osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein asennettu
1 Ohjausletku 6 Putkenpuhdistustyokalu ja taytettava kaikki edellytykset sahkotydkalun moitteettoman toiminnan takaa-
2 Suojalaite 7 Kytkennan T-liitanté miseksi.
3 Kytkin 8 Kytkennan T-ura e Vaurioituneet suojalaitteet ja osat on korjattava tai vaihdettava maaraysten
4 Kanto- ja puristusvipu 9 Kierukan erotustappi mukaisesti hyviksytyn asiantuntevan korjaamon toimesta, ellei kiyttdohjeessa
5 Putkenpuhdistuskierukka 10  Sovitinrumpu (lisévaruste) ole ilmoitettu toisin.
e Vaurioituneet kytkimet on vaihdettava huoltokorjaamossa.
Yleiset turvallisuusohjeet o Al3 kéyta sahkétydkaluja, joiden kytkinté ei voida kytkeé paalle eika pois.
21
Sahkotydkaluja kiytettdessa on noudatetiava seuraavia sahkdiskulta, louk- ° Muidgn vaihtoty6kalujen tgi muiden lisévarusteiden kaytté voi merkit§ itseesi
kaantumis- ja palovaaralta suojaavia periaatteellisia turvatoimenpiteita kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.
: 22) Anna sdhkoalan ammattilaisen korjata sédhkotyokalusi
e Tama sahkotydkalu on asianomaisten turvallisuusméaéaraysten mukainen. Vain

Lue kaikki ohjeet ennen tdmén sahkétydkalun kayttoa ja sailyta turvaohjeet hyvin.
Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

1)

2)

el e 000

Turvallinen tyoskentely

Pida tyotilasi jarjestyksessa

Epéjarjestys tydtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.

Ota ympariston vaikutukset huomioon

Ala altista séhkétyokaluja sateelle.

Ala kéyta sahkotyokaluja kosteassa tai méréssa ympéristdssa.
Huolehdi tyétilojen hyvasta valaistuksesta.

Ala kéyta sahkotyokaluja, mikéli olemassa on palo- tai réjahdysvaara.
Suojaa itsesi sdhkoiskulta

Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen osien (esim. putkien,
lampopattereiden, sahkdliesien, jadkaappien) kanssa.

Pida muut ihmiset loitolla

e Ala anna muiden henkildiden, varsinkaan lasten, koskea sahkétydkaluun tai

kaapeliin. Pida heidat loitolla tyétiloistasi.
Sailyta kayttaméattomat sahkotyokalut turvallisesti

o Kayttdmattoméat sahkotydkalut on pantava sailéon kuivaan, korkealla sijaitsevaan

tai suljettuun paikkaan, lasten ulottumattomiin.

Al kuormita sihkétydkalua liikaa

Tybskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Kayté oikeaa séhkotyokalua

Ala kéyta raskaisiin toihin heikkotehoisia koneita.

Ala kayta sahkotydkalua sellaisiin kayttdtarkoituksiin, joita varten sita ei ole
suunniteltu.

Ala kéyta esimerkiksi kasipydrosahaa puunoksien tai halkojen sahaamiseen.

sahkdalan ammattilainen saa suorittaa korjaukset kayttéen alkuperéisia vara-
osia, silla muutoin seurauksena saattavat olla kayttajan tapaturmat.

Erityiset turvallisuusohjeet

Kytke kone vain toimivalla suojajohtimella varustettuun pistorasiaan. Jos et ole
varma asiasta, tarkista tai pyyda asiantuntijaa tarkistamaan suojajohtimen toiminta.
Kayta maralla lattialla kumisaappaita (eristava vaikutus).

Kytke kone sahkdverkkoon vain 30 mA:n vikavirtasuojaimen (Fl-kytkin) kautta.
Ohjaa pyorivaa kierukkaa vain taté varten tarkoitetuilla ohjauskasineilld. Nain
kierukka paasee liukumaan esteetta. Tarkoitukseen sopimattomat ohjauskasineet,
erityisesti kumikasineet, saavat kierukan ,limautumaan®. Tasta saattaa aiheutua
onnettomuus. Samasta syysté pyorivaa kierukkaa ei saa koskaan ohjata kankaalla.
Ala koskaan tydskentele iiman kiinnitysleuan kannattimen suojalaitetta ja kierukan
ohjausletkua, silld koneesta esiintuleva kierukan paa kaantyy, kun putken puhdis-
tustyokalu osuu esteeseen ja jumiutuu!

Kéaytettava kuulonsuojaimia.

Mikali pistoke tai litosjohto on vaihdettava, sen saa suorittaa vain valmistaja tai
hénen asiakaspalvelunsa.

Séahkétyokalun sdhkdosat ja tydskentelyalueella olevat henkilét eivat saa joutua
kosketuksiin veden kanssa.

VINTYXYN sihksisku

Voit osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin putkia puhdistaessasi.
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Juurileikkuri 32/65 174310

Maardystenmukainen kaytto Juurileikkuri 32/90 174311

Ketjulinko 16, sileét nivelet 171340

i ) ) e L Ketjulinko 16, piikkinivelet 171341

Kéytd REMS Cobra 22/32-putkenpuhdistuskoneita vain maaraysten mukaisesti Ketjulinko 22, sileat nivelet 172340

putkien ja kanavien puhdistukseen. s o . Ketjulinko 22, piikkinivelet 172341

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods- Ketjulinko 32, sileat nivelet 174340

kaian sallitiuja. Ketjulinko 32, piikkinivelet 174341
Symbolien selitys 1.2. Kayttotarkoitus
REMS Cobra 22

@ Lue kéyttdohje ennen kayttddnottoa

@ Séahkétyokalu on suojausluokan | mukainen

ﬁ Ympéristoystavallinen jatehuolto

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1.
1.1.

Tekniset tiedot

Nimikenumero
REMS Cobra 22 -kayttékone, jossa ohjausletku
REMS Cobra 32 -kayttkone, jossa ohjausletku

Sovitinrumpu Cobra 22/8
Sovitinrumpu Cobra 32/8
Ohjauskasineet, pari
Ohjauskasine metalliniitein, vasen
Ohjauskasine metalliniitein, oikea
Suojaletku Cobra 22

Suojaletku Cobra 32

Putkenpuhdistuskierukka

Putkenpuhdistuskierukka 8 x 7,5 m
Putkenpuhdistuskierukka 16x2,3 m
Putkenpuhdistuskierukka 22 x4,5 m
Putkenpuhdistuskierukka 32x4,5 m
Putkenpuhdistuskierukka 16 x2,3 m (6 kpl) kierukkakorissa
Putkenpuhdistuskierukka 22 x 4,5 m (5 kpl) kierukkakorissa
Putkenpuhdistuskierukka 32 x 4,5 m (5 kpl) kierukkakorissa
Putkenpuhdistuskierukka S 16x2 m
Putkenpuhdistuskierukka S 22x4 m
Putkenpuhdistuskierukka S 32x4 m
Putkenpuhdistuskierukka karalla 16x2,3 m
Putkenpuhdistuskierukka karalla 22x4,5 m
Putkenpuhdistuskierukka karalla 32x4,5 m

Kierukan lyhennys 22/16

Kierukan lyhennys 32/22

Kierukkakori 16 (tyhja)

Kierukkakori 22 (tyhja)

Kierukkakori 32 (tyhja)

Kierukan erotustappi 16

Kierukan erotustappi 22/32

Putkenpuhdistustyodkalut
Suora pora 16

Suora pora 22

Suora pora 32

Keilapora 16

Keilapora 22

Keilapora 32

Suppilopora 16

Suppilopora 22

Suppilopora 32

Vastapora 16

Vastapora 22

Vastapora 32

Hammastettu lehtipora 16/25
Hammastettu lehtipora 22/35
Hammastettu lehtipora 22/45
Hammastettu lehtipora 32/55
Hammastettu ristilehtipora 16/25
Hammastettu ristilehtipora 16/35
Hammastettu ristilehtipora 22/35
Hammastettu ristilehtipora 22/45
Hammastettu ristilehtipora 22/65
Hammastettu ristilehtipora 32/45
Hammastettu ristilehtipora 32/65
Hammastettu ristilehtipora 32/90
Hammastettu ristilehtipora 32/115
Haarukkaterapaa 16
Ristihaarukkaterapéaa 16
Hammastettu haarukkaterapaa 22/65
Hammastettu haarukkaterapaa 32/65
Hammastettu haarukkaterapaa 32/90
Juurileikkuri 22/65

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Kierukka @ 8 mm (maks. tyoskentelypit. 10 m) Putken @ 10-50 (75) mm
Kierukka @ 16 mm (maks. tydskentelypit. 40 m) Putken @ 20-100 mm
Kierukka @ 22 mm (maks. tyoskentelypit. 70 m) Putken @ 30—-150 mm

REMS Cobra 32

Kierukka @ 8 mm (maks. tydskentelypit. 10 m) Putken @ 10-50 (75) mm

Kierukka @ 16 mm (maks. tyoskentelypit. 40 m) Putken @ 20-100 mm

Kierukka @ 22 mm (maks. tydskentelypit. 100 m) Putken @ 30-150 mm

Kierukka @ 32 mm (maks. tyoskentelypit. 70 m) Putken @ 40-250 mm

Pyérimisnopeus REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Tyokara 740 '/min 520 */min

Sahkatiedot

Verkkojannite 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Mitattu teho 750 W 1050 W

Nimellisvirta 3,3A 58A

Ajoittainen kaytto S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Suojausluokka IP34F IP44 F

Mitat (P x L xK)

Kayttolaite 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Paino

19,1kg (42,21b
24,6 kg (54,6 Ib

REMS Cobra 22 -kayttolaite
REMS Cobra 32 -kayttolaite

Tyokalusarja 16 1,8kg (4,0lb
Tyokalusarja 22 23kg (511b
Tydkalusarja 32 1,9kg

Kierukkasarja 6 x 16 x 2,3 m kierukkakorissa 7.4kg (16,4 1b

Kierukkasarja 5% 22 x4,5 m kierukkakorissa
Kierukkasarja 4 x 32 x4,5 m kierukkakorissa

20,6 kg (45,7 Ib

)
)
)
)
(4,2 b)
|
26,3 kg (584 Ib)

Melutaso REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tyopaikkakohtainen paastoraja 75 dB (A) 75dB (A)
Térina

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
Huomio: Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastdarvo laitteen kayt-
totavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoit-
tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttavan henkildn suojaamiseksi.

Kayttoonotto

. Sahkaliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen koneen kytkemista, etta tehokilvessa
iimoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Kytke kone séhkdverkkoon vain
30 mA:n vikavirtasuojaimen (Fl-kytkin) kautta.

Puhdistuskierukan késitteleminen ja valitseminen

REMS Cobra -koneet kayttavat jatkokierukoita, joita voidaan liittaa toisiinsa
tarpeen mukaan. REMS Cobra 22:n mukana toimitetaan joko kierukka- ja
ty6kalusarja 16 tai 22 tai molemmat. REMS Cobra 32:n mukana toimitetaan
joko kierukka- ja tyokalusarja 22 tai 32 tai molemmat. Kierukoita voi kayttaa
koneessa aina sellaisenaan.

REMS Cobra 32-koneella voidaan kayttdd myds kierukka- ja tydkalusarjaa 16
muiden kiinnitysleukojen 16 (lisévaruste) kayton yhteydessa. Poista sita varten
suojus (2). Paina jousiholkki ruuviavaimella sisdan vasteeseen asti. Tyonna
kiinnitysleuka kokonaan eteenpéin ja nosta se pois taaksepéin lieridsokan
ylitse. Asenna kiinnitysleuka 16 (sarja), tuote-nro. 174101. Ty6nna sita varten
kiinnitysleuka 16 jarjestelman kannattimeen, paina jousiholkki sisadn vasteeseen
asti ja tydnna kiinnitysleuka lieridsokan ylitse.

Kierukat ovat erikoiskarkaistuja ja erittain joustavia. Kierukoita voi pidentaa tai
lyhentaa nopeasti T-ura-turvaliitdnnalla. Tata varten T-liitanta (7) tydnnetaan
sivuttain T-uraan (8). Liitantapuolen jousikuormitettu painetappi lukitsee litdnnan.
Tyonna jousikuormitettua painetappia kierukan erotustapilla (9) litdnnan irrot-
tamiseksi ja tydnna T-liitdnta irti T-urasta. Kierukat ja tydkalut sopivat myds
muunmerkkisiin putkenpuhdistuslaitteisiin. REMS Cobra 22:een ja REMS Cobra
32:een on lisdvarusteena saatavana aina sovitinrumpu, jonka kierukan halkai-
sija on 8 mm ja pituus 7,5 m (ks. 3.4.).

Valittavan kierukan koko riippuu puhdistettavan putken halkaisijasta. Katso
tata varten tukipisteet kohdasta 1.2.
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Kierukkatyyppi valitaan puhdistettavan putken pituuden ja sijainnin seka
arvioidun tukkeuman mukaan. Vakiomuotoista putkenpuhdistuskierukkaa
kaytetdan yleisissa putkenpuhdistustoissa. Kierukka on erityisen joustava ja
sopii tdmén vuoksi erinomaisesti ahtaisiin tai useisiin perakkaisiin mutkiin.
Erityisen vaikeasti paikallistettavien tukosten, kuten leikattavien juurien, pois-
tamiseen suositellaan putkenpuhdistuskierukkaa S, jossa on paksu kierukkalanka
(lisdvaruste). Karalla varustetussa putkenpuhdistuskarassa (lisdvaruste) on
saan- ja lampdtilankestava muovikara, joka estaa lian kertymisen kierukan
sisapuolelle seké pitkakuituisten tukosten keraantymisen kierukan kierteille.

2.3. Sopivan putkenpuhdistustyokalun valitseminen

2.3.1. Suora pora
Kéaytetddn ensimmaisené tydkaluna, jolla selvitetdén tukoksen aiheuttaja ottamalla
siitd nayte. Kaytetddn myds putken ollessa taysin tukossa, kun tukos johtuu
tekstiileista, paperista, keittijatteista jne., jotta vesi saadaan virtaamaan Iapi.

2.3.2. Keilapora
Kéytetdan hyvan joustavuutensa ansiosta kevyissa tekstiili- ja paperitukoksissa.
Muotoiltu keila helpottaa tunkeutumista ahtaisiin mutkiin.

2.3.3. Suppilopora
Kaytetaan erityisesti tekstiili- ja paperitukoksissa. Laajan toiminta-alueen
ansiosta sopii kaytettavaksi halkaisijaltaan suurissa putkissa. Kaytetdédn myds
putkeen jaaneiden kierukoiden noutotydkaluna.

2.3.4. Vastapora
Kaytetadan putkeen jaaneiden kierukoiden noutamiseen. Muotoiltu ja viistottu
kiinnitysvarsi. Ei sovi poraukseen.

2.3.5. Hammastettu lehtipora
Kéytetaan rasvoittuneiden tai voimakkaasti liettyneiden putkien avartamiseen.
Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liitokseen, jotta karkaistusta lehtiteraksesta
valmistetut levyt eivat padse vaantymaan.

2.3.6. Hammastettu ristilehtipora
Kaytetaan yleisesti kaikenlaisissa tukoksissa, myds karstaantumisissa (esim.
kalkkeumat putkien sisapinnoilla). Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) litokseen,
jotta karkaistusta lehtiterdksesta valmistetut levyt eivat pdase vaantymaan.

2.3.7. Haarukkaterapaa
Koko 16, jossa levy haarukkaterdpaana, kaksi levya ristihaarukkaterdapaana.
Valmistettu karkaistusta jousiteraksesta. Kaytetdan kevyiden ja raskaiden
lietteiden tai sitkeiden rasvajaanteiden poistamiseen. Koot 22 ja 32, joissa
hammastetut vaihdettavat levyt haarukkaterépaana. Valmistettu karkaistusta
jousiteraksesta. Voidaan kayttaa monipuolisesti, esim. lietteiden poistamiseen
ja juurien katkaisemiseen (rouhimiseen).

2.3.8. Juurileikkuri
Tyokalu, jossa karkaistu vaihdettava sahakruunu, joka leikkaa eteen- ja taak-
sepain. Sopii erityisesti juurettuneiden putkien puhdistamiseen.

2.3.9. Ketjulinko
Térkea tydkalu putkien viimeistelypuhdistukseen rasvajadamien ja karstojen
poistamiseen (esim. kalkkeumat putken sisapinnalla). Sile&renkaista ketjulinkoa
suositellaan esim. muoviputkien puhdistamiseen. Piikkinivelinen ketjulinko
valurauta- tai betoniputkille.

Kaytto

3.1. Tukoksen etsiminen
Aseta kone 30-50 cm puhdistettavan putken sisdé@nmenoaukon eteen.

Tarkista, onko kierukan kiinnitysleuan suojalaite (2) ja ohjausletku (1)
asennettu. Asenna ndma osat tarvittaessal!

Ohjausletku estaa kierukan kaantymisen, kun tydkalu jumiutuu, vaimentaa
kierukan varinaa seka ottaa vastaan kierukan lian.

Ohjaa jatkokierukka (5) koneeseen uritettu liitdntapuoli (8) edella siten, etta
jatkokierukka ulkonee koneesta noin 50 cm. Al koskaan liitd useampia jatko-
kierukoita samanaikaisesti. Liitd putkenpuhdistustydkalu (6) jatkokierukan
vapaaseen paahan, jolloin se voidaan tydntaa sivuttain jatkokierukan T-uraan,
kunnes liitanta lukittuu. Kéyta ensimmaiseksi suoraa poraa. Ohjaa tyokalu ja
kierukka puhdistettavaan putkeen. Kytke kone py6rimaan oikealle kytkimesta
(3) (kytkimen asento 1). Veda kierukkaa koneesta ja tydnna sita puhdistettavaan
putkeen mutkaan saakka.

Kayté sopivia ohjauskasineita!

Paina toisella kadella voimakkaasti puristusvipua (4) alaspéin, kunnes kierukka
pyorii. Kierukan jousipaine saa aikaan riittdvan syéttdpaineen. Jos mutka on
litted, veda puristusvipua (4) ylospéin. Kierukka pysahtyy valittdmasti. Tyonna
kierukkaa uudelleen kadella, kunnes muodostuu mutka. Paina puristusvipua
(4) voimakkaasti alaspain, kunnes mutka on litted. Toista toimenpiteet. Liita
tarvittaessa uusia kierukoita, kunnes tukos on saavutettu ja poistettu. Tarkeaa
tukoksen (esteen) saavuttamisessa on se, etta kierukkaa tydnnetéan varovasti
eteenpain (sentti kerrallaan). Kun kierukka kohtaa esteen, puristusvipua vede-
taan valittdmasti yléspéin, silla muussa tapauksessa kierukka saattaa murtua.

Jos tydkalu on kuitenkin ja@nyt jumiin tukokseen, se voidaan irrottaa pydrittamalla
konetta vuorotellen vasemmalle (kytkimen asento ,R“) ja oikealle (kytkimen
asento ,1%). Konetta pydritetddn vasemmalle vain tallaisessa tapauksessa.
Kaikki muut ty6t, my6s kierukan nouto, tehdaan pydrittamalla konetta oikealle.

3.2. Kierukan noutaminen

Kierukka noudetaan pyérittdmalla konetta oikealle. Veda pyoriva kierukka niin
kauas putkesta, kunnes on muodostunut mutka. Vapauta puristusvipu (4) ja
tyénna kierukka takaisin koneeseen. Paina puristusvipua uudelleen ja veda
kierukkaa putkesta, kunnes muodostuu uusi mutka. Toista toimenpide, kunnes
jatkokierukka voidaan tydntaa kokonaisuudessaan koneeseen tai ohjausletkuun
ja seuraavan jatkokierukan liitdnta voidaan avata. Veda irtikytketyt jatkokierukat
koneesta ja ohjausletkusta. Toista toimenpide, kunnes kaikki jatkokierukat on
poistettu putkesta.

3.3. Putken puhdistaminen
Takaisinvedetyn suoran poran likaantumisen vuoksi tukos voidaan useimmiten
sulkea ja valita tarkoitukseen sopiva tyokalu (ks. 2.3), jotta putken koko halkai-
sija voidaan puhdistaa tydellisesti seuraavan puhdistustoimenpiteen yhteydessa.

3.4. Sovitinrumpu ja 8 mm:n kierukka (lisavaruste)
Irrota kiinnitysleuan kannattimen suojalaite (2) ja kierukan ohjausletku (1)
asentamalla taté varten sovitinrumpu (kuva 3 (10)) ja 8 mm:n kierukka. Sovi-
tinrummussa on kiristyspihdit 8 mm:n kierukalle. Kierukan toimintatapa on sama
kuin kierukoilla @ 16, 22 ja 32.

4. Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyét.

4.1. Huolto
REMS Cobraa ei tarvitse huoltaa. Kayttdakselin laakerit pydrivat kestorasvassa.
Taman vuoksi konetta ei tarvitse voidella. Puhdista putkenpuhdistuksessa
kaytetyt kierukat ja tyokalut jokaisen kayton jalkeen.

4.2. Tarkastus/kunnossapito
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildsto saa suorittaa
nama tyot kayttaen vain alkuperaisia varaosia.

5. Hairiot
5.1. Hairio: Kierukka ei pyori, vaikka puristusvipu on painettu alas.
Syy: e Tyokalu on juuttunut tukokseen (ks. 3.1.).
5.2. Hairio:
Syy: o Liitanta ei ollut kiinni.
o Kierukka murtunut.
6. Jatehuolto

Kun koneet poistetaan kaytdsta, niita ei saa havittda kotitalousjatteiden mukana.
Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.

Kierukka jaa putkeen.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajélle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kéasittelystd
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytdsta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissé.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig. 1-3

1 Mangueira guia 6 Ferramenta de desentupimento

2 Dispositivo de protecgao de tubos

3 Interruptor 7 Acoplamento Travessa T

4 Alavanca de transporte e de aperto 8 Acoplamento Ranhura T

5 Espiral para o desentupimento 9 Chave para desacoplar espirais
de tubos 10 Tambor adaptador (acessorio)

Indicag6es de seguranga gerais

Ao utilizar ferramentas eléctricas devem ser tomadas as seguintes medidas
de seguranca para proteger contra choque eléctrico, perigo de ferimento ou
de incéndio.

Leia todas as indicagdes antes de utilizar esta ferramenta eléctrica e guarde as
indicagdes de seguranga em local seguro. Conserve todas as indicagbes de segu-
ranga e instrugdes para futuras consultas.

1)
L]
2)
L]

)

w

Trabalho seguro

Mantenha a sua area de trabalho organizada

Adesorganizag&o na area de trabalho pode ter acidentes como consequéncia.
Tenha em atengéo as influéncias ambientais

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva.

N&o utilize as ferramentas eléctricas em ambientes himidos ou molhados.
Assegure uma boa iluminagéo da area de trabalho.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se existir perigo de incéndio ou explosao.
Proteja-se contra choque eléctrico

Evite o contacto do corpo com pegas ligadas a terra (por ex. tubos, radiadores,
fogdes eléctricos, aparelhos de refrigeragéo).

Mantenha outras pessoas afastadas

e N&o permita que outras pessoas, em particular as criangas, toquem na ferra-

menta eléctrica ou no cabo. Mantenha estas afastadas da sua area de trabalho.
Guarde com segurancga ferramentas eléctricas nao utilizadas

e Ferramentas eléctricas ndo utilizadas devem ser guardadas num local seco

19)

20)
[

21)

22)

Trabalhe com atengao

Preste atengéo ao seu trabalho. Proceda com precaugdo. Nao utilize a ferra-
menta eléctrica se estiver desconcentrado.

Verifique a ferramenta eléctrica quanto a eventuais danos

Antes de continuar a utilizar a ferramenta eléctrica deve analisar os dispositivos
de protecgao ou pegas com danos ligeiros quanto ao seu funcionamento
correcto.

Verifique se as pegas méveis funcionam na perfei¢éo e néo ficam presas ou
se existem pecas danificadas. Todas as pegas devem estar correctamente
montadas e cumprir todas as condi¢bes para assegurar um funcionamento
perfeito da ferramenta eléctrica.

Dispositivos de proteccdo e pecas danificadas devem ser reparados ou subs-
tituidos por uma oficina autorizada, salvo indicagdo em contrario nas instrugdes
de utilizagéo.

Os interruptores danificados devem ser substituidos numa oficina de apoio ao
cliente.

Nao utilize ferramentas eléctricas cujo interruptor ndo seja possivel ligar e
desligar.

A utilizagdo de outras ferramentas e outros acessorios pode representar perigo
de ferimento para si.

Solicite a reparacao da sua ferramenta eléctrica por um electricista quali-
ficado

Esta ferramenta eléctrica corresponde as disposicdes de seguranga em vigor.
As reparagdes s6 podem ser efectuadas por um electricista qualificado, utili-
zando pegas de substituicdo originais, caso contrario pode existir perigo de
acidente para o utilizador.

Indicagbes de seguranga especiais

Ligue a maquina apenas em tomadas de rede com condutor de protec¢édo

operacional. Se tiver duvidas, verifique ou mande verificar o funcionamento do
condutor de protecg&o.

Em chéos molhados, utilize botas de borracha (isolamento).
Opere a maquina exclusivamente mediante um dispositivo de protecgao de

corrente de falha de 30 mA (interruptor-Fl) na rede.

alto ou fechado, fora do alcance das criangas.
6) Né&o sobrecarregue a ferramenta eléctrica
e Trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.
7) Utilize a ferramenta eléctrica correcta

e Na&o utilize uma maquina de poténcia reduzida para trabalhos mais pesados.
e Na3o utilize a ferramenta eléctrica para finalidades a qual a mesma nao se

destina.

e Na3o utilize, por exemplo, serras circulares para o corte de ramos ou blocos de

madeira.
8) Utilize vestuario adequado.

e Nao utilize vestuario largo ou acessorios que possam ser agarrados pelas

pegas moveis.

e Guie a espiral em movimento exclusivamente com a luva de guia prevista para
o efeito. Esta luva permite que a espiral deslize bem. Luvas de guia ndo adequadas,
especialmente luvas de borracha, "colam* a espiral. Isto pode provocar acidentes.
Pela mesma raz&o, nunca pegue na espiral em movimento com um pano.

e Nunca trabalhe sem o dispositivo de protecgao nos porta-mordentes e sem a
mangueira guia para a espiral, pois a ponta da espiral que sobressai da maquina
ira bater, assim que a ferramenta de desentupimento de tubos encontre uma
resisténcia ou blogueie!

o Utilizar protecgdo auditiva.

e (Caso seja necessaria a substitui¢do da ficha ou do cabo de ligag&o, tal devera
ser efectuado pelo fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.

e Manter a agua afastada de pegas eléctricas da ferramenta eléctrica e de pessoas

Durante o trabalho ao ar livre é recomendada a utilizagdo de calgado anti-
derrapante.

e No caso de cabelo comprido utilize uma rede para o cabelo.

10)

1)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

Utilize equipamento de proteccao

Utilize 6culos de protecgéo.

Durante trabalhos que provoquem a formagao de pé utilize uma mascara
respiratoria.

Ligue o dispositivo de aspiragao de p6

Caso existam ligages para a aspiragéo de pd e dispositivo de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e sdo correctamente utilizados.

Nao utilize o cabo para fins ao qual o mesmo nao se destina

Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada. Proteja o cabo do calor, de
6leo e de arestas afiadas.

Fixe a peca de trabalho

Utilize os dispositivos de fixagao ou um torno de bancada para manter a peca
de trabalho no lugar. Fica assim mais segura do que com a mao.

Evite uma posigao corporal anormal

Assegure uma posi¢ao segura e mantenha sempre o equilibrio.

Conserve a sua ferramenta com cuidado

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas para poder trabalhar com
seguranca.

Siga as indicagdes para lubrificagdo e substituigdo da ferramenta.

Controle regularmente o cabo de ligagdo da ferramenta eléctrica e solicite a
substituigdo deste por um perito no caso de danos.

Verifique regularmente os cabos de extenséo e substitua estes no caso de
danos.

Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

Retire a ficha pela tomada

No caso de n&o utilizar a ferramenta eléctrica, antes da manutengédo e da
substituicdo de ferramentas como por ex. folha de serra, broca, fresa.

Nao deixe nenhuma chave de ferramenta encaixada

Antes de ligar certifique-se de que a chave e a ferramenta de ajuste foram
removidas.

Evite um arranque inadvertido

Certifique-se de que o interruptor esta desligado ao inserir a ficha na tomada.
Utilize o cabo de extensao para o exterior

Ao ar livre utilize apenas cabos de extenséo autorizados para tal e identificados
de forma correspondente.

na area de trabalho.

A\PERIGO Choque eléctrico

Durante a limpeza de tubos podem ser atingidos cabos eléctricos ocultos.

Utilizagao correcta

Utilizar a maquina de limpeza de tubos REMS Cobra 22/32 apenas devidamente
para a limpeza de tubos e calhas.
Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagao em funcionamento, ler o manual de instrugdes

@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

E Eliminag&o ecoldgica

( € Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos

1.1. Referéncias de artigos
REMS Cobra 22 maquina de accionamento com mangueira guia 172000
REMS Cobra 32 maquina de accionamento com mangueira guia 174000
Tambor adaptador Cobra 22/8 170011
Tambor adaptador Cobra 32/8 170012
Luvas de guia, par 172610
Luva de guia revestida com pregos, esquerda 172611
Luva de guia revestida com pregos, direita 172612
Mangueira de protecgdo Cobra 22 044110
Mangueira de protecgdo Cobra 32 044105
Espirais para o desentupimento de tubos
Espiral para o desentupimento de tubos 8x7,5 m 170200
Espiral para o desentupimento de tubos 16x2,3 m 171200
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Espiral para o desentupimento de tubos 22x4,5m

Espiral para o desentupimento de tubos 32x4,5 m

Espiral para o desentup. 16%2,3 m (6 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentup. 22x4,5 m (5 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentup. 32x4,5 m (5 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentupimento de tubos S 16x2 m

Espiral para o desentupimento de tubos S 22x4 m

Espiral para o desentupimento de tubos S 32x4 m

Espiral para o desent. de tubos com alma 16x2,3 m

Espiral para o desent. de tubos com alma 22x4,5 m

Espiral para o desent. de tubos com alma 32x4,5m

Pega redutora da espiral 22/16

Pega redutora da espiral 32/22
Porta-espirais 16 (vazio)
Porta-espirais 22 (vazio)
Porta-espirais 32 (vazio)

Chave para desacoplar espirais 16
Chave para desacoplar espirais 22/32

Ferramentas de desentupimento de tubos

Ponta recta 16

Ponta recta 22

Ponta recta 32

Ponta standard 16

Ponta standard 22

Ponta standard 32

Ponta cénica 16

Ponta cénica 22

Ponta cénica 32

Ponta de recuperagéo 16

Ponta de recuperagéo 22

Ponta de recuperagéo 32

Ponta de folha dentada 16/25

Ponta de folha dentada 22/35

Ponta de folha dentada 22/45

Ponta de folha dentada 32/55

Ponta de folha dentada em cruz 16/25
Ponta de folha dentada em cruz 16/35
Ponta de folha dentada em cruz 22/35
Ponta de folha dentada em cruz 22/45
Ponta de folha dentada em cruz 22/65
Ponta de folha dentada em cruz 32/45
Ponta de folha dentada em cruz 32/65
Ponta de folha dentada em cruz 32/90
Ponta de folha dentada em cruz 32/115
Ponta de forquilha 16

Ponta de forquilha em cruz 16

Ponta de forquilha dentada 22/65
Ponta de forquilha dentada 32/65
Ponta de forquilha dentada 32/90
Ponta corta-raizes 22/65

Ponta corta-raizes 32/65

Ponta corta-raizes 32/90

Golpeador de corrente 16, elos lisos
Golpeador de corrente 16, elos farpados
Golpeador de corrente 22, elos lisos
Golpeador de corrente 22, elos farpados
Golpeador de corrente 32, elos lisos
Golpeador de corrente 32, elos farpados

Gama de aplicagoes
REMS Cobra 22
Espiral @ 8 mm (alcance max. 10 m)

172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341

@ do tubo 10-50 (75) mm

Espiral @ 16 mm (alcance méax. 40 m) @ do tubo 20-100 mm

Espiral @ 22 mm (alcance méx. 70 m) @ do tubo 30-150 mm

REMS Cobra 32

Espiral @ 8 mm (alcance méax. 10 m) @ do tubo 10-50 (75) mm

Espiral @ 16 mm (alcance max. 40 m) @ do tubo 20-100 mm

Espiral @ 22 mm (alcance max. 100 m) @ do tubo 30-150 mm

Espiral @ 32 mm (alcance max. 70 m) @ do tubo 40-250 mm

Numero de rotagoes

de trabalho REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Fuso de trabalho 740 "/min 520 */min

Dados eléctricos

Tensé&o de rede 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Poténcia absorvida 750 W 1050 W

Corrente nominal 3,3A 58A

Operagao intermitente S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Classe de protecgao IP34F IP44 F

Dimensodes (CxLxA)

Maquina de accionamento 535x%225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Pesos

REMS Cobra 22 maquina de accionamento 19,1 kg (42,2 Ib)

REMS Cobra 32 maquina de accionamento 24,6 kg (54,6 Ib)

Jogo de ferramentas 16 1,8kg (4,01b)

Jogo de ferramentas 22 2,3kg (5,11b)

Jogo de ferramentas 32 19kg (4,21b)

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

74kg (164 Ib)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

Jogo de espirais 6 x 16 x 2,3 m no porta-espirais
Jogo de espirais 5x22x4,5 m no porta-espirais
Jogo de espirais 4 x32x4,5 m no porta-espirais

Informacgéo de ruidos REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valor de emissdo em relagéao

ao local de trabalho 75dB (A) 75dB (A)
Vibragées

Valor efectivo calibrado

da aceleragéo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagéo com o de um
outro aparelho. O valor da emisséo de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atengao: O valor da emissdo de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em
que 0 mesmo & utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Colocacao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Observe a tensao de rede! Verifique antes da ligagdo da maquina, se a tensdo
indicada na placa de tipo corresponde a tenséo de rede. Opere a maquina
exclusivamente mediante um dispositivo de proteccéo de corrente de falha de
30mA (interruptor-Fl) na rede.

Manuseamento e selecgdo da espiral para o desentupimento de tubos
As maquinas REMS Cobra trabalham com espirais parciais, que podem ser
acopladas, conforme necessario. Para a maquina REMS Cobra 22 é fornecido
0 jogo de espirais e de ferramentas 16 ou 22, ou ambos os jogos. Para a
magquina REMS Cobra 32 é fornecido o jogo de espirais e de ferramentas 22
ou 32, ou ambos os jogos. As espirais podem ser utilizadas com a maquina
sem efectuar quaisquer alteragdes.

Na maquina REMS Cobra 32 podem ser utilizadas as espirais e ferramentas
de 16, substituindo as mordagas que vém de série pelas mordagas de 16
(acessoério). Para realizar esta operagao proceder do seguinte modo: retirar o
dispositivo de protecgdo (2). Pressionar a mola até ao fundo con una chave
de fenda. Deslizar a mordaga para a frente e extraila completamente sobre o
passador. Montar a mordaca de 16 (acessorio), codigo 174101. Depois empurrar
a mordagca de 16 no porta-mordacas, apertar a mola até ao fundo e deslizar a
mordaga sobre o passador.

As espirais sdo especialmente temperadas e altamente flexiveis. Através de
acoplamentos de seguranga tipo Ranhura T, as espirais sdo prolongadas ou
encurtadas de forma muito répida. Para o efeito, insira lateralmente a travessa
T (7) naranhura T (8). O pino de pressao do lado da travessa tranca o acopla-
mento, devido & ac¢do da mola. Para abrir 0 acoplamento, empurre o pino de
pressao para tras, utilizando a chave para desacoplar espirais (9) e retire a
travessa T da ranhura T. As espirais e ferramentas também s&o adequadas
para maquinas desentupidoras de outros fabricantes. Como acessoério para a
REMS Cobra 22 e a REMS Cobra 32 pode ser fornecido um tambor adaptador
com uma espiral de @ 8 mm, comprimento 7,5m (consulte 3.4.).

O tamanho da espiral a seleccionar depende do diametro do tubo a desen-
tupir. Para mais informagdes, consulte 1.2.

O tipo da espiral a seleccionar depende do comprimento e da posig¢do do
tubo a desentupir, bem como do tipo do entupimento esperado. A espiral padrao
para o desentupimento de tubos € utilizada para trabalhos universais de limpeza
de tubagens. A espiral ¢é altamente flexivel e por isso especialmente adequada
para cotovelos estreitos ou varios cotovelos seguidos. Para entupimentos de
remogao especialmente dificil, p.ex., para cortar raizes, recomenda-se a espiral
para o desentupimento de tubos S, equipada com um arame de espiral muito
mais grosso (acessorio). A espiral para o desentupimento de tubos com alma
(acessorio) foi equipada com uma alma em material sintético resistente a
temperatura e as condi¢ées ambientais. Esta alma evita que, se depositem
sujidades no interior da espiral ou que entupimentos de fibras compridas fiquem
presos na espiral.

Selecgédo da ferramenta de desentupimento de tubos adequada

2.3.1. Ponta recta

E utilizada como primeira ferramenta, para determinar a raz&o do entupimento,
recolhendo uma amostra. E utilizada também em caso de entupimentos totais,
provocados por téxteis, papéis, residuos de cozinha, etc., para obter a passagem
da agua.

2.3.2. Ponta standard

Devido a sua elevada flexibilidade, € utilizada para entupimentos ligeiros com
papéis ou téxteis. Aformacao da ponta facilita 0 avanga em cotovelos estreitos.

2.3.3. Ponta cénica

E utilizada especialmente em caso de entupimentos com papéis ou téxteis.
Devido a grande area de captagao, a ponta é vantajosa em didmetros de tubos
maiores. Utilizagdo também como ferramenta de recuperagao para espirais
que ficaram no tubo.

2.3.4. Ponta de recuperagéo

E utilizada para recuperar espirais que ficaram no tubo. Com brago de captagéo
alargado e rectificado. Nao é adequada para furar.
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2.3.5. Ponta de folha dentada
Utilizada para abrir tubos entupidos com gordura ou lamas sedimentadas.
Conectada ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, nenhuma
deformag&o das folhas fabricadas em ago temperado para molas.

2.3.6. Ponta de folha dentada em cruz
De utilizagao universal para entupimentos de todos os tipos, mesmo incrusta-
¢oes (p.ex., sedimentos de calcario no interior dos tubos). Conectada ao
acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, nenhuma deformagéo das
folhas fabricadas em ago temperado para molas.

2.3.7. Ponta de forquilha
Tamanho 16 com uma folha em forma de uma ponta de forquilha, com duas
folhas como ponta de forquilha em cruz, em ago temperado para molas para
eliminar sedimentos de lama ligeiros e até mais fortes ou de gorduras solidificadas.
Tamanho 22 e 32 com folha dentada, substituivel na forma de uma ponta de
forquilha dentada, em ago temperado para molas, de utilizagao versatil, p.ex.
para eliminar sedimentos de lama e para fragmentar (destrogar) raizes.

2.3.8. Ponta corta-raizes
Ferramenta com coroa de serrar temperada, substituivel, corte para a frente
e para tras. Especialmente para tubos com raizes.

2.3.9. Golpeador de corrente
Ferramenta mais importante para a limpeza de tubos final, para eliminar gordura
sedimentada e incrustaces (p.ex. sedimentos de calcario no interior dos tubos).
Golpeador de corrente com elos lisos para tubos sensiveis, p.ex. em material
sintético. Golpeador de corrente com elos farpados para tubos em ago fundido
ou betdo.

3. Operagao

3.1. Analise do entupimento
Cologue a maquina 30—-50 cm em frente da abertura do tubo a desentupir.

Verifique se o dispositivo de proteccao (2) esta montado no porta-mordentes
e na mangueira guia (1) para a espiral. Caso necessario, monte-o!

A mangueira guia evita as batidas da espiral com a ferramenta bloqueada,
atenua as vibragdes da espiral e capta as sujidades da espiral.

Insira a espiral parcial (5) com o lado de acoplamento e com a fenda (8) a
frente para dentro da maquina, até que fiquem cerca de 50 cm da espiral parcial
fora da maquina. Nunca acople varias espirais parciais simultaneamente.
Acople a ferramenta de desentupimento de tubos (6) na ponta livre da espiral
parcial, ou seja, insira-a lateralmente na ranhura T da espiral parcial, até que
0 acoplamento encaixe. Utilize sempre como primeira ferramenta a ponta recta.
Insira a ferramenta e a espiral no tubo a desentupir. Ligue a maquina para a
rotagdo para a direita, premindo o interruptor (3) (posi¢do do interruptor ,1%).
Puxe a espiral manualmente para fora da maquina, inserindo-a no tubo a
desentupir, até que seja criada uma curva.

Utilize a luva de guia adequada!

Com a outra mao, empurre a alavanca de aperto (4) com forga e completamente
para baixo, até que a espiral inicie a rotagdo. Devido a forga de mola da espiral
¢é criada a necessaria pressdo de avango. Com a curva endireitada, puxe a
alavanca de aperto (4) para cima. A espiral para imediatamente. Agora, empurre
a espiral novamente com a méo, até que seja criada uma curva. Empurre a
alavanca de aperto (4) de novo com forga e completamente para baixo, até
que a curva fique endireitada. Repita o processo conforme descrito. Caso
necessario, acople mais espirais, até que seja atingido e eliminado o entupi-
mento. E extremamente importante que, ao atingir o entupimento (resisténcia),
aespiral seja inserida cuidadosamente (cm por cm). Logo que a espiral bloqueie,
deve puxar-se a alavanca de aperto imediatamente para cima, caso contrario,
a espiral pode quebrar-se.

Se, no entanto, uma ferramenta ficar presa no entupimento, esta ferramenta
deve ser libertada, comutando a maquina repetidamente da Rotagao a esquerda
(posicéo do interruptor ,R*) para a Rotagao a direita (posigéo do interruptor
,1%). Utilize a rotagéo a esquerda apenas para este processo. Todos os demais
trabalhos, como também a recuperagéo da espiral devem ser efectuados com
arotagdo a direita.

3.2. Recuperagao da espiral

Também a recuperagéo da espiral deve ser efectuada com a rotagéo a direita.
Puxe a espiral em rotag&o para fora do tubo, até que se tenha formado uma curva.
Deixe a alavanca de aperto (4) e empurre de novo a espiral para dentro da maquina.
Puxe de novo a alavanca de aperto e empurre a espiral para fora do tubo, até que
se tenha criado de novo uma curva. Repita o processo, até que tenha sido intro-
duzida completamente uma espiral parcial na maquina ou na mangueira guia e
até que o acoplamento possa ser aberto para a préxima espiral parcial. Retire a
espiral parcial desacoplada da maquina e da mangueira guia. Repita o processo,
até que tenham sido retiradas todas as espirais parciais do tubo.

3.3. Desentupimento e limpeza do tubo
Na maioria dos casos, pode determinar-se a razao do entupimento devido ao
tipo de sujidade existente na ponta recta recolhida. Assim é possivel também
seleccionar uma ferramenta adequada (consulte 2.3), a fim de desentupir
completamente e limpar toda a secgdo do tubo durante os processos de
desentupimento e limpeza seguintes.

3.4. Tambor adaptador com espiral 8 mm (acessorio)
Desmonte o dispositivo de protecgao (2) do porta-mordentes e a mangueira
guia (1) para a espiral e, em vez destes dispositivos, monte o tambor adaptador

41.

4.2,

5.2,

. Falha:

(Fig. 3 (10)) com a espiral de @ 8 mm. O tambor adaptador contém uma fixagdo
com alicates de aperto para a espiral de @ 8 mm. O modo de trabalho com
esta espiral é idéntico ao modo de trabalho com as espirais de & 16, 22 e 32.

Manutencao

Antes de trabalhos de conservagéo e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Manutengao

REMS Cobra ¢ livre de manutengdo. Os rolamentos do veio motriz trabalham
com uma carga de massa lubrificante de longa duragdo. Subsequentemente,
a maquina nao precisa de ser lubrificada. Limpe as espirais para o desentupi-
mento de tubos e as ferramentas de desentupimento de tubos apos cada
utilizagéo.

Inspecgao / conservagao
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados e com pegas
de substituigdo originais.

Falhas

A espiral ndo gira, mesmo com a alavanca de aperto activada.

Razdo: e Aferramenta ficou presa no entupimento (consulte 3.1.).
Falha: A espiral fica dentro do tubo.
Razao: e O acoplamento néo estava fechado.
e Espiral quebrada.
Eliminar

As magquinas ndo devem ir para o lixo doméstico ap6s o final de vida util. Devem
ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por
lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apés a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacéo dos regulamentos de operacao, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-3

1 Waz prowadzacy 7 Jarzmo zigcza spirali

2 Ostfona zabezpieczajaca 8 Wpust ztgcza spirali

3 Wytgcznik 9 Bolec do roztgczania spirali

4 Uchwyt/dzwignia dociskowa 10 Beben fgcznikowy (wyposazenie
5 Spirala robocza (czyszczaca) dodatkowe)

6 Narzedzie robocze (czyszczace)

Ogodlne wskazoéwki bezpieczenstwa

W celu ochrony przed porazeniem elektrycznym, obrazeniami i zagrozeniem
pozarowym nalezy podczas uzytkowania narzedzi elektrycznych przestrzega¢
ponizszych podstawowych przedsigwzie¢ zabezpieczajacych.

Przed uzyciem narzedzi elektrycznych przeczyta¢ wszystkie informacije oraz prawi-
dtowo przechowywacé przepisy bezpieczenstwa. Zachowywac na przyszios¢ wszystkie
przepisy bezpieczenstwa i instrukcje.

1)
2

Bezpieczna praca

Utrzymywac w nalezytym porzadku stanowisko pracy

Nieporzadek na stanowisku pracy moze prowadzi¢ do wypadkow.
Uwzgledni¢ wptywy otoczenia

Nie naraza¢ narzedzi elektrycznych na deszcz.

Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w wilgotnym i mokrym otoczeniu.
Zatroszczy¢ sie o dobre o$wietlenie stanowiska pracy.

Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w miejscach zagrozonych pozarem lub
wybuchem.

Zabezpieczac sig¢ przed porazeniem elektrycznym

e Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi elementami (np. rury radiatoréw, piece

elektryczne, urzadzenia chtodzace).
Trzymac inne osoby z dala

o Nie zezwala¢ innym osobom, w szczegdlnosci dzieciom, na dotykanie narzedzi

10)
1)

[ )
12)

13)

14)

elektrycznych i kabli. Trzymac je z dala od stanowiska pracy.

Bezpiecznie przechowywa¢ nieuzywane narzedzia elektryczne
Nieuzywane narzedzia elektryczne winny by¢ przechowywane poza zasiegiem
dzieci w miejscu suchym, potozonym wyzej lub zamknietym.

Nie przecigza¢ narzedzi elektrycznych

Najbardziej optymalna i bezpieczna praca jest w podanym zakresie sprawnosci.
Stosowac odpowiednie narzedzia elektryczne

Nie uzywa¢ maszyn o niskiej mocy do ciezkich prac.

Nie uzywaé narzedzi elektrycznych do celéw nieprzewidzianych dla nich.

Nie uzywac np. pity tarczowej recznej do obcinania gatezi drzew i cigcia polan.
Nosi¢ odpowiednig odziez

Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb, ktére moga zosta¢ zaczepione przez
ruchome elementy.

Do pracy na wolnym powietrzu zalecane jest obuwie przeciwposlizgowe.
Przy dtugich wtosach nosi¢ siatke na wiosy.

Stosowac osobiste wyposazenie ochronne

Nosi¢ okulary ochronne.

Przy pracach, przy ktérych powstaje pyt, stosowa¢ maske oddechowa.
Wiaczaé urzadzenia odsysajace pyt

Jedli istniejg podigczenia do urzadzen odsysajacych i wychwytujacych pyt,
upewnic sie czy sg one podtaczone i prawidtowo stosowane.

Nie uzywac¢ kabla do celéw, do ktérych nie jest przewidziany

Nie uzywac¢ kabla do wyciggania wtyku z gniazdka. Chroni¢ kabel przed
nagrzewaniem, olejem i ostrymi krawedziami.

Zabezpiecza¢ przedmiot obrabiany

Do przytrzymywania przedmiotdw obrabianych stosowa¢ urzadzenia mocujace
lub imadta. Jest to bezpieczniejsze od przytrzymywania reka.

Unika¢ nieprawidtowych pozycji ciata

Zadbac¢ o bezpieczng pozycje stojac i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage.
Starannie pielegnowac narzedzia

W celu optymalnej i bezpiecznej pracy narzedzia tngce utrzymywac¢ w stanie
naostrzonym i czystym,.

Postepowa¢ zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi smarowania i wymiany
narzedzi.

Sprawdza¢ okresowo przewody podigczeniowe narzedzi elektrycznych i w
razie uszkodzenia zleca¢ fachowcowi ich wymiane.

Sprawdza¢ okresowo przedtuzacze i wymieniac je w razie uszkodzenia.
Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia olejem
i smarem.

Odtaczac wtyk z gniazdka

W przypadku nieuzywania narzedzi elektrycznych, przed konserwacjami i
podczas wymiany narzedzi, jak np. brzeszczot pity, wiertlo, frez.

Nie pozostawia¢ zadnych wetknietych kluczy narzedziowych

Przed wigczeniem sprawdzac, czy usunigte sg klucze i narzedzia nastawcze.
Unika¢ nieprzewidzianego rozruchu

Upewnia¢ sie, czy podczas podtgczania wtyku do gniazdka wytaczony jest
wyltgcznik.

Stosowac przedtuzacze dla zewnetrznych stanowisk pracy

Przy pracy na zewnatrz stosowa¢ dopuszczone do tego celu i odpowiednio
oznakowane kable przedtuzajgce.

Badz uwazny

Zwraca¢ uwage na wiasciwe postgpowanie. Pracowac z rozwaga. Nie uzywaé

narzedzi elektrycznych w stanie roztargnienia.
20) Sprawdzaé, czy nie wstepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi elektrycz-
nych.

o Przed dalszym uzytkowaniem narzedzi elektrycznych nalezy sprawdzic starannie
urzgdzenia ochronne lub lekko uszkodzone elementy na nienaganne i zgodne
z przeznaczeniem dziatanie.

e Ruchome elementy sprawdzaé na nienaganne dziatanie, oraz czy nie sg
zakleszczone lub uszkodzone. W celu nienagannej pracy narzedzi elektrycznych
wszystkie elementy muszg by¢ zamontowane prawidtowo i spetnia¢ wszystkie
warunki.

e Uszkodzenia urzadzen ochronnych i elementdw nalezy zgodnie z ustaleniami
naprawia¢ i wymienia¢ w autoryzowanym warsztacie specjalistycznym, jesli
nie jest to inaczej podane w instrukcji obstugi.

e Uszkodzone wytgczniki muszg by¢ wymieniane w warsztacie serwisowym.

o Nie uzywaé zadnych narzedzi elektrycznych z niedziatajgcymi wytacznikami.

21)
e Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu moze zagrazaé
obrazeniami.
22) Naprawe narzedzi elektrycznych zleca¢ fachowcom elektrykom
e Te narzedzia elektryczne odpowiadajg odno$nym przepisom bezpieczenstwa.
Naprawy mogg wykonywac tylko specjalisci elektrycy z zastosowaniem orygi-
nalnych czesci zamiennych. Nieprzestrzeganie tego moze zagraza¢ wypadkami.

Szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa

e Maszyne mozna podtgcza¢ tylko do gniazda z prawidtowo wykonanym zerowa-
niem. W watpliwych przypadkach nalezy skontrolowa¢ zerowanie lub zleci¢
kontrole fachowcowi.

o Na mokrym podtozu nosi¢ gumowe obuwie (izolacja).

e Maszyna musi by¢ podtgczona do sieci przez wytacznik ochronny réznicowy o
pradzie zadziatania 30 mA.

e Obracajaca sie spirale mozna trzymac wytgcznie przez specjalne rekawice, wcho-
dzace w sktad wyposazenia maszyny. Inne rekawice (np. gumowe) majg skion-
nos¢ do przyklejania sig do spirali, co grozi wypadkiem. Z tych samych wzgledéw
nie nalezy uzywa¢ do trzymania spirali szmat.

e Szczeka mocujgca powinna mie¢ zatozong ostone zabezpieczajaca, tak samo
konieczny jest waz prowadzacy, gdyz obracajgca si¢ spirala gwattownie odgina
sie w momencie trafienia na przeszkode i zablokowania w rurze.

e Stosowac ochrone stuchu.

e W przypadku koniecznosci wymiany wtyku lub przewodu przytgczeniowego,
moze przeprowadzi¢ to tylko producent lub jego serwis.

e Elementy elektryczne elektronarzedzia oraz osoby nie mogg mie¢ kontaktu z
wodg w obszarze roboczym.

A\NIEBEZPIECZENSTWO Porazenie pradem elektrycznym

Podczas czyszczenia rur mozna natrafi¢ na utozone, ukryte przewody pradowe.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyny do czyszczenia rur REMS Cobra 22/32 stosowac tylko zgodnie z przezna-
czeniem do czyszczenia rur i kanatéw.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
E Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

( € Oznakowanie zgodnosci CE

1. Dane techniczne
1.1. Numery katalogowe

REMS Cobra 22 napgd z wezem prowadzacym 172000
REMS Cobra 32 naped z wezem prowadzacym 174000
Beben fgcznikowy Cobra 22/8 170011
Beben tgcznikowy Cobra 32/8 170012
Rekawice — para 172610
Rekawica zbrojona, lewa 172611
Rekawica zbrojona, prawa 172612
Waz ochronny Cobra 22 044110
Waz ochronny Cobra 32 044105
Spirale robocze

Spirala8x7,5m 170200
Spirala 16x2,3 m 171200
Spirala 22x4,5m 172200
Spirala 32x4,5m 174200
Spirala 16x2,3 m (6 szt.) w koszu 171201
Spirala 22x4,5 m (5 szt.) w koszu 172201



pol pol
Spirala 32x4,5 m (5 szt.) w koszu 174201 1.7. Poziom hatasu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spirala S 16x2m 171205 Wartos$¢ na stanowisku pracy 75 dB (A) 75dB (A)
Spirala S 22x4 m 172205 . .
Spirala S 32x4 m 174205  1.8. Wibracje 5
Spirala z rdzeniem 16x2,3 m 171210 Efektywna wartos¢ , ,
Spirala z rdzeniem 22x4,5 m 172210 przyspieszenia 25m/s 25mis
Spirala z rdzeniem 32x4.5m 174210 Podana warto$é emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
Redukcja spirali 22/16 172154 wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
Redukcja spirali 32/22 174154 innymi urzadzeniami. Warto$é ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszaco-
ﬁosz ;g (pusty) 11;;128 wania momentu przerwania pracy.
ngi 32 ESE:&; 174150 Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
Bolec do rozdzielania spirali 16 171151 sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzgdzenie
Bolec do rozdzielania spirali 22/32 172151 jest stosowane. W zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-

. rywana) moze okazac sig koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla

\';lveile::t?:;lrzste 16 171950 ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.
Wiertto proster 22 172250 Uruchomienie
Wiertto proste 32 174250
Wiertlo obte 16 171265 2.1. Podtaczenie elektryczne
Wiertto obte 22 172265
w:gmg ?ﬂ%@i 16 gﬁsg Uwzgledni¢ napiecie znamionowe! Przed podtgczeniem maszyny sprawdzi¢
Wiertlo Ie}kowe 2 172270 _zgodnoé¢ ngpiecia podanego na tabliczce znamionowej z napieqiem istnie-
Wiertlo lejkowe 32 174970 Jacym w sieci. Masgyna musi byc’: podfgczona do sieci przez wytgcznik ochronny
Wiertto do wycofywania spirali 16 171275 roznicowy o pradzie zadziatania 30 mA.
Wiertto do wycofywania spirali 22 172275 2.2. Obstuga i wybor spirali
Wiertto do wycofywania spirali 32 174275 Maszyny REMS Cobra pracujg ze spiralami, ktore mozna taczyé ze soba. Do
Zebate wiertto pidrowe 16/25 171280 maszyny Cobra 22 dostarczane sg spirale i zestawy narzedzi 16 lub 22 lub 16
Zgbate wiertto piorowe 22/35 172280 i 22. Do maszyny Cobra 32 dostarczane s spirale i zestawy narzedzi 22 lub
Zebate wiertto pidrowe 22/45 172281 32 lub 22 i 32. Obydwa rodzaje spiral moga by¢ stosowana bez dokonywania
Zgbate wiertto piorowe 32/55 174282 jakichkolwiek zmian w jednostce napedowej.
z;yingvz w:z:gg p:g:gxz 12@2 1;1383 Do maszyny REMS Cobra 32, przy zamontowaniu innych szczek zaciskowych
KrziZowe wiertio Siérowe 29/35 172290 16 (osprzet), mozna zastosowac takze spirale i narzedzia 16. W tym celu
Krzyzowe wiertlo pidrowe 22/45 172291 zde_montowaé ostone zabezpieczajqc_:q (2). Przy pomocy s'rulbokreta wcisngé
Krzyzowe wiertto pidrowe 22/65 172293 ffulej!«-; ze sprezyng Ido oporu. Szczeki wysunag catkowicie w kierunku maszyny
Krzyzowe wiertlo pidrowe 32/45 174291 i wyjaé ponad kotkiem cylindrycznym. Zamon@owaé zestaw szczelf zacisko-
Krzyzowe wiertto pidrowe 32/65 174293 wy(;h 16, Artl.-Nr. 174101. W tym celu szczeki 16.wsunqé w no$nik szczek.
Krzyzowe wiertto pidrowe 32/90 174295 ngnaé tuI_eJke ze sprezyng érypokretgr_n do oporu i przesung¢ szczeke ponad
Krzyzowe wiertlo pidrowe 32/115 174296 kotkiem cylindrycznym na wtasciwe miejsce.
Widtowa glowica tnaca 16 171305 Spirale sa wykonane ze specjalnie hartowanej stali i wykazujg duzg gietkos¢.
Krzyzowa widlowa glowica tnaca 16 171306 Spirale mozna btyskawicznie taczy¢ lub rozdzielac dzieki zastosowaniu specjal-
Zebata krzyzowa gtowica tngca 22/65 172305 nych ztgezy typu T. W celu potgczenia nalezy wsungc jarzmo (7) we wpust (8).
Zebata krzyzowa glowica tnaca 32/65 174305 Ztgcze wyposazone jest w specjalny sprezynowy zatrzask, dzieki ktoremu
Zebata krzyzowa glowica tnaca 32/90 174306 ztgcze zabezpieczone jest przed roztgczeniem. W celu roztgczenia spirali nalezy
Rozbijacz twardych czopéw 22/65 172310 przesungc¢ zatrzask przy pomocy bolca bedgcego na wyposazeniu maszyny i
Rozbijacz twardych czopéw 32/65 174310 roztgczy¢ jarzmo z wpustem. Spirale i narzedzia moga by¢ stosowane réwniez
Rozbijacz twardych czopéw 32/90 174311 zinnymi maszynami (jednostkami napedowymi). Jako wyposazenie dodatkowe
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami gtadkimi 171340 dostepny jest do REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 beben tacznikowy ze spiralg
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami kolczastymi 171341 2 8 mm o dtugosci 7,5 m (patrz punkt 3.4.).
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami gtadkimi 172340 0 wielkosci zastosowanej spirali decyduje $rednica czyszczonej rury (patrz
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami kolczastymi 172341 punkt 1.2.).
tzggﬂgﬂ ggzigzggz gg ; ggg:mm: E:ﬁgg:t'ymi 1;32:? 0 rodzaju wybranej spirali decyduje dtugos¢ i potozenie czyszczonej rury,

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Zakres zastosowan

REMS Cobra 22

Spirala @ 8 mm (dtugos¢ robocza do 10 m)
Spirala @ 16 mm (dtugo$¢ robocza do 40 m)
Spirala @ 22 mm (dtugos$¢ robocza do 70 m)

REMS Cobra 32

rura@ 10-50 (75) mm
rura @ 20-100 mm
rura @ 30-150 mm

Spirala @ 8 mm (dtugo$¢ robocza do 10 m) rura@d 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (dtugo$¢ robocza do 40 m) rura @ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (dtugo$¢ robocza do 100 m) rura @ 30-150 mm

Spirala @ 32 mm (dtugo$¢ robocza do 70 m) rura @ 40-250 mm

Liczba obrotow REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Robocze obroty wrzeciona 740 */min 520 */min

Dane elektryczne

Napiecie zasilania 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Moc pobierana 750 W 1050 W

Prad znamionowy 3,3A 58A

Praca przerywana S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Stopien ochrony IP34F IP44 F

Wymiary (DxSxW)

Jednostka napedowa 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4

Masy

REMS Cobra 22 jednostka napedowa
REMS Cobra 32 jednostka napedowa
Zestaw narzedzi 16

Zestaw narzedzi 22

Zestaw narzedzi 32

Zestaw spirali 6x16x2,3 m w koszu
Zestaw spirali 5x22x4,5 m w koszu
Zestaw spirali 4x32x4,5 m w koszu

19,1kg (42,21
24,6 kg (54,6 Ib
18kg (4,01b
23kg (511b
19kg (4,21
74kg (1641b
20,6 kg (457 Ib
26,3kg (584 Ib

jak i przypuszczalny rodzaj jej zapchania. Standardowa spirala jest uzywana
do zwyktego czyszczenia rur. Jest bardzo gigtka i z tego powodu szczegdlnie
nadaje sie do czyszczenia rur z duzg ilo$cig kolanek. Do usuwania szczegoinie
twardych czopéw zalecana jest spirala typu S z grubszego drutu (wyposazenie
dodatkowe). Spirale rdzeniowe posiadajg rdzen ze specjalnego tworzywa
sztucznego odpornego na temperature i warunki atmosferyczne. Rdzen zapo-
biega osadzaniu sie brudu we wnetrzu spirali i wkrecaniu w jej zwoje.

2.3. Wybor odpowiedniego narzedzia

2.3.1. Wiertto proste
Wiertto proste stosowane jest zawsze jako pierwsze w celu zbadania przy-
czyny zatkania rury i pobrania probki czopa. Wykorzystywane jest réwniez przy
catkowitym zatkaniu wywotanym materiatami tekstylnymi, papierem, odpad-
kami kuchennymi itp. w celu umozliwienia przeptywu wody.

2.3.2. Wiertto obte
Wiertto obte — ze wzgledu na duzg elastycznos$¢ — stosowane jest przy stosun-
kowo lekkich zatkaniach wywotanych tekstyliami lub papierem. Obly ksztatt
wiertta ulatwia przejscia przez kolanka rur.

2.3.3. Wiertto lejkowe
Uzywane przy zatkaniach wywotanych tekstyliami i papierem. Stosunkowo
duzy przekrdj roboczy umozliwia doktadng penetracije rur o wigkszych $redni-
cach. Moze by¢ stosowane réwniez do wycofywania spiral pozostatych w rurze.

2.3.4. Wiertto do wycofywania spirali
Wiertto o specjalnie uksztattowanym uchwycie umozliwia fatwe zaczepienie o
tkwigca w rurze spirale i jej wyciggnigcie. To wiertto nie nadaje sie do przepy-
chania.

2.3.5. Zgbate wiertto piérowe
Stuzy do przepychania zattuszczonych lub silnie zaszlamionych rur. Wykonane
z hartowanej stali sprezynowej piora wiertta sg nitowane ze sprzegtem (nie
lutowane lub spawane), co zapobiega ich deformacji.
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2.3.6. Krzyzowe wiertto piérowe

Stosowane uniwersalnie przy czopach réznego pochodzenia, réwniez do
usuwania ztogéw wapiennych. Wykonane z hartowane;j stali sprezynowej piora
wiertta sg nitowane ze sprzegtem (nie lutowane lub spawane), co zapobiega
ich deformacji.

2.3.7. Widtowe gtowice tnace

Widtowa gtowica tnaca 16 z jednym ostrzem oraz krzyzowa widtowa glowica
tnaca z dwoma ostrzami z hartowanej stali sprezynowej uzywane sg do usuwania
zaszlamien réznego stopnia oraz zattuszczen o strukturze widknistej (ciagna-
cych sie). Zebata krzyzowa gtowica tngca 22 i 32 z wymiennym ostrzem z
hartowanej stali sprezynowej ma zastosowanie uniwersalne, np. do usuwania
zaszlamien i kruszenia twardych czopow.

2.3.8. Rozbijacz twardych czopow

Narzedzie o hartowanym, wymiennym ostrzu koronowym, umozliwa skrawanie
w przod i w tyt. Specjalnie do rur zablokowanych twardymi czopami.

2.3.9. kancuch czyszczacy

3.2,

3.3.

3.4.

41.

Wazne narzedzie do ostatecznego czyszczenia rur, usuwania zatluszczen i
ztogéw wapiennych. tancuch z ogniwami gtadkimi stosuje sie do rur delikat-
nych (np. z tworzyw). Lancuch z ogniwami kolczastymi moze by¢ uzywany do
rur zeliwnych i betonowych.

Praca

. Badanie rodzaju zapchania

Ustawi¢ maszyne w odlegtosci 30—50 cm od wylotu rury.

Sprawdzi¢, czy szczeka mocujaca ostonigta jest ostong zabezpieczajaca,
oraz czy zatozony jest waz prowadzacy. Te elementy nalezy bezwzglednie
zamontowac!

Waz prowadzgcy zabezpiecza uzytkownika przed “odbijaniem” spirali w chwili
jej zablokowania, ttumi drgania spirali i zbiera gromadzace si¢ na niej zanie-
czyszczenia.

Spirale (5) wprowadzi¢ koncem z wpustem (8) do maszyny od przodu tak
daleko, aby wystawata z maszyny na ok. 50 cm. Nigdy nie taczy¢ od razu kilku
spiral. Narzedzie (6) potaczy¢ z wolnym koncem spirali od strony jarzma, az
zigcze zostanie w sposéb pewny zatrzasnigte. Jako pierwszego narzedzia
nalezy uzy¢ wiertta prostego. Narzedzie ze spiralg wprowadzi¢ w rure. Wiaczyé
maszyne (potozenie “1” wytgcznika (3) - obroty w prawo). Spirale wyciggna¢ z
maszyny reka tak daleko, ze wygnie sie w patak.

Uzywac rekawic nalezagcych do wyposazenia maszyny!

Jedng reka trzymac spirale, druga nacisna¢ dzwignie (4) silnie w dot, az spirala
zacznie si¢ obracac. Sprezystos¢ spirali nadaje jej oprdcz ruchu obrotowego
réwniez ruch posuwisty do przodu. Gdy spirala wsunie sie w rure (patak rozpro-
stuje sie), pociagna¢ dzwignie (4) w gore. Spirala zatrzyma sie. Spirale wycia-
gnac rekg z maszyny, az znowu powstanie patak i nacisng¢ dzwignie (4). Powta-
rza¢ czynnosci wielokrotnie. W razie konieczno$ci podtgczaé nastepne odcinki
spirali az do uzyskania pozadanego efektu. Po osiagnieciu przez narzedzie
spirali miejsca zapchania nalezy jg przesuwac ostroznie i w przypadku zablo-
kowania natychmiast pociggng¢ dzwignie (4) w gére, gdyz w przeciwnym
wypadku moze nastapi¢ peknigcie spirali. Jezeli narzedzie na koncu spirali
zostato zablokowane nalezy je uwolni¢ wielokrotnie przetgczajgc kierunek
obrotéw spirali (potozenie “R” i potozenie “1” wytacznika). Obroty spirali w lewo
(potozenie “R”) moga by¢ stosowane tylko w tym przypadku. Wszystkie pozo-
state prace, w tym réwniez wycofywanie spirali odbywaja sie ze spiralg obra-
cajaca sie w prawo (potozenie “1”).

Wycofywanie spirali

Podczas wycofywania spirala obraca sie w prawo. Wirujgca spirale wyciggngé
zrury tak daleko, az utworzy sie patak. Dzwignig (4) pociagna¢ w gore i recznie
wsungé spirale w maszyne do wyprostowania patgka. Dzwignie (4) nacisng¢
w dot i ponownie wyciagna¢ spirale z rury. Czynnosci powtarzaé az do catko-
witego wycofania odcinka. Przy pomocy bolca (9) roztgczy¢ odcinek spirali i
wyciggac kolejng spirale. Czynnosci powtarza¢ az do wyciggnigecia wszystkich
odcinkéw spirali z rury.

Czyszczenie rury

Wiertto proste przebija najczesciej tylko Srodkowg cze$¢ czopa. Po wycofaniu
wiertta prostego nalezy zastosowac kolejno odpowiednie narzedzia (patrz punkt
2.3.), aby gruntownie oczysci¢ caty przekroj rury.

Beben tacznikowy ze spirala 8 mm (wyposazenie dodatkowe)

Po zdemontowaniu ostony zabezpieczajgcej (2) oraz weza prowadzacego (1)
mozna zamontowa¢ beben tacznikowy (10). Beben posiada uchwyt do zamo-
cowania spirali 8 mm. Praca z tg spiralg przebiega identycznie jak ze spiralami
o $rednicach 16, 22 i 32 mm.

Utrzymywanie w sprawnosci

A\NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

Konserwacja
Maszyna REMS Cobra nie wymaga konserwaciji. £.ozyska i wat napedowy zanu-
rzone sg w smarze statym, nie wymagajg wiec dodatkowego smarowania.

4.2,

5.2,

. Usterka:

Spirale i narzedzia po kazdym uzyciu nalezy doktadnie oczysci¢.

Inspekcje/utrzymywanie w sprawnosci
Czynnosci te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel i tylko z
zastosowaniem oryginalnych czgsci zamiennych.

Usterki
Spirala nie obraca sie mimo naci$niecia dzwigni.
Przyczyna: e Spirala zaklinowata sig w rurze (patrz 3.1.).

Usterka:  Spirala pozostata w rurze.

Przyczyna: e Nie zabezpieczone zigcze.
e Ztamana spirala.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania nie wolno usuwac urzadzen z odpadami domo-
wymi. Muszg by¢ one usuwane jako odpady zgodnie z prawnymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sig po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne mogg by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-3

1 Vodici hadice 6 Nastroj k Cisténi trubek
2 Ochranné zafizeni 7 Spojka se zakonCenim T
3 Spina¢ 8 Spojka s drédzkou T
4 Ovladaci paka (soucasné slouzi 9 Kolik k rozpojovani spiral
jako drzadlo pfi pfenaseni) 10 Bubnovy adaptér (pfislusenstvi)

5 Spirala k ¢isténi trubek

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

P¥i pouziti elektrického naradi je tfeba mit na zfeteli nasledujici zasadni
bezpecnostni opatfeni na ochranu proti uderu elektrickym proudem, nebezpeci
poranéni a pozaru.

Predtim nez pouZijete toto elektrické naradi, dobre si pfectéte a uschovejte vSechna
bezpecénostni upozornéni. Uschovejte vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny
pro budouci pouzivani.

1
L]
2)
L]
.

)

w

Bezpecéna prace

Udrzujte svou pracovni oblast v pofadku

Neporadek v pracovni oblasti mize mit za nasledek urazy.

Berte v uvahu vlivy okoli

Nevystavujte elektrické naradi desti.

Nepouzivejte elektrické naradi ve vihkém nebo mokrém prostredi.

Postarejte se o dobré osvétleni pracovni oblasti.

NepouZzivejte elektrické nafadi tam, kde existuje nebezpedi pozaru nebo vybuchu.
Chrante se pred uderem elektrickym proudem

Vyvaruijte se styku téla s uzemnénymi dily (napf. s trubkami, topnymi télesy,
elektrickymi sporaky, chladicimi zafizenimi).

Zabrante pfistupu jinych osob

o Nenechavejte jiné osoby, zejména déti, dotykat se elektrického nafadi nebo

(3]
-~

kabelu. Zabrarite jim v pfistupu do pracovni oblasti.
Bezpecné uschovejte nepouzité elektrické naradi

e Nepouzité elektrické naradi byste méli odkladat na suché, vysoko polozené

o
-

-
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nebo uzavfené misto mimo dosah déti.

Nepretézujte elektrické naradi

V udaném rozsahu vykonu pracujete lépe a bezpecnéji.

Pouzivejte spravné elektrické naradi

NepouZzivejte malo vykonné stroje pro tézké prace.

Nepouzivejte elektrické naradi pro takové ucely, pro které neni uréeno.
Nepouzivejte napfiklad ruéni okruzni pilu na fezani vétvi stromu nebo polen.
Noste vhodny odév

Nenoste Siroky odév nebo Sperky, mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

Pfi praci venku se doporucuje obuv odolna proti skluzu.

Pokud nosite dlouhé vlasy, pouZivejte sitku na vlasy.

Pouzivejte ochrannou vystroj

Noste ochranné bryle.

Pfi praci, kde se vytvafi prach, pouzivejte dychaci masku.

Pfipojte zafizeni k odsavani prachu

Jestlize jsou k dispozici vyvody pro odsavani prachu a lapace, pfesvédcte se,
Ze jsou pfipojeny a pouzivaji se spravné.

Nepouzivejte kabel pro Gcely, pro které neni uréen

Nepouzivejte kabel pro vytaZzeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel pred
zarem, olejem a ostrymi hranami.

Zajistéte obrobek

Pro upevnéni obrobku pouzijte upinaci zafizeni nebo svérak. Obrobek je tak
bezpecénéji upevnén nez v ruce.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla

Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu.

Peclivé se starejte o nastroje

Ridte se pokyny k mazani a vyméné nastroju.

Pravidelné kontrolujte pfipojné vedeni elektrického nafadi a pfi poskozeni je
nechte vyménit odbornikem.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci vedeni a v pfipadé poSkozeni je vymérite.
Drzadla udrzujte v suchu, Cistoté a bez oleje a tuku.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky

e V/pfipadg, Ze elektrické nafadi nepouzivate, pfed udrzbou a pfi vyméné nastroj(,

16)
17)
18)

19)

20)

napf. pilového listu, vrtaku, frézy.

Nenechavejte tréet nastrojovy kli¢

Pred zapnutim zkontrolujte, zda jsou odstranény kli¢e a sefizovaci nastroje.
Zabrante nechténému spusténi

Presvédcte se, ze pfi zastrCeni zastréky do zasuvky je spina¢ vypnuty.
Venku pouzivejte prodluzovaci kabel

Venku pouzivejte pouze dovoleny a pfislusné oznaceny prodluzovaci kabel.
Soustied'te se

Davejte pozor na to, co délate. Do prace se poustéjte s rozumem. Nepouzivejte
elektrické naradi, kdyZ se nemizete soustfedit.

Zkontrolujte, zda elektrické naradi neni pfipadné poskozené

Pfed dals$im pouzitim elektrického naradi musite podle urceni peclivé prozkoumat
bezvadnou funkci ochrannych zafizeni nebo lehce poskozenych dild.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a nedfou, nebo zda dily nejsou
poskozené. Aby se zajistil bezvadny provoz elektrického nafadi, museji byt
viechny dily spravné namontované a vSechny podminky splnéné.

e Poskozena ochranna zafizeni a dily musi podle uréeni opravit nebo vyménit
uznavana odborna dilna, pokud v navodu k pouziti neni uvedeno jinak.
e Poskozené spinaCe musi vyménit servisni opravna.
e Nepouzivejte elektrické naradi, u kterého se neda zapinat a vypinat spinac.
21)
e Pouziti jinych vloznych nastroju a jiného pfislusenstvi mze pro vas znamenat
nebezpedi poranéni.
22) Elektrické naradi nechavejte opravovat elektrikari
e Toto elektrické nafadi odpovida pfislusnym bezpecénostnim predpisim. Opravy
smi provadét pouze elektrikar pfi pouziti originalnich nahradnich dild, uzivatel
je jinak v ohroZeni urazem.

Specialni bezpeénostni upozornéni

e Zafizeni pfipojujte pouze k zasuvce s funkénim ochrannym vodi¢em. V pfipadé
pochybnosti funkénost ochranného vodice zkontrolujte, nebo ji nechejte zkont-
rolovat.

e Na mokré podlaze noste jen gumové holinky (izolace).

e Stroj provozujte pfipojeny k siti jen pfes 30 mA ochranny spina¢ nizkého proudu
(Fl-spinac).

e Rotujici spiralu drzte jen s vodici rukavici, ktera je k tomuto ucelu uréena. Ruka-
vice umoznuje, aby spirala dobfe klouzala. Nevhodné vodici rukavice, zejména
gumové, se ke spirale "lepi”, coz mize byt pfic¢inou Urazu. Z téhoz dliivodu nikdy
k vedeni rotujici spiraly nepouzivejte kusu latky.

e Nepracujte bez ochranného zafizeni na nosici upinacich Eelisti a vodici hadice
spiraly, nebot’ konec spiraly vyénivajici ze zafizeni, se ohne, kdyz nastroj, ktery
pozivate k &isténi potrubi, narazi na odpor a zablokuje se!

o Noste ochranu sluchu.

o Bude-li potfeba vyménit zastréku nebo pfivodni vedeni, je toto nechat provést
pouze vyrobcem nebo jeho zakaznickym servisem.

o \/yhnéte se styku vody s elektrickymi dily elektrického nafadi a s osobami v
pracovnim prostoru.

A\NEBEZPECi Zasah elektrickym proudem

PFi cisténi trubek mlzete narazit na ukryté polozené elektrické vedeni.
Pouziti k uréenému ucelu
Stroje na cisténi trubek REMS Cobra 22/32 pouzivejte jen k U¢elu, ke kterému jsou

uréeny — k Cisténi trubek a kanald.
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symboli

@ Pfed uvedenim do provozu si preététe navod k provozu
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |
ﬁ Ekologicka likvidace

( € Znacka shody CE

1. Technicka data

1.1. Ciselné oznaceni jednotlivych dilti

REMS Cobra 22 pohonna jednotka s vodici hadici 172000
REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodici hadici 174000
Bubnovy adaptér Cobra 22/8 170011
Bubnovy adaptér Cobra 32/8 170012
Vodici rukavice, par 172610
Vodici rukavice s nyty, leva 172611
Vodici rukavice s nyty, prava 172612
Ochranna hadice Cobra 22 044110
Ochranna hadice Cobra 32 044105
Spiraly k ¢isténi trubek

Spirala k ¢isténi trubek 8x7,5 m 170200
Spirala k ¢isténi trubek 16x2,3 m 171200
Spirala k ¢isténi trubek 22x4,5 m 172200
Spirala k ¢isténi trubek 32x4,5m 174200
Spirala 16x2,3 m (6 kus() ve spiralovém koSi 171201
Spirdla 22x4,5 m (5 kust) ve spirdlovém kosi 172201
Spirala 32x4,5 m (5 kus() ve spiralovém koSi 174201
Spirala k ¢isténi trubek S 16x2 m 171205
Spirala k ¢isténi trubek S 22x4 m 172205
Spirala k ¢isténi trubek S 32x4 m 174205
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 16x2,3 m 171210
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 22x4,5 m 172210
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 32x4,5 m 174210
Redukce spiral 22/16 172154
Redukce spiral 32/22 174154
Spiralovy ko$ 16 (prazdny) 171150
Spiralovy ko$ 22 (prazdny) 172150

Spiralovy ko$ 32 (prazdny) 174150
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Kolik k rozpojovani spiral 16 171151
Kolik k rozpojovani spiral 22/32 172151
Nastroje k ¢iSténi trubek

PFimy vrtak 16 171250
PFimy vrtak 22 172250
PFimy vrtak 32 174250
Soudkovity vrtak 16 171265
Soudkovity vrtak 22 172265
Soudkovity vrtak 32 174265
Nalevkovity vrtak 16 171270
Nélevkovity vrtak 22 172270
Nalevkovity vrtak 32 174270
Vytahovaci vrtak 16 171275
Vytahovaci vrtak 22 172275
Vytahovaci vrtak 32 174275
Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
Kfizovy listovy vrtak 16/25 171290
KFizovy listovy vrtak 16/35 171291
Kfizovy listovy vrtak 22/35 172290
KFizovy listovy vrtak 22/45 172291
Kfizovy listovy vrtak 22/65 172293
KFizovy listovy vrtak 32/45 174291
Kfizovy listovy vrtak 32/65 174293
KFizovy listovy vrtak 32/90 174295
KFizovy listovy vrtak 32/115 174296
Vidlicova fezaci hlava 16 171305
Kfizova vidlicova fezaci hlava 16 171306
Ozubena vidlicova fezaci hlava 22/65 172305
Ozubena vidlicova fezaci hlava 32/65 174305
Ozubena vidlicova fezaci hlava 32/90 174306
Korunka k fezani kofenl 22/65 172310
Korunka k fezani kofent 32/65 174310
Korunka k fezani kofent 32/90 174311
I:?etézovy odstfedivy odstrariova¢ necistot 16, hladké ¢lanky 171340
Retézovy odstfedivy odstranova¢ necistot 16, €lanky s trny 171341
I:?etézovy odstfedivy odstrariova¢ necistot 22, hladké ¢lanky 172340
Retézovy odstfedivy odstranova¢ necistot 22, €lanky s trny 172341
I:?etézovy odstfedivy odstrariova¢ necistot 32, hladké ¢lanky 174340
Retézovy odstfedivy odstranovac necistot 32, €lanky s trny 174341

Pracovni rozsah
REMS Cobra 22

Spirdla @ 8 mm (max. pracovni délka 10 m) @ trubky 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (max. pracovni délka 40 m) @ trubky 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (max. pracovni délka 70 m) @ trubky 30—-150 mm

REMS Cobra 32

Spirdla @ 8 mm (max. pracovni délka 10 m) @ trubky 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (max. pracovni délka 40 m) @ trubky 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (max. pracovni délka 100 m) @ trubky 30-150 mm

Spirala @ 32 mm (max. pracovni délka 70 m) @ trubky 40-250 mm

Pocet pracovnich otacek REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Pracovni vieteno 740 '/min 520 "/min

Elektrické hodnoty

Sit'ové napéti 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Prikon 750 W 1050 W

Jmenovity proud 3,3A 58A

PreruSovany provoz S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Ochranna tfida IP34F IP44 F

Rozméry (Dx$xV)

Pohonna jednotka 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Hmotnosti
REMS Cobra 22 pohonna jednotka
REMS Cobra 32 pohonna jednotka

19,1kg (42,2 1b
24,6 kg (54,6 Ib

Sada nastrojii 16 1,8kg (4,0lb
Sada nastroju 22 23kg (5,11b
Sada nastrojli 32 1,9 kg

Sada spiral 6x16x2,3 m ve spiralovém koSi 74kg (16,4 1b

Sada spiral 5x22x4,5 m ve spiralovém kosi
Sada spiral 4x32x4,5 m ve spiralovém kosi

20,6 kg (45,7 Ib

)
)
)
)
(4,2 b)
|
26,3 kg (584 Ib)

Hladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisni hodnota na pracovisti 75dB (A) 75dB (A)
Vibrace

Prdmérna efektivni

hodnota zrychleni 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zku$ebnich postupl a mlZze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k ivodnmu
odhadu preruseni chodu.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouZiti pfistroje od
jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zpGsobu, jakym bude
pistroj pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferuSovany
chod) mize byt zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe¢nostni opatfeni.

2. Uvedeni do chodu
2.1. Pripojeni k siti

Vénujte pozornost sit’'ovému napéti! Pfed pfipojenim zafizeni zkontrolujte,
zda napéti, které je uvedeno na vykonovém Stitku, odpovida napéti sité. Stroj
provozuijte pfipojeny k siti jen pfes 30mA ochranny spina¢ nizkého proudu
(Fl-spinac).

2.2. Obsluha a vybér spiraly k ¢isténi trubek
Stroje REMS Cobra pracuji s délenymi spiralami, které Ize podle potieby
navzajem spojovat. Ke stroji REMS Cobra 22 je dodavana bud' sada spiral a
sada nastroji 16 nebo 22 nebo obé. Ke stroji REMS Cobra 32 je dodavana
bud sada spirél a sada nastroju 22 nebo 32 nebo obé. Spiraly je mozno pouzivat
vzdy beze zmén na stroji.
U stroje REMS Cobra 32 mize byt pfi pouZiti jinych upinacich elisti 16 (pfislu-
Senstvi) vyuzita také sada spiral a nastroji 16. Za timto Ucelem odstrarite
ochranny pfipravek (2). Sroubovakem vtlaéte pruzné pouzdro az k dorazu.
Upinaci Celist posurite uplné dopfedu a pak zvednéte dozadu pres valcovy
kolik. Upinaci Celisti 16 (sadu), Obj.€. 174101 namontujte. K tomu zasunite
upinaci Celist 16 do systémového nosice, pruzné pouzdro zatlatte az k dorazu
a upinaci Celist zasunte pfes valcovy kolik.

Spiraly jsou speciélné kaleny a jsou vysoce ohebné. Velmi rychle je Ize prodlouzit
nebo zkratit pomoci pojistnych spojek s T drazkou. Za timto t¢elem se zakon-
€eni ve tvaru T (7) zasune z boku do T drazky (8). Spojeni se uzamyka odpru-
zenym kolickem na boku unéSece. Pfi rozpojovani spojek koli¢ek zatlacte zpét
kolikem (9) slouzicim k rozpojovani spiral a T unade¢ vysurite z T drazky. Spiraly
a nastroje jsou uzplsobeny k pfipojeni i na jina Cistici zafizeni. Jako pfislusen-
stvi je mozno dodat k REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32 vzdy jeden bubnovy
adaptér se spirdlou @ 8 mm, 7,5 m dlouhou (viz. 3.4.).

Volba velikosti spiraly se fidi primérem ¢isténé trubky. Potfebné informace
viz. 1.2.

Volba druhu spiraly se fidi podle délky a polohy ¢isténé trubky a podle druhu
ocekavaného ucpani. Standardni Cistici spirala se pouziva pro univerzalni
Cistici prace. Je vysoce ohebna a proto se hodi zejména pro Uzké nebo néko-
likrat za sebou nasledujici oblouky. Pro ucpani, ktera se odstraruji mimoradné
obtizné, napf. k roziezavani kofent, doporucujeme pouzit Cistici spiralu typu
duse, ktera je odoIna vuci povétrnostnim vlivim a tepelnému plsobeni. Duse
zabranuje tomu, aby se uvniti spirély hromadila necistota, nebo se necistoty
obsahujici dlouha vidkna zamotaly do zavit( spiraly.

2.3. Volba vhodného Cisticiho nastroje

2.3.1. Pfimy vrtak
Pouziva se jako prvni nastroj k odbéru vzorku, aby bylo mozné zjistit pficinu
ucpani. Rovnéz se pouziva k obnoveni priitoku vody pfi iplném ucpani textiliemi,
papirem, kuchyfskymi odpady a pod.

2.3.2. Soudkovity vrtak
Vzhledem k jeho velké ohebnosti se pouziva na mirna ucpani zpisobena
textiliemi a papirem. Viytvofeny "soudek” usnadruje proniknuti do uzkych
obloukd.

2.3.3. Nalevkovity vrtak
Pouziva se specialné na ucpani papirem a textiliemi. Vzhledem k jeho Sirokému
akénimu radiu ho Ize vyhodné vyuzit k ¢isténi trubek s vétSimi priméry. Slouzi
i jako nastroj ke zpétnému vytahovani spiral, které zlstaly v trubce.

2.3.4. Vytahovaci vrtak
Slouzi k vytahovani spirdl, které zlstaly v trubce. Je opatfen preénivajicim,
Sikmym uchytem. Neni vhodny k vrtani.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
Pouziva se k vyvrtavani trubek znecisténych mastnotou nebo silné zaneSenych
blatem. Se spojkou je spojeny nytovanim (nikoliv pajenim nebo svafovanim),
proto nedochazi k deformaci listtl, které jsou vyrobeny z kalené pérové oceli.

2.3.6. Ozubeny kfizovy listovy vrtak
Univerzalné pouzitelny nastroj na ucpani veho druhu véetné usazenin (napf.
vapenatych usazenin na vnitfni strané trubky). Se spojkou je spojen nytovanim
(ne pajenim nebo svafovanim), proto nedochazi k deformaci listd, které jsou
vyrobeny z kalené pérové oceli.

2.3.7. Vidlicova fezaci hlava

Provedeni ve velikosti 16 s jednim listem plni funkci vidlicové fezaci hlavy,
se dvéma listy kiizové vidlicové fezaci hlavy. Listy jsou vyrobeny z kalené
pérové oceli. Slouzi k odstraiovani lehkého az silného zane$eni blatem nebo
houZevnatych mastnych necistot. Provedeni ve velikosti 22 mm s ozubenym
vyménnym listem nachazi vSestranné pouziti jako ozubena vidlicova rezaci
hlava z kalené pérové oceli, napt. k odstrariovani nanost blata a rozmélfiovani
(drceni) kofen(.

2.3.8. Rezaci korunka na kofeny 3
Nastroj opatfen kalenou, vyménitelnou korunkou. ReZe pfi chodu vpfed i vzad.
PouZiva se specielné pro trubky zarostlé kofeny.
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2.3.9. Retézovy odstredivy odstrariovaé neéistot

3.2,

3.3.

34

41.

4.2,

5.2,

Dulezity nastroj, ktery slouzi k zavére¢nému ¢isténi trubek pfi odstrafovani
mastnoty a usazenin (napf. vapenatych usazenin na vnitini strané trubky).
Retézovy odstredivy odstraniova¢ necistot s hladkymi ¢lanky je uréen pro chou-
lostivé trubky, napF. z umélé hmoty. Retézovy &isti¢ s &lanky opatfenymi trny
se pouziva na litinové nebo betonové trubky.

Provoz

. Zjisténi druhu ucpani

Zafizeni postavte do vzdalenosti 30—50 cm pfed otvor trubky, kterou chcete
vyCistit.

Zkontrolujte, zda je na nosici upinacich celisti instalovano ochranné zafi-
zeni (2) a spirala je opatiena vodici hadici (1), pfipadné je instalujte!
Vodici hadice zabrariuje ohybani spiraly v pfipadech, kdy dochazi k zabloko-
vani, tlumi vibrace spiraly a odnima ze spiraly neCistoty.

Jeden dil spiraly (5) zasurite koncem opatfenym spojkou se zafezem (8) do
zafizeni tak daleko, aby z n&j vy¢nival ven asi 50 cm. Nikdy nespojujte sou¢asné
dohromady nékolik kust spiral. Na volny konec spiraly pfipojte nastroj k Cisténi
trubek, tzn. zasunte ho z boku do T drazky spiraly, az spojeni zaskoci. Jako
prvni nastroj pouzijte rovny vrtak. Nastroj a spiralu zasurite do trubky, kterou
chcete Cistit. Zafizeni nastavte spina¢em (3) na chod vpravo (poloha spinace
"1*). Spiralu rukou vytahujte ze zafizeni a zasunujte do ¢isténé trubky tak
dlouho, dokud nevznikne oblouk.

Pouzivejte vhodné vodici rukavice!

Nyni druhou rukou stisknéte ovladaci paku (4) smérem dolti az do polohy, kdy
se spirala zacne otacet. Diky pruznosti spiraly vznika tlak potfebny k posunu.
Kdyz se oblouk narovna, zatahnéte za paku (4) smérem nahoru. Spirala se
ihned zastavi. Spiralu rukou opétovné zasouvejte tak dlouho, az se vytvofi
oblouk. Paku (4) znova silné tisknéte dolt, dokud se oblouk nenarovna. Tento
postup opakuijte tak dlouho, pfipadné pfipojte dalsi spiralu, dokud nedosah-
nete ucpani a neodstranite je. KdyZ dosahnete ucpani (odporu), tak je dule-
Zité, abyste spiralu posunovali dopfedu jen velmi opatrné (po centimetrech).
Dojde-li k zablokovani spiraly, musite ihned vytahnout ovladaci paku smérem
nahoru, jinak se spirala mize zlomit.

Pokud nastroj pfesto uvizl v necistoté, je mozné ho uvolnit opakovanym pfepi-
nanim zafizeni na levy chod (poloha pfepinace "R*) a pravy chod (poloha prepi-
nace "1*). Levy chod pouzivejte jen pro tento pfipad. VSechny ostatni prace, i
zpétné vytahovani spiraly se provadi pfi pravém chodu.

Vytahovani spiraly

| vytahovani spirdly zpét se provadi pfi pravém chodu. Rotujici spiralu vyta-
huijte z trubky tak dlouho, dokud se nevytvori oblouk. Paku (4) uvolnéte a spiralu
zasunte zpét do zafizeni. Paku opét stisknéte a spiralu vytahujte z trubky, dokud
se zase nevytvori oblouk. Postup opakuijte tak dlouho, dokud dil spiraly neni
Uplné zasunut do zafizeni, pfip. vodici hadice a mize byt otevieno spojeni s
dal$im dilem spiraly. Odpojenou €ast spiraly vytahnéte ze zafizeni a vodici
hadice. Postup opakuijte tak dlouho dokud nejsou z trubky odstranény vSechny
dily spiraly.

Cisténi trubky

Podle znegisténi rovného vrtaku, ktery jste vytahli zpét, mizete vétsinou urcit
dlvod znecisténi a dle néj zvolit vhodny néstroj (viz. 2.3.), abyste v dal$im
kroku mohli vycistit cely priifez trubky.

Bubnovy adaptér se spiralou @ 8 mm (pfisluSenstvi)

Demontujte ochranné zafizeni (2) na nosici upinacich Celisti a vodici hadici
spiraly (1) a misto nich pfipevnéte bubnovy adaptér (obr. 3 (10)). Bubnovy
adaptér ma klestinovy nastavec pro spirélu o @ 8 mm. Zplsob prace s touto
spiralou je stejny jako se spiralami o primérech 16, 22 a 32.

Udrzba a opravy

/A\NEBEZPECi

Pfed udrzbarskymi a opravarskymi pracemi vytahnéte zasuvku z el. sité!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Vyrobek REMS Cobra nevyzaduje drzbu. LoZiska hnaciho hfidele se pohy-
buji ve stalé mazaci naplni. Zafizeni se proto nemusi mazat. Spiraly k CiSténi
trubek a nastroje k Cisténi trubek olistéte po kazdém pouZiti.

Inspekce/Udrzba
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici a to pouze s origi-
nalnimi nahradnimi dily.

Poruchy
. Porucha: Spirala se neotaci i kdyz je ovladaci paka stlacena dold.
Pficina: e Nastroj se zablokoval o ucpani (viz. 3.1.).
Porucha: Spiréla zUstala v trubce.
Pfi¢éina: e Spojka nebyla uzaviena.

e Spirala je zlomena.

6. Likvidace

7.

Stroje nesmi byt po skon&eni pouzivani likvidovany vyhozenim do doméaciho
odpadu. Musi byt fadné likvidovany podle zakonnych predpisu.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahU a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, z(stavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodd
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dill
Seznamy dilt viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.

slk

Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-3

1
2
3
4

5

Vodiaca hadica

Ochranné zariadenie

Spina¢

Ovladacia paka (sucasne sluzi

ako drzadlo pri prenasani) 1

Nastroj na Cistenie trubiek
Spojka s T zakon¢enim

Spojka s T drazkou

Kolik na rozpojovanie Spiral
Bubnovy adapter (prislusenstvo)

O ©W oo~

Spirala na Gistenie trubiek

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Pri pouziti elektrického naradia je na ochranu proti zasahu elektrickym pridom,
nebezpecenstvu poranenia a poziaru potrebné dodrziavat’ nasledujtce zakladné
bezpecnostné opatrenia.

Skér ako elektrické naradie pouzijete, precitajte si vSetky pokyny a bezpe¢nostné
pokyny dobre uschovajte. Bezpe¢nostné pokyny a navody uschovajte pre buduce
pouZzitie.

1)
2

Bezpecéna praca

Na pracovisku udrziavajte poriadok

Neporiadok na pracovisku moze mat za nasledok urazy.

Zohladnite vplyvy okolia!

Elektrické naradie nevystavujte dazdu.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Postarajte sa o dobré osvetlenie pracoviska.

Elektrické naradie nepouzivajte na miestach, na ktorych existuje nebezpecen-
stvo poziaru alebo vybuchu.

Chraiite sa pred zasahom elektrickym pridom

e Vyhnite sa kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rdrami radiatorov, elek-

trickymi sporakmi, chladiacimi zariadeniami).
Zamedzte pristup inych osob

e Zamedzte kontakt inych os6b, predovSetkym deti, s elektrickym naradim alebo

kablom. Zamedzte ich pristup k VaSmu pracovisku.
Nepouzité elektrické naradie ulozte na bezpe¢nom mieste

o Nepouzité elektrické naradie by sa malo odkladat na suché, vysoko polozené

alebo uzamknuté miesto, mimo dosahu deti.

Elektrické naradie nepret'azujte

V uvedenom rozsahu vykonu pracujete lepSie a bezpec€nejSie.

Pouzivate spravne elektrické naradie

Na tazké prace nepouzivajte stroje s malym vykonom.

Elektrické naradie nepouzivajte na také Ucely, na ktoré nie je uréené.
Napriklad kotucovu pilu nepouzivaijte na pilenie konarov stromov alebo polien.
Noste vhodny odev

Nenoste volny odev a Sperky, tieto mozu byt zachytené pohyblivymi astami.
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e Pri pracach v prirode sa odpord¢a nosenie protiSmykovej obuvi. Vetky dalSie pouZitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.
e Pokial mate dlhé vlasy, noste sietku na vlasy. .
9) Pouzivajte ochranni vybavu Vysvetlivky k symbolom
e Noste ochranné okuliare. . . L
o Pripracach, pri ktorych dochadza k tvorbe prachu, noste dychaciu masku. @ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu
10) Pripojte zariadenie na odsavanie prachu
e Pokial Sl':l k dispggfcji prl’pojky pre o,dsévanlie prachuvg zaghytévacie zariadenie, @ Elekirické naradie zodpoveda triede ochrany |
presvedcte sa, & su tieto pripojené a spravne pouzivané.
11) Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny
e Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Kabel chrarite pred ﬁ Ekologicka likvidacia
teplom, olejom a ostrymi hranami. -
12) Zaistite obrobok c € Lo
o Na uchytenie obrobku pouZite upinaci pripravok alebo zverak. Prostrednictvom CE oznacenie zhody
nich je lepSie uchyteny ako rukou.
13) Vyhnite sa abnormélnemu drzaniu tela 1. Technické ﬁdaje
e Maijte vzdy bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu. . Lo
14) O Vase naradie sa starajte vzdy starostlivo 1.1. Objednacie Cisla N i i
o Rezné nastroje udrZiavaijte vzdy ostré a Cisté, aby ste mohli pracovat lepie a REMS Cobra 22 pohonn jednotka s vodiacou hadicou 172000
bezpednejsie. REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 174000
e Dodrziavajte pokyny k mazaniu a vymene nastroja. Bubnovy adapter Cobra 22/8 170011
e Pravidelne kontrolujte pripojné vedenie elektrického naradia a v pripade jeho Bubnovy adapter Cobra 32/8 170012
poskodenia ho nechajte vymenit odbornikom. Vodiace rukavice - par 172610
e Pravidelne kontrolujte prediZovacie vedenia a vymerite ich, ked st poSkodené. Vodiaca rukavica okovana, lava 172611
e Rukovate udrziavajte suché, Cisté a zbavené oleja a maziva. Vodiaca rukavica okovana, prava 172612
15) Zastrcku vytiahnite zo zasuvky Ochranna hadica Cobra 22 044110
e Prinepouzivani elektrického naradia, pred tdrzbou a pri vymene nastrojov ako Ochranna hadica Cobra 32 044105
napr. pilového listu, vrtak alebo frézy. . . .
16) Nenechajte zasunuté Ziadne nastrojové klice Spiraly na Cistenie trubiek
o Pred zapnutim skontrolujte, & je odstraneny kli¢ a nastavovacie naradie. Spirala na Cistenie trubiek 8x7,5 m 170200
17) Zamedzte nahodny rozbeh §p!ral1la na Cistenie trubiek 16x2,3 m 171200
o Uistite sa, & je spina pri zasunuti zastréky do zasuvky vypnuty. Spirala na Cistenie trubiek 22x 4.5 m 172200
18) V exteriéri pouzivajte predizovacie kable Spirala na Cistenie trubiek 32x 4,5 m . 174200
e V prirode pouzivajte len na to schvalené a prislusne oznacené predizovacie Spirala 16x2,3 m (6 kusov) v Spiralovom kosi 171201
kable. Spirala 22x4,5 m (5 kusov) v Spiralovom kosi 172201
19) Budte pozorny Spirala 32x4,5 m (5 kusov) v piralovom kosi 174201
o V3imajte si &innost, ktorti vykonavate. Pracu vykonavaite s rozumom. Elektrické Spirala na Cistenie trubiek S 16x2m 171205
naradie nepouzivaite, ked nie ste koncentrovany. Spirala na Cistenie trubiek S 22x4 m 172205
20) Skontrolujte pripadné poskodenia elektrického naradia Spirala na Cistenie trubiek S 32x4 m 174205
e Pred dalsim pouzitim elektrického naradia musite starostlivo skontrolovat Spirala na Cistenie trubiek s jadrom 16x2,3 m 171210
bezchybnu funkciu ochrannych zariadeni alebo lahko poskodenych dielov, Spirala na Cistenie trubiek s jadrom 22x4,5 m 172210
podla ich urdenia. Spirla na Cistenie trubiek s jadrom 32x4,5 m 174210
o Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchybne a nezasekavaju sa alebo ¢i Redukcia Spiral 22/16 172154
nie s poskodené diely. V3etky diely musia byt spravne namontované a musia Redukcia Spiral 32/22 174154
spifiat vietky podmienky, aby zabezpegili bezchybni prevadzku elekirického Spiralovy kos 16 (prazdny) 171150
naradia. Spiralovy kos 22 (prazdny) 172150
o Poskodené ochranné zariadenia a diely musi podra prikazov opravit alebo Spiralovy kos 32 (prazdny) 174150
vymenit uznavana odborna dielfia, pokial nie je v navode na pouZitie uvedené Kolik k rozpojovaniu Spiral 16 171151
nié iné. Kolik k rozpojovaniu $piral 22/32 172151
. Poékoc{gné spfnaég ml’JSiE’l byt" vymenené v servise, zék’azrjl'ckej glgiby. ] Nastroje na Gistenie trubiek
o Nepouzivajte elektrické naradie, na ktorom sa neda spina€ zapnut a vypnut. Priamy vrtak 16 171250
21) Priamy vrtak 22 172250
e Pouzitie inych viozenych nastrojov a iného prislusenstva pre Vas moze znamenat Priamy vrtak 32 174250
nebezpecenstvo poranenia. Sudkovity vrtak 16 171265
22) Vase elektrické naradie nechajte opravit’ odbornym elektrikarom Sudkovity vrtak 22 172265
o Toto elektrické naradie spifia platné bezpecnostné predpisy. Opravy smie Sudkovity vrtak 32 174265
vykonavat len odborny elektrikar tak, Ze pouZije origindlne nahradné diely, v Lievikovity vrtak 16 171270
opacnom pripade mdze dojst k urazom pouzivatefa. Lievikovity vrtak 22 172270
. Lievikovity vrtak 32 174270
Specialne bezpeénostné upozornenia Vytahovaci vrtak 16 171275
Vyt'ahovaci vrtak 22 172275
Vyt'ahovaci vrtak 32 174275
e Stroj pripojujte iba k zasuvke s funkénym ochrannym vodicom. V pripade pochyb- Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
nosti skontrolujte funk&nost' ochranného vodica alebo ju nechajte skontrolovat'. Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
e Kvdli izolacii na mokrej podlahe noste iba gumové &izmy. Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
e Stroj prevadzkujte pripojeny k sieti len cez 30mA ochranny spina¢ nizkeho pradu Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
(Fl-spinac). Krizovy listovy vrtak 16/25 171290
e Rotujlicu $piralu drzte len s vodiacou rukavicou, ktora je na tento Gdel uréena. Krizovy listovy vrtak 16/35 171291
Rukavica umoziiuje, aby $pirala dobre kizala. Nevhodné vodiace rukavice, najma Krizovy listovy vrtak 22/35 172290
gumové, ,lepia“ sa na $piralu, &o mdze byt priinou Grazu. Z toho istého dévodu Krizovy listovy vrtak 22/45 172291
nikdy nepouZivajte kus latky k vedeniu rotujucej $piraly. Krizovy listovy vrtak 22/65 172293
o Nepracujte bez ochranného zariadenia na nosiéi upinacich &elusti a vodiacej Krizovy listovy vrtak 32/45 174291
hadice $piraly, lebo koniec piraly vyénievajlci zo zariadenia sa ohne, ak nastroj, Krizovy listovy vrtak 32/65 174293
ktory pouzivate na Cistenie potrubia narazi na odpor a zablokuje sa. Krizovy listovy vrtak 32/90 174295
e Noste ochranu sluchu. Krizovy listovy vrtak 32/115 174296
e V pripade potreby vymeny zastréky alebo privodného vedenia, je toto potrebné Vidlicova rezacia hlava 16 171305
nechat previest iba vyrobcu alebo jeho zakaznicky servis. Krizova vidlicova rezacia hlava 16 171306
e Vyhnite sa styku vody s elektrickymi dielmi elektrického naradia a s osobami v Ozubena vidlicova rezacia hlava 22/65 172305
pracovnom priestore. Ozuben4 vidlicova rezacia hlava 32/65 174305
2 Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/90 174306
Zasah elektrickym pridom , Korunka na rezanie korefiov 22/65 172310
Pri Cisteni rdrok mozete narazit na ukryté polozené elektrické vedenie. Korunka na rezanie korefiov 32/65 174310
Poutitie zodpovedajtice uréeniu Korunka na rezanie korefiov 32/90 174311
Ret'azovy odstredivy odstrafiova¢ necistot 16, hladké ¢lanky 171340
Ret'azovy odstredivy odstrafiova¢ neistdt 16, ¢lanky s ostfiami 171341
Stroje na Gistenie rirok REMS Cobra 22/32 pouzivaite len k gelu, ku ktorému st Ret'azovy odstredivy odstrafiovac necistdt 22, hladké Clanky 172340
uréené — k &isteniu rarok a kanalov. Ret'azovy odstredivy odstrafiova¢ neistdt 22, ¢lanky s ostfiami 172341
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Ret'azovy odstredivy odstrariovac neCistét 32, hladké ¢lanky 174340
Ret'azovy odstredivy odstrafiova¢ ne€istot 32, ¢lanky s osthami 174341

1.2. Pracovny rozsah
REMS Cobra 22
Spirala @ 8 mm (max. pracovna dizka 10 m)
Spirala @ 16 mm (max. pracovna dizka 40 m)
Spirdla @ 22 mm (max. pracovna dizka 70 m)

REMS Cobra 32

@ trabky 10-50 (75) mm
@ trubky 20-100 mm
@ trabky 30-150 mm

Spirdla@ 8 mm (max. pracovna dizka 10 m) @ trabky 10-50 (75) mm
Spirala @ 16 mm (max. pracovna dizka 40 m) ~ @trabky ~ 20-100 mm
Spirala @ 22 mm (max. pracovna dizka 100 m) @ tribky 30-150 mm
Spirala @ 32 mm (max. pracovna dizka 70 m)  @trabky  40-250 mm

1.3. Pocet pracovnych otacok REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Pracovné vreteno 740 '/min 520 */min

1.4. Elektrické hodnoty

Siet'ové napatie 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Prikon 750 W 1050 W
Menovity prad 3,3A 58A
Preru$ovany chod S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Ochranna trieda IP34F IP44 F
1.5. Rozmery (DxSxV)
Pohonna jednotka 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”

1.6. Hmotnosti
REMS Cobra 22 pohonna jednotka
REMS Cobra 32 pohonna jednotka

19,1kg (42,21
24,6 kg (54,6 Ib

Sada néstrojov 16 1,8kg (4,0lb
Sada nastrojov 22 23kg (511b
Sada néstrojov 32 1,9 kg

Sada $piral 6x 16 x2,3 m v Spiralovom kosi 74kg (16,4 1b

Sada $piral 5x22x4,5 m v $piralovom kosi
Sada Spiral 4x32x4,5 m v Spirdlovom kosi

20,6 kg (457 Ib

)
)
)
)
(4,21b)
;
26,3 kg (58,4 Ib)

1.7. Hladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisna hodnota na pracovisku 75 dB (A) 75dB (A)

1.8. Vibracie
Priemerna efektivna
hodnota zrychlenia 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouZita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k uvodnému odhadu prerusenia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia
pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouzitia (preruSovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy
bezpec€nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky
2.1. Pripojenie k sieti

Venujte pozornost’ siet’ovému napétiu! Pred zapojenim zariadenia skon-
trolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku vykonu zodpoveda siet'ovému
napétiu. Stroj prevadzkujte pripojeny k sieti len cez 30mA ochranny spina¢
nizkeho prudu (Fl-spinac).

2.2. Obsluha a vyber Spiraly na Cistenie trubiek
Stroje REMS Cobra pracuju s delenymi Spiralami, ktoré je mozné podra potreby
navzajom spdjat’. K stroju REMS Cobra 22 je dodavana bud' sada Spiral a sada
nastrojov 16 alebo 22 alebo obidve. K stroju REMS Cobra 32 je dodavana bud
sada 8piral a sada nastrojov 22 alebo 32 alebo obidve. Spiraly je mozné pouzivat
vzdy bez zmien na stroji.

U strojoch REMS Cobra 32 mdze byt’ pri pouzivaniu inych upinacich Celusti
16 (prisluSenstvo) vyuzita taktiez sada Spiral a nastrojov 16. Za tymto ucelom
odstrafite ochranny pripravok (2). Srébovakom stlacte pruzné pazdro aZ do
dorazu. Upinaciu Celust’ posute uplne dopredu a potom zvihnite dozadu cez
valcovy kolik. Upinaciu €elust’ 16 (sadu), Obj.¢. 174101 namontujte. K tomu
zasunite upinaciu Celust’ 16 do systémového nosica, pruzné plzdro zatlatte
az do dorazu a upinaciu Celust' zasurite cez valcovy kolik.

Spiraly st $pecialne kalené a vysoko pruzné. Velmi rychlo ich mozno predizit’
alebo skratit’ pomocou poistnych spojok s T drazkou. Za tymto U¢elom sa
zakongenie v tvare T (7) zasunie z boku drazky (8). Tlakovy kolik (s pruzinou)
zablokuje na strane una$aciu spojku. Na oddelenie spojky, tlakovy kolik (s
pruzinou) kolikom na rozpojovanie $piral (9) posunat’ naspat’ a T-unasac
vysunit z T-drazky. Spiraly a naradia st vhodné aj do strojov na &istenie rir
inych vyrobcov. Ako prislusenstvo je mozné dodat’ k REMS Cobra 22 a REMS
Cobra 32 vzdy jeden bubnovy adaptér so Spirdlou @ 8 mm, 7,5 m dlhou (viz.
34.).

Vorba velkosti Spiraly sa riadi priemerom Cistenej tribky. Potrebné informacie,
vid 1.2.

Volba druhu $piraly sa riadi podla dizky a polohy Gistenej tribky a podra druhu
ocakavaného zapchania. Standartna Cistiaca Spirala sa pouZiva pre univerzaine
Cistiace prace. Je vysoko ohybné a preto sa hodi najmé pre Uzke alebo niekol-
kokrat za sebou nasledujuce obliky. Pre zapchania, ktoré sa odstrarfuju
mimoriadne obtiazne, napr. na rozrezavanie korefov, doporucujeme pouzit’
Cistiacu Spiralu typu S zo silnejSieho drdtu (prislusenstvo). Do $piraly s jadrom
(duSou) je zabudovana plastova dusa, ktora je odolna voéi poveternostnym
vplyvom a tepelnému pdsobeniu. Du$a zabraruje tomu, aby sa vo vnutri Spiraly
hromadila neCistota, alebo sa necistoty obsahujuce dihé viakna zaplietli do
zavitov Spiraly.

2.3. Volba vhodného Eistiaceho nastroja

2.3.1. Priamy vrtak
Pouziva sa ako prvy nastroj na odber vzorkov, aby bolo mozné zaistit’ pricinu
zapchatia. Rovnako sa pouziva na obnovenie prietoku vody pri Uplnom zapchati
textiliami, papierom, kuchynskymi odpadmi a pod.

2.3.2. Sudkovity vrtak
Vzhladom k jeho velkej ohybnosti pouziva sa pri miernych zapchach spéso-
benych textiliami a papierom. Viytvoreny ,stdok" ulah¢uje preniknat’ do tizkych
oblukov.

2.3.3. Lievikovity vrtak
Pouziva sa $pecialne na zapchu textiliami a papierom. Vzhladom k jeho $iro-
kému akénému radiu, mozno ho vyhodne pouzit' na Cistenie trubiek s vacsimi
priemermi. SIUZi aj ako nastroj na spatné vyt'ahovanie $piral, ktoré ostali v
trabke.

2.3.4. Vyt'ahovaci vrtak
SlUzi na vyt'ahovanie Spiral, ktoré ostali v tribke. Je opatreny priecnevajicim,
Sikmym uchytom. Nie je vhodny na vftanie.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
Pouziva sa na vyvrtavanie trubiek znecistenych mastnotou alebo silne zane-
senych blatom. So spojkou je spojeny nitovanim (nie pajkovanim alebo zvaranim),
preto nedochadza k deformacii listov, ktoré su vyrobené z kalenej pruzinovej
ocele.

2.3.6. Ozubeny krizovy listovy vrtak
Univerzalne pouzitelny nastroj na zapchania vSetkych druhov véitane usadenin
(napr. vapenatych usadenin na vnutornej strane tribky). So spojkou je spojeny
nitovanim (nie pajkovanim alebo zvaranim), preto nedochadza k deformacii
listov, ktoré st vyrobené z kalenej pruzinovej ocele.

2.3.7. Vidlicova rezacia hlava
Prevedenie vo velkosti 16 s jednym listom plni funkciu vidlicovej rezacej hlavy,
s dvoma listami krizovej vidlicovej rezacej hlavy. Listy su vyrobené z kalenej
pruzinovej ocele. SlUZia k odstrariovaniu lahkého az silnéhok zanesenia blatom
alebo tuhymi mastnymi necistotami. Prevedenie vo velkosti 22 a 32 s ozubenym
vymennym listom nachadza vSestranné pouZitie ako ozubena vidlicova rezacie
hlava z kalenej pruzinovej ocele, napr.: na odstrafiovanie nanosov blata a
drvenie - rozbitie korefiov.

2.3.8. Rezacia korunka na korene
Nastroj je opatreny kalenou, vymenitefnou korunkou. ReZe pri chode dopredu
i dozadu. Pouziva sa Specialne pre tribky zarastené korefimi.

2.3.9. Ret’azovy odstredivy odstrafiovac necistot
Délezity nastroj, ktory slizi na zavere€né Cistenie trubiek pri odstranovani
mastnoty a usadenin, napr.: vapenatych usadenin na vnutornej strane tribky.
Ret'azovy odstredivy odstrafiova¢ ne€istét s hladkymi ¢lankami je uréeny pre
citlivé trabky, napr. z umelej hmoty. Ret'azovy Cisti¢ s ¢lankami opatrenymi
osthami sa pouZiva na liatinové alebo betdnové trubky.

Prevadzka

3.1. Zistenie druhu zapchy
Zariadenie postavte do vzdialenosti 30—50 cm pred otvor trubky, ktoru chcete
vyCistit’.
Skontrolujte, ¢i je na nosici upinacich ¢elusti inStalované ochranné
zariadenie (2) a Spirala je opatrena vodiacou hadicou (1), popr. ju instalujte!
Vodiaca hadica zabrariuje ohybaniu $piraly v pripadoch, kedy dochadza k
zablokovaniu, timi vibracie Spiraly a odobera zo $piraly necistoty.

Jeden diel Spiraly (5) zasurite koncom opatrenym spojkou so zarezom (8) do
zariadenia tak daleko, aby z neho vyénieval von asi 50 cm. Nikdy nespojujte
sucasne dohromady niekolko kusov Spiral. Na volny koniec $pirdly pripojte
nastroj na Cistenie trubiek, to zn., Ze zasurite ho z boku do T-dréZky Spiraly, aZz
spojenie zaskoCi. Ako prvy nastroj pouZite rovny vrtak. Nastroj a Spiralu zasurite
do trubky, ktorou chcete Cistit'. Zariadenie nastavte spinaéom (3) na chod
vpravo, poloha spinaga ,1“. Spiralu vyt ahujte rukou zo zariadenia a zastvajte
do Cistenej trubky tak dlho, pokial nevznikne obluk.

Pouzivajte vhodné vodiace rukavice!

Teraz druhou rukou stlacte ovladaciu paku (4) smerom dole aZ do polohy, kedy
sa Spirala za¢ne otacat'. Vdaka pruznosti Spiraly vznika tlak potrebny na posun.
Ked' sa oblUk narovna, zatiahnite za paku (4) smerom dohora. Spirala sa ihned
zastavi. Spiralu zasuvajte opatovne rukou tak dlho, az sa vytvori obluk. Paku
(4) opét’ silne tlacte dole, pokial sa oblik nenarovna. Tento postup opakuijte
tak dlho, pripadne pripojte dalSiu Spiralu, pokial nedosiahnete zapchu a neod-
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3.2,

3.3.

34.

41.
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5.2,

stranite ju. Ked dosiahnete zapchu (odpor), je doleZité, aby ste Spiralu postvali
dopredu iba velmi opatrne, po centimetroch. V pripade, Ze ddjde k zablokovaniu
Spiraly, musite ihned vytiahnut' ovladaciu paku smerom dohora, inak sa Spirala
moze zlomit'.

Pokial nastroj i napriek tomu uviazne v necistote, je mozné ho uvolnit’ opako-
vanym prepinanim zariadenia na lavy chod, poloha prepina¢a ,R" a pravy chod,
poloha prepinaca 1. Lavy chod pouZivajte len pre tento priebeh. VSetky ostatné
prace, i spatné vyt'ahovanie $piraly sa prevadza pri pravom chode.

Vyt'ahovanie Spiraly

Vyt'ahovanie $pirdly spat’ sa prevadza pri pravom chode. Rotujucu Spiralu
vyt'ahujte z tribky tak dlho, pokial sa nevytvori obluk. Paku (4) uvolnite a Spiralu
zasunte spat’ do zariadenia. Paku opéat’ stlacte a Spiralu vyt'ahujte z trubky,
pokial sa zase nevytvori obluk. Postup opakuijte tak diho, pokial' diel Spiraly nie
je uplne zasunuty do zariadenia, popr. do vodiacej hadice a méZe byt' otvorené
spojenie s dalSim dielom Spiraly. Odpojenu ast’ Spiraly vytiahnite zo zariadenia
a vodiacej hadice. Postup opakujte tak dlho, pokial nie st z trubky odstranené
vSetky diely Spiraly.

Cistenie 3piraly

Podla znegistenia volného vrtaku, ktory ste vytiahli spat’, mozete skoro stale
urcit’ dévod znecistenia a podia neho zvolit' vhodny nastroj, vid 2.3., aby ste v
dalSom kroku mohli vygistit' cely prierez trubky.

Bubnovy adapter so Spiralou priem 8 mm (prisluSenstvo)

Demontujte ochranné zariadenie (2) na nosici upinacich Celusti a vodiacej
hadice $piraly (1) a namiesto nich pripevnite bubnovy adapter, obr. €. 3 (10) so
Spiralou priem. 8 mm. Bubnovy adapter ma kliestinovy nastavec pre $piralu s
priem. 8 mm. Spdsob prace s touto Spiralou je rovnaky ako so Spiralami o
priem. 16, 22 a 32.

Udrzba a opravy

/A\NEBEZPECENSTVO

Pred udrzbou a opravami vytiahnite zastréku zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Vyrobok REMS Cobra nevyzaduje udrzbu. LoZiska hnacieho hriadefa sa

pohybuiju v stalej mazacej naplini. Zariadenie sa preto nemusi mazat'. Spiraly
na Cistenie trubiek a nastroje na Cistenie trubiek ocistite po kazdom pouZiti.

In§pekcia/udrzba zariadenia
Tieto prace mézu vykonavat iba kvalifikovani odbornici s originalnymi nahrad-
nimi diefmi.

Poruchy

. Porucha: Spirala sa neotada, aj ked je ovladacia paka stlagena dole.

Pri¢ina: e Nastroj sa zablokoval o zapchu (Vid 3.1.).

Porucha: Spirala ostala v tribke.

Pri¢ina: e Spojka nebola uzatvorena.
e Spirala je zlomena.

Likvidacia
Stroje sa po konci ich pouzivania nesmu zlikvidovat cez domovy odpad. Musia
sa riadne zlikvidovat podia zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zédsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zaktpené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzindrodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-3 abra

1 Vezetd témld 6 Csotisztitd szerszam

2 Védbéberendezés 7 T-peckes kapcsold

3 Kapcsolo 8 T-hornyos kapcsold

4 Tart6- és nyomokar 9 Spiral szétvalaszté csap
5 Csétisztitd spiral 10 Adapterdob (tartozék)

”wr

Altalanos biztonsagi el6irasok

Villamos szerszamok hasznalatakor az aramiités, sériilés és tliz megel6zésére
az alabbi alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat kell betartani.

Miel6tt hasznalatba veszi ezt a villamos szerszamot, olvassa el az §sszes biztonsagi
el6irast, és késbbb is érizze meg 6ket. Orizze meg az 6sszes biztonsagi tudnivalot
és utasitast.

1)
2

3)

Biztonsagos munkavégzés

Mindig tartson rendet a munkavégzés helyén

Arendetlenség balesetet okozhat.

Vegye figyelembe a kérnyezeti hatdsokat

Ovja a villamos szerszamot az es6tol.

Ne hasznaljon villamos szerszamot nedves vagy vizes kdrnyezetben.

A munkaterllet legyen mindig jol megvilagitva.

Ne hasznalja a villamos szerszamot tliz- vagy robbanasveszélyes kdrnyezetben.
Védje magat az aramiitéstol

Ne érjen a testével foldelt részekhez (pl. csévekhez, radidtorokhoz, villamos
tlzhelyekhez, hiitégépekhez).

Masokat is tartson tavol a veszélyes helyzetektol

e Elézze meg, hogy masok, elsésorban gyerekek, hozzaérjenek a villamos

szerszamhoz vagy annak kabeléhez. Tartsa tavol 6ket a munkavégzés helyétdl.
A nem hasznalt villamos szerszamokat biztonsagos helyen tarolja

e A nem hasznalt villamos szerszamokat szaraz, magasan fekvé vagy zart,

gyerekek szamara nem elérhetd helyre helyezze.
Ne hasznalja a szerszamot tul nagy terheléssel

e A megadott teljesitménytartomanyban hatékonyabb és biztonsagosabb a

munkavégzés.
Mindig az adott feladatnak megfelelé szerszamot hasznaljon

o Nehéz munkékhoz ne hasznéljon kis teljesitményl szerszamot.

10)
1)
12)

13)

14)

15)
16)
17)
18)

19)

Ne hasznélja a szerszamot olyan célokra, amelyek nem tartoznak rendeltetés-
szer(l hasznélatanak koérébe.

Ne hasznaljon példaul kézi korflrészt fadgak vagy fahasabok vagasara.
Viseljen megfelel6 dltozéket

Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket, mert ezeket a mozgé részek
kénnyen elragadhatjak.

A szabadban végzett munkahoz viseljen csuszasmentes cip6t.

Ha hosszu a haja, késse le hajhaléval.

Hasznaljon védéfelszerelést

Viseljen védészemuveget.

Porral jaré munkakhoz viseljen 1égzémaszkot.

Kapcsolja fel a porelszivé berendezést

Ha a szerszamon porelszivo és porgy(ijté szerkezet csatlakozasa is talalhatd,
gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek ra vannak kapcsolva és megfeleléen miikodnek.
A kabelt csak rendeltetésének megfelel6 célokra hasznalja

Ne hasznalja a kabelt arra, hogy a csatlakozédugaszt az aljzatbdl kihuzza. A
kabelt dvja a hétél, olajtol és veszélyes élektdl.

Rogzitse a munkadarabot )

Régzitse a munkadarabot befogészerkezettel vagy satuval. Igy jobban lehet
rogziteni, mint kézzel.

Keriilje a természetellenes testtartast

Biztonsagos allast vegyen fel, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Rendszeresen tartsa karban a szerszamokat

Ahatékony és biztonsagos munkavégzés érdekében a vagdszerszamok mindig
legyenek élesek és tisztak.

Tartsa be a kenésre és szerszamcserére vonatkozo eléirasokat.
Rendszeresen ellendrizze a villamos szerszamok haldzati csatlakozdvezeté-
kének épségét, és cseréltesse ki ket szakemberrel, ha sériiltek.
Rendszeresen ellenérizze a hosszabbit6 vezetékek épségét, és cseréje ki Sket,
ha sérlltek.

A fogantyuk legyenek mindig szarazak, tisztak, olaj- és zsirmentesek.

Huzza ki a dugét az aljzatbol,

ha nem hasznalja, illetve karbantartas és szerszamok (pl. flirészlap, fard, maro)
cseréje el6tt.

Ne hagyja a szerszamban a szerszamkulcsot

Aszerszam bekapcsolasa el6tt gy6z&djon meg arrdl, hogy eltavolitotta a kulcsot
és a bedllitd szerszamot.

El6zze meg, hogy a szerszam akaratlanul elinduljon

Mielétt a dugot az aljzatba helyezi, gy6z8djon meg arrél, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van.

A szabadban végzett munkakhoz hasznaljon hosszabbito kabelt

A szabadban végzett munkéakhoz csak erre engedélyezett és ennek megfele-
I6en jeldlt hosszabbito kabelt hasznaljon.

Ugyeljen az alabbiakra

Mindig figyeljen arra, amit éppen csinél. Munkavégzés kézben legyen kortilte-
kinté. Ne hasznalja a szerszamot dekoncentralt allapotban.
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20) Rendszeresen ellendrizze a villamos szerszam sértetlenségét Csotisztito spiral tomld - belsé gumival 16x2,3 m 171210
o Miel6tt hasznalna a szerszamot, gondosan ellendrizze, hogy a biztonsagi Csétisztito spiral tomlé - belsé gumival 22x4,5 m 172210
berendezések vagy a kismértékben sértilt részek kifogastalanul, rendeltetésszerl Csétisztito spiral tomlé - belsé gumival 32x4,5 m 174210
céljuknak megjeleléen miikddnek-e. Spiralsz(ikité 22/16 172154
e \/izsgdlja meg, hogy a forgdrészek kifogastalanul miikddnek-e, nem szorulnak-e Spiralszikité 32/22 174154
meg, illetve hogy nincsenek-e a szerszamon sériilt részek. A villamos szerszam Spiralkosar 16 (Ures) 171150
kifogastalan mikodésének feltétele, hogy az 6sszes alkatrész helyesen, minden Spiralkosar 22 (ures) 172150
kovetelménynek megfeleléen legyen beszerelve. Spiralkosar 32 (Ures) 174150
o Asérllt biztonsagi berendezéseket és alkatrészeket eléirasszerlien, hivatalos Spiral - szétvalaszt6 csap 16 171151
szakszervizben kell kicseréltetni, hacsak a kezelési utmutaté nem rendelkezik Spiral - szétvalaszté csap 22/32 172151
masként. o ;

o Asérillt kapcsoldkat hivatalos markaszervizben kell kicseréltetni. Csétisztité szerszamok
o Ne hasznaljon olyan villamos szerszamot, amelynek kapcsoldja nem mikédik. Egyenes fur6 16 171250
Egyenes fur6 22 172250
21) Egyenes flr6 32 174250
o Akezeld sériilését okozhatja, ha nem a villamos szerszamhoz tartoz6 szer- Buzoganyfuré 16 171265
szambetéteket vagy kellékeket hasznalja. Buzoganyfuaré 22 172265
22) Avillamos szerszamot mindig szakemberrel javittassa. Buzoganyfuro 32 174265
e Ez a villamos szerszam megfelel a vonatkozd biztonsagi eléirasoknak. A Tolcsérfaro 16 171270
balesetveszély elkerilése érdekében a javitasokat mindig eredeti potalkatré- Tolcsérfurd 22 172270
szekkel dolgozé villamos szakemberrel kell elvégeztetni. Tolcsérfuro 32 174270
o . e Visszahuzo faré 16 171275
Kiilénleges biztonsagi eléirasok Visszahtiz6 faré 22 172275
Visszahuzé furé 32 174275
Fogazott lemezes fur6 16/25 171280
o Agépet csak miikodéképes véddvezetékkel ellatott konnektorba csatlakoztassa. Fogazott lemezes fir6 22/35 172280
Ha kérdéses a védbvezeték mikodéképessége, ellendrizze, vagy ellendriztesse. Fogazott lemezes fird 22/45 172281
o Nedves padlén gumicsizmat viseljen (szigetelés). Fogazott lemezes fir6 32/55 174282
o Agépeket csak 30 mA-es hibadram-védéberendezésen keresztil (FI-kapcsold) Keresztlemezes furd 16/25 171290
tzemeltesstik. Keresztlemezes fiir6 16/35 171291
o Akodrbenfutd spiralokat csak az erre elSiranyzott vezetékesztylivel iranyitsa. Ez Keresztlemezes furd 22/35 172290
jol vezeti a spiralokat. A nem alkalmas keszty(, kiiléndsen a gumikeszty(, ,ragad” Keresztlemezes furd 22/45 172291
a spiralon. Ez baleseteket okozhat. Ezen ok miatt soha ne érintse a spiralokat Keresztlemezes furd 22/65 172293
ronggyal. Keresztlemezes faré 32/45 174291
o \édbberendezés nélkiil ne dolgozzék a szoritopofa - tartdn és a spiralok veze- Keresztlemezes furo 32/65 174293
téktdmldin, mert a gépbdl kinyulé spiralvég megfordul, ha a csétisztité szerszam Keresztlemezes furd 32/90 174295
ellenallasba Gtkdzik és megall. Keresztlemezes flir6 32/115 174296
e Hordjon védovelfeszerlést. Villas vagofej 16 171305
e Amennyiben sziikséges kicserélni a dugét, vagy a vezetd kabelt, ezt csakis a Keresztvillas vagofej 16 171306
gyartoval illetve az 6 szerzOséses szervizeivel végeztesse el. Fogazott keresztvillas vagofej 22/65 172305
o Kerillje az szerszam elektromos részeinek vizzel valo éritkezését és a munka- Fogazott keresztvillas vagofej 32/65 174305
terileten belil a harmadik személlyel vald érintkezést. Fogazott keresztvillas vagofej 32/90 174306
A\VESZELY . Gyokérvagd 22/65 172310
A csbvek tisztitéps‘z:?(g}urf;skadhatnak a rejtett elektromos vezetékekre Gyokérvagt 32/65 174310
' Gyokérvago 32/90 174311
Rendeltetésszerii hasznalat Lancpérgettyl 16, sima lanctagos 171340
Lancpérgettyl 16, tiiskés lanctagos 171341
Lancpérgettyl 22, sima lanctagos 172340
AREMS Cobra 22/32 csétisztittd berendezést, csakis arra a célra hasznalja, melyre Lancporgetty(i 22, tiiskés lanctagos 172341
azt meghataroztak — csovek és vezetékek tisztittasa. Lancporgettyli 32, sima lanctagos 174340
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer( és ezért tilos. Lancpdrgettyli 32, tiiskés lanctagos 174341

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg

E Kérnyezetbarat artalmatlanitas

(€ CE-konformitasjeldlés

1. Miiszaki adatok
1.1. Cikkszamok

REMS Cobra 22 meghajtdgép vezetétomibvel 172000
REMS Cobra 32 meghajtdgép vezetétomidvel 174000
Cobra 22/8 adapterdob 170011
Cobra 32/8 adapterdob 170012
Vezetbkesztyl, par 172610
Szegecselt vezetbkesztyd, bal 172611
Szegecselt vezetdkeszty, jobb 172612
Védoétomlsé Cobra 22 044110
Védoétomlé Cobra 32 044105
Csétisztito spiralok

Csotisztitd spiral 8x7,5m 170200
Csotisztito spiral 16%2,3 m 171200
Csotisztito spiral 22x4,5 m 172200
Csotisztito spiral 32x4,5 m 174200
Spiral 16x2,3 m (6 db) spiral tartékosarban 171201
Spiral 22x4,5 m (5 db) spiral tartékosarban 172201
Spiral 32x4,5 m (5 db) spiral tartékosarban 174201
Csotisztito spiral S 16x2 m 171205
Csotisztito spiral S 22x4 m 172205
Csotisztito spiral S 32x4 m 174205

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Munkateriilet
REMS Cobra 22

@ 8 mm spiral (max.
@ 16 mm spiral (max.
@ 22 mm spiral (max.

REMS Cobra 32

@ 8 mm spiral (max.
@ 16 mm spiral (max.
@ 22 mm spiral (|
(

max
@ 32 mm spiral (max.

Uzemelési fordulatszam

Munkaorsé

Villamossagi adatok
Névleges fesziiltség

. m{ikddési hosszu. 100 m)cséatmérd

m(ikddési hosszu. 10 m) cséatméré 10-50 (75) mm
mikodési hosszd. 40 m) cséatmérd 20-100 mm
miikddési hosszu. 70 m) cséatmérd 30-150 mm

mikodési hosszd. 10 m) cséatmérd
miikddési hosszu. 40 m) cséatmérd

10-50 (75) mm
20-100 mm
30-150 mm

miikddési hosszu. 70 m) cséatmérd 40-250 mm

REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
740 "/perc 520 "/perc

230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Felvett teljesitmény 750 W 1050 W

Névleges aramer8sség 3,3A 58A

S3-as megszakitasos uzem S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Védelmi osztaly IP34F IP44 F

Meéretek (H x Szé x Ma)

meghajtogép 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Sulyok

REMS Cobra 22 meghajtégép
REMS Cobra 32 meghajtégép

Szerszamkészlet 16
Szerszamkészlet 22
Szerszamkészlet 32

Spiralkészlet 6 x 16 x 2,3 m spiralkosarban
Spiralkészlet 5x22x 4,5 m spiralkosarban
Spiralkészlet 4 x 32x 4,5 m spiralkosarban

19,1 kg (42,2 Ib)
24,6 kg (54,6 b)
18kg  (4,01b)
23kg (511b)
19kg (4.21b)
7.4kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)
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1.7. Zajkibocsatasi érték REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Munkahelyre vonatkozé
kibocsatasi érték 75dB (A) 75dB (A)
1.8. Vibraciok
A gyorsulas sulyozott
effektivértéke 2,5 m/s? 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készilékkel valé 6sszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az eldzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a készulék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a
feltlintetett értéktdl, a készilék hasznalatanak madjatol fliggéen. A hasznalat
tényleges koriiményeitél fuggbéen szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy
védelmére biztonsagi évintézkedéseket hozzanak.

Uzembevétel
2.1. Elektromos csatlakozas

Ugyeljen a halézati fesziiltségre! A gép csatlakoztatasa elétt ellendrizze,
hogy a teljesitménytablan megadott fesziiltség megfelel -e a halozati fesziilt-
ségnek. A gépet csak 30 mA-es hibadram-védéberendezésen keresztiil
(Fl-kapcsold) lizemeltessuk.

2.2. A csétisztito spiralok kezelése és kivalasztasa
A REMS Cobra gépek spiral - részegységekkel izemel, amelyek sziikség
esetén egymasutan kétheték. AREMS Cobra 22 géphez vagy a 16, vagy a 22
spiral-, és szerszamkészletet szallitjuk, vagy mindkett6t. A REMS Cobra 32
géphez vagy a 22, vagy a 32 spiral-, és szerszamkeészletet szallitjuk, vagy
mindkett6t. A spirdlokat atalakitas nélkul kapcsolhatjuk a gépekhez.

AREMS Cobra 32-es gép esetén a 16-0s befogopofak (tartozékok) hasznalata
mellett Ugyszintén hasznalhatdk a spiralok és szerszamok 16-os készlete. E
célbdl tavolitsa el a védbelemet (2). Csavarhiiz6 segitségével a rugalmas tokot
Utkdzésig nyomja be. A befogdpofat tolja egészen eldre és ezutan emelje hatra
a henger alaku csapon at. A 16-os befogdpofakat (készletet), Megr.sz. 174101
szerelje fel. Ehhez tolja be a 16-0s befogdpofakat a rendszer tartéba, a rugalmas
tokot tolja be utkdzésig és a befogdpofat tolja at a henger alaku csapon.

Biztonsagi T - hornyos kapcsolokkal villamgyorsan meghosszabbithatdk ill.
lerdviditheték. A T - pecket (7) oldaliranyban kell a T - horonyba (8) betolni. A
pecek oldalan |évd rugéterhelésii nyomaocsap reteszeli a kapcsolot. Az 6ssze-
kapcsolas megsziintetésére a rugéterhelésli nyomdcsapot a spiral szétvalasztd
csappal (9) visszatoljuk és a T - pecket kitoljuk a T - horonybdl. A spiralok és
a szerszamok idegen csétisztité gépekbe is illeszkednek. A REMS Cobra 22
és REMS Cobra 32 gépekhez kiilon tartozékként egy adapterdob is szallithatd
@ 8 mm-es spirallal, hossza 7,5 m (Id. 3.4).

A kivalasztandé spiralok mérete a tisztitand6 cs6héz igazodik. Ld. még 1.2
pontot.

A kivalasztand6 spiralok tipusa a tisztitandd csé hosszahoz és helyzetéhez,
valamint a varhatd dugulas tipusahoz igazodik. A szabvanyos csétisztitd spiralt
altalanos csétisztitdsi munkakhoz hasznaljak. Rendkivil rugalmas és ezért
igen alkalmas sziik és tdbbszdr egymasutan kdvetkezd gorblletekhez. Arend-
kivil nehezen megsziintethet6 duguldsokhoz, pl. gydkerek elvagasahoz az S
csbtisztitd spiralt, vastagabb spiraldréttal (tartozék) ajanljuk. A belsé toml6s
(tartozék) csbtisztitd spiralba egy id6jarasnak és hémérséklet- valtozasnak
ellenalld miianyag bels6t dolgoztak bele, amely megakadalyozza, hogy a spiral
belsejében szennyez&dés rakddjon le vagy hosszd szalas dugulasok tapad-
janak meg.

2.3. A megfeleld csétisztito spiral kivalasztasa

2.3.1. Egyenes furé
Els6 szerszamként hasznalatos, a dugulas okanak mintavétellel torténé megal-
lapitasara. Teljes, textiliak, papir, konyhai hulladékok stb. okozta dugulasoknal
is hasznalhato, hogy vizatfolyast érjlink el.

2.3.2. Buzoganyfuré
Nagy rugalmassaga révén, kénnyd textil- és papir okozta dugulasokhoz hasz-
naljuk. A kialakitott buzogany megkdnnyiti a szlik kanyarulatokban valé elére-
haladast.

2.3.3. Tolcsérfuro
Specialisan textil- és papir - dugulasoknal hasznaljak. Nagy gyiijté terilete
révén elénydsen hasznalhaté nagyobb atméréknél.

2.3.4. Visszahuzo furo
A cs6ben maradt spiralok visszahUzasara haszndlatos. Kitamasztott és ferde
fogdkarral. Farasra nem alkalmas.

2.3.5. Fogazott lemezes furé
Elzsirosodott vagy erdsen eliszaposodott csévek felfurasara hasznaljak. A
kapcsoléval 6ssze van szegecselve (nem forrasztva vagy heggesztve), ezaltal
nem deformalddnak el az edzett rugoacélbol késziilt lemezek.

2.3.6. Fogazott keresztlemezes fird
Altalanosan hasznalhaté minden féle dugulasnal, kikérgesedésnél is (pl. mész-
lerakddasnal a csdvek belsé oldalan). A kapcsoldval 6ssze van szegecselve
(nem forrasztva vagy heggesztve), ezaltal nem deformalédnak el az edzett
rugéacélbdl késziilt lemezek.

2.3.7. Villas vagofej
Mérete 16, egy lemezzel, mint villas vagéfej, két lemezzel, mint keresztvillas
vagofej. Edzett rugdacélbdl késziilt, a kis mértékitél a nagy foku eliszaposo-
dasig vagy folyos zsirosodasig. 22 és 32 mm -es méretben fogazott, cserél-
hetd lemezzel, mint fogazott villas vagofej, edzett rugéacélbol. Sokoldaltian
felhasznalhatd, pl. iszaposodas megsziintetésére, gyokerek felapritasara.

2.3.8. Gyokérvago
Edzett, cserélhetd flirészkoszorUs szerszam, elére- és hatravago képességgel.
Specidlisan begydkeresedett csdvekhez.

2.3.9. Lancporgettyi
A legfontosabb szerszam a befejezd csétisztitdshoz a zsirosodasok és kikér-
gesedések megsziintetésére (pl. mészkdlerakodas a cso belsé oldalan). Lanc-
porgettyl sima gy(rikkel érzékeny csévekhez, pl. mlianyag csévekhez. Tlskés
lancpdrgettyl 6ntvény- vagy betoncsévekhez.

Uzemeltetés

3.1. A dugulas megvizsgalasa
A gépet 30—50 cm -re a tisztitando csé nyilasa elé allitjuk.
Ellendrizni, hogy a védoészerkezet (2) a szoritopofas tartora, valamint a
vezetd tomlo (1) a spiralhoz fel van-e szerelve.

A vezetd téml6 megakadalyozza a spirél visszafordulasat, ha a szerszam
blokkol, csillapitja a spiral rezgéseit és felveszi a spiralbdl szarmazo szennye-
zBdést.

A részspiralt (5) kapcsolodasi oldalaval, hornyolassal (8) elére annyira kell a
gépbe bevezetni, hogy mintegy 50 centiméternyi spiralrész kinyuljon a gépbdl.
Tobb részspiralt egyidejlileg soha ne kapcsoljunk 6ssze. A csétisztitd szer-
szamot (6) kapcsoljuk a részspiral szabad végéhez, azaz a részspiral T - hornyaba
addig toljuk befelé, amig az 6sszekapcsold beugrik. Elsé szerszamként egyenes
furét hasznaljunk. Vezessik a szerszamot és a spiralt a tisztitandé csébe. A
gépet jobbra jaratasra (3) (1. kapcsolé allas) kell bekapcsolni. A spiralt kézzel
annyira huzzuk ki a gépbdl és toljuk be a tisztitandé csébe, amig meghajik.

Megfelel6 vezetokesztyiit kell viselni!

A masik kézzel a nyomokart (4) er6sen, egészen lenyomni, amig a spiral
elfordul. A spiral rugéereje révén keletkezik a sziikséges el6tolé nyomas. Ha
az iv lelapul, a nyomokart (4) felfelé kell hizni. A spiral azonnal megall. A spiralt
kézzel ismét addig kell utantolni, amig meghajlik. Anyomokart (4) ismét er6sen
lenyomni, amig az iv lelapul. A miveletet a leirtak szerint ismételni. Adott
esetben Ujabb spiralrészeket kell felcsatolni, amig a dugulast elérjuk és megsziin-
tetjlik. Fontos a dugulas elérésekor (ellendllas), hogy a spiralt centiméteren-
ként toljuk el6re. Ha a spiral blokkolddik, a nyomokart azonnal felfelé kell huzni,
mert egyébként eltdrhet a spiral.

Ha azonban a szerszam egy dugulason megszorult, a gép balra jaratasaval
(R kapcsoldallas) és jobbra jaratassal (1. kapcsoloallas) kell kiszabaditani. A
balra jaratast csak erre a milveletre hasznaljuk. Minden mas munka, a spiral
visszahuzasa is jobbra jaratassal torténik.

3.2. A spiral visszahuzasa

Aspirdl visszahlzasa is jobbra jaratassal torténik. A forgo spiralt annyira kihtzni
a cs6b6l, ameddig iv keletkezett. Anyomdkart (4) tehermentesiteni és a spiralt
visszatolni a gépbe. A nyomokart ismét lenyomni és a spiralt kihizni a csbél,
amig ismét meghajlott. A miveletet addig ismételni, amig egy részspiral a
gépbe ill. a tomldbe teljesen betolasra kerlt, és az 6sszekapcsolo kinyithatd
a kdvetkezd részspiralhoz. Alecsatolt részspiralt a gépbdl és a vezets toml6bél
kihtzni. A miiveletet addig ismételni, amig minden részspiral eltavolitasra kertilt
a cs6bdl.

3.3. Acso tisztitasa
Avisszahuzott egyenes fur6 szennyezettsége alapjan a legtdbb esetben megal-
lapithaté az eltémddés oka és ennek megfelelden valaszthaté alkalmas szer-
szam (Id. 2.3), hogy egy tovabbi tisztitasnal a csovet teljes keresztmetszetben,
megtisztithassuk.

3.4. Adapterdob 8 mm -es spirallal (tartozék)
A szoritopofa tartdra felszerelt védd berendezést (2) és a spiral vezet6 tomldjét
(1) leszerelni és a helyére egy 8 mm spiralt adapterdobot (3. abra (10) kell
felszerelni. Az adapterdob tartalmaz egy szoritéfogd - betétet a 8 mm atmé-
réjli spiralhoz. A spirallal valé munakvégzés azonos a 16, 22 és 32 mm atmé-
réja spiralokéval.

4. Karbantartas

Karbantartasi ill. javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozét!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

4.1. Fenntartas
A REMS Cobra nem igényel karbantartast. A hajtdtengely csapagyai tartés
zsirozassal futnak. Ezért a gépet nem kell kenni. A csétisztitd spirdlokat és
szerszamokat minden hasznalat utan tisztitsuk meg.

4.2. Feliilvizsgalat/Karbantartas
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti és kizardlag
eredeti potalkatrészekkel.
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5.

5.1.

5.2,

Uzemzavarok

Hiba: A spiral a lenyomott nyomdkar ellenére sem forog.
Oka: e Aszerszam egy dugulasnal elakadt (Ld. 3.1.).
Hiba: A spiral bennmarad a csében.

Oka: e Aszerszam egy dugulasnal elakadt.

o Aspiral eltort.

Hulladékkénti artalmatlanitas

A gépeket hasznalati idejlik lejartaval nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt elszallittatni. Azokat szabalyszeriien, a torvényes eléirasoknak megfe-
leléen kell artalmatlanitani.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasérlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén bellil fellépé mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartési-, vagy anyaghibara vezethet vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhaszndld torvényes jogait, kiilondsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetden, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)
kizéraséaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.

hrv / srp
Prijevod izvornih uputa za rad
Fig.1-3
1 Crijevo za vodenje spirale 6 Alat za CiScenje cijevi
2 Zastitna naprava 7 Spojnica, T-izdanak
3 Sklopka 8 Spojnica, T-utor
4 Rucka za noSenje i potiskivanje 9 Siljak za odvajanje spirala
5 Spirala za ¢i$¢enje cijevi 10  Prilagodni bubanj (pribor)

Op¢i sigurnosni naputci

Prilikom primjene elektroalata treba poduzeti sljedece osnovne sigurnosne
mjere radi zastite od elektricnog udara, nanosenja ozljeda i izazivanja pozara.

Procitajte sve napomene prije koriStenja ovog elektroalata i nemojte ih baciti niti
iskoristiti za omatanje bureka. SaCuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
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Siguran rad

Svoje radno mjesto drzite urednim

Nered na radnom mjestu moze biti uzrokom nesreca.

Uzmite u obzir vanjske utjecaje

Nemojte ostavljati elektroalat na kisi.

Nemojte koristiti elektroalat u vlaZnim i mokrim okruZenjima.

Pobrinite se za dobro osvijetljenje radnog mjesta.

Nemojte koristiti elektroalat na mjestima na kojima postoji opasnost od poZara
ili eksplozije.

Zastitite se od elektricnog udara

e |zbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova (npr. cijevi radijatora, elektricnih

pecnica, rashladnih uredaja).
Udaljite druge osobe

o Nemojte dopustiti drugim osobama, naroc€ito ne djeci da dodiruju elektroalat ili
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kabel. Udaljite ih s mjesta na kome obavljate radove.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte na sigurnom mjestu

o NekoriSteni se alati trebaju ¢uvati na suhom i uzviSenom ili zabravljenom mjestu,

o
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izvan dohvata djece.

Ne preopterecujte elektroalat

Radit éete bolje i sigurnije u naznaenom rasponu snage.

Koristite se ispravnim elektroalatom

Nemojte izvoditi teSke poslove slabim strojevima.

Nemoijte koristiti elektroalat nenamjenski.

Tako na primjer ne treba sjeéi drva ru¢nom pilom ni ¢ackati nos busilicama.
Nosite odgovarajucu odjeéu

Ne nosite Siroko odijelo niti nakit, jer ga pokretni dijelovi mogu zahvatiti.

Pri radu na otvorenom nosite odgovarajuéu obucu.

Dugu kosu nosite vezanu.

Koristite zastitnu opremu

Nosite zastitne naocale.

Ako se pri radu podiZe praSina, nosite respiratornu masku.

Prikljucite sklop za usisavanje prasine

Ako na uredaju postoje prikljucci za odsis prasine i piljevine, prikljucite na njih
potrebne usisne uredaje i iste koristite u skladu s namjenom.

Nemojte koristiti kabele za ono za Sto nisu predvideni

Nemojte izvlaciti utikaCe iz uticnica povlaceéi ih za kabel. Zastitite kabel od
vruéine, ulja i ostrih bridova.

Osigurajte/ucvrstite izradak

Za utvrscivanje izratka koristite stezne naprave ili Skripac. Tako ¢ete ga stabil-
nije drzati nego rukom.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela

Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu te u svakom trenutku budite u ravnoteZi.
0 alatu brinite se s paznjom

OdrZavaijte rezni alat oStrim i €istim, kako ne bi bio tup i prljav, a kazu i da tako
bolje radi.

Slijedite naputke o podmazivanju i upute o zamjeni alata.

Redovito provjeravajte prikljuéni kabel elektroalata i predajte ga u slu¢aju
oStecenja odgovarajucem struénjaku na zamjenu.

Redovito kontrolirajte i produzne kabele te ih zamijenite ako se oStete.
OdrZavaijte rucke Cistim i operite ruke nakon $to ste jeli masan burek.
Izvucite utika¢ iz uticnice

o Dok se elektroalat ne koristi, prije servisiranja i prije zamjene alata, kao Sto su
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npr. list pile, svrdla ili glodalo.

Nemojte ostavljati alatni klju¢ utaknut

Prije ukljuivanja provjerite jesu li klju¢ i alati za podeSavanje uklonjeni.
Sprijecite nehoti¢no pokretanje

Uvjerite se da je pri povezivanju na strujnu mrezu prekida¢ uredaja iskljucen.
Za rad na otvorenom koristite odgovarajuéi produzni kabel

Za rad na otvorenom koristite samo produze kabele koji su za to odobreni i
odgovarajuce oznaceni.

Budite pazljivi

Pazite na svoje ponasanje. Nemojte da Vas stalno opominjemo. Nemojte raditi
elektroalatom ako ba$ ne morate.

Provijerite je li elektoalat mozda ostec¢en

Prije daljnje uporabe elektoalata morate brizljivo provijeriti je |i sve u redu i da
nesto nije skr8eno, polupano, pokidani i potrgano, a usput provjerite da nije
mozda ipak vrijeme za kavicu.

Provjerite rade li svi pokretni dijelovi besprijekorno i bez zapinjanja i da kojim
slu¢ajem nisu osteéeni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati
sve potrebne kriterije, kako bi omogucili besprijekoran rad elektroalata.
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e Ostecenu zastitnu opremu i dijelove morate dati u ovlasten servis na popravak Redukcija (smanjenje) promjera spirala 32/22 174154
ili zamjenu, osim ako u korisni¢kim uputama nije navedeno da ih mozete KoSara za spirale 16 (prazna) 171150
iskoristiti za nesto drugo. KoSara za spirale 22 (prazna) 172150
e Ostecene prekidace morate dati u servis na zamjenu. KoSara za spirale 32 (prazna) 174150
o Nemojte koristiti elektroalat koji se ne moZe ukljuditi i iskljuéiti, posebno zato $iljak za odvajanje spirala 16 171151
$to to obiéno necete ni modi. Siljak za odvajanje spirala 22/32 172151

21) Alati za ciScenje cijevi
o Primjena ovog, a i svog drugog alata i pribora moze predstavljati izvor opasnosti Ravno svrdlo 16 171250
od ozljedivanja. Ravno svrdlo 22 172250
22) Elektroalat se smije popravljati samo u struénim elektri¢arskim radioni- Ravno svrdlo 32 174250
cama (:)unjasto svrdlo 16 171265
e Ovaj elektroalat odgovara vazec¢im sigurnosnim odredbama. Kao $to rekosmo, Cunjasto svrdlo 22 172265
samo ga elektri€ari smiju popravljati i to naravno samo oni koji znaju kako, Cunjasto svrdlo 32 174265
primjenjujuéi pritom samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom moze Ljevkasto svrdlo 16 171270
biti opasno. Ljevkasto svrdlo 22 172270
L. . ) Ljevkasto svrdlo 32 174270
Posebni sigurnosni naputci Svrdlo za izvlagenje 16 171275
Svrdlo za izvlagenje 22 172275
Svrdlo za izvlaCenje 32 174275
e Stroj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu koja ima ispravan zastitni vodi¢. U Nazubljeno lisnato svrdlo 16/25 171280
slu€aju dvojbe nuzno je ispitati ili dati ispitati funkcioniranjre zastitnog vodica. Nazubljeno lisnato svrdio 22/35 172280
e Na mokrom podu nositi gumene &izme (zbog izolacije). Nazubljeno lisnato svrdlo 22/45 172281
e Stroj se smije samo preko jedne strujne zastitne sklopke od 30 mA spojiti na Nazubljeno lisnato svrdlo 32/55 174282
mrezu i pustiti u pogon. Krizno lisnato svrdlo 16/25 171290
e Rotirajucu se spiralu smije voditi koriste¢i samo za to predvidenu rukavicu za Krizno lisnato svrdlo 16/35 171291
vodenje. Ona omogucava dobro klizanje spirale. Neprikladne rukavice za vodenje, Krizno lisnato svrdlo 22/35 172290
osobito gumene rukavice, “lijepe” se za spiralu. To mozZe dovesti do nezgode. Krizno lisnato svrdlo 22/45 172291
Zbog istog razloga nikada ne voditi rotirajucu spiralu koriste¢i maramu (ili opce- Krizno lisnato svrdlo 22/65 172293
nito krpu). Krizno lisnato svrdlo 32/45 174291
o Nikada ne raditi bez zatitne naprave na nosacu zateznih &eljusti i bez crijeva Krizno lisnato svrdlo 32/65 174293
za vodenje spirale. Naime, kraj spirale $to strsi iz stroja pocinje lamatati kada Krizno lisnato svrdlo 32/90 174295
alat za CiScenije cijevi naide na otpor i zablokira se! Krizno lisnato svrdlo 32/115 174296
o Nosite antifone. Viljuskasta rezna glava 16 171305
o Ako se utikag ili priklju¢ni kabel moraju zamijeniti novim, to mora uraditi isklju¢ivo Krizna viljuskasta rezna glava 16 171306
proizvodac ili njegova korisnicka sluzba. Nazubljena viljukasta rezna glava 22/65 172305
o Ne smije se dopustiti prodiranje vode do elektri¢nih komponenata elektroalata, Nazubljena viljuskasta rezna glava 32/65 174305
a ne smije je biti ni u blizini osoblja u radnom podruju. Nazubliena viljuskasta rezna glava 32/90 174306
- Rezac korijenja 22/65 172310
Prilikom ¢iSc¢enja csi‘}:er\;:jr?:oggta; nai¢i na skrivene elektricne vodove Rezat korijenja 32/65 174310
' Rezac korijenja 32/90 174311
Namjenska uporaba Lanéani centrifugalni ¢ista¢ 16, glatke karike 171340
Lan¢ani centrifugalni ¢ista€ 16, bodljikave karike 171341
Lanéani centrifugalni ¢ista¢ 22, glatke karike 172340
Strojevi za €iS¢enje cijevi REMS Cobra 22/32 smiju se namjenski koristiti iskljucivo Lanéani centrifugalni ista& 22, bodljikave karike 172341
za Ciscenje cijevi i kanala. Langani centrifugalni Gista& 32, glatke karike 174340
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni. Langani centrifugalni ista& 32, bodljikave karike 174341

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koriStenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

c € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

1.1. Kataloski brojevi artikala

REMS Cobra 22, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 172000
REMS Cobra 32, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 174000
Prilagodni bubanj Cobra 22/8 170011
Prilagodni bubanj Cobra 32/8 170012
Rukavice za vodenje, par 172610
Rukavica za vodenje ojacana, lijeva 172611
Rukavica za vodenje oja¢ana, desna 172612
Zastitno crijevo Cobra 22 044110
Zastitno crijevo Cobra 32 044105
Spirale za ¢iS¢enje cijevi

Spirala za ¢iS¢enije cijevi 8x7,5m 170200
Spirala za ¢iS¢enije cijevi 16x2,3 m 171200
Spirala za ¢iS¢enije cijevi 22x4,5m 172200
Spirala za ¢iScenje cijevi 32x4,5m 174200
Spirala 16 x2,3 m (6 komada) u koSari za spirale 171201
Spirala 22x4,5 m (5 komada) u koSari za spirale 172201
Spirala 32x4,5 m (5 komada) u koSari za spirale 174201
Spirala za ¢iScenje cijevi S 16x2m 171205
Spirala za ¢iSc¢enje cijevi S 22x4 m 172205
Spirala za ¢iScenje cijevi S 32x4 m 174205
Spirala za ¢iSc¢enje cijevi s jezgrom 16x2,3 m 171210
Spirala za ¢iScenje cijevi s jezgrom 22x4,5m 172210
Spirala za ¢iSc¢enje cijevi s jezgrom 32x4,5m 174210
Redukcija (smanjenje) promjera spirala 22/16 172154

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Podrucje primjene
REMS Cobra 22

Spirala @ 8 mm (maks.
Spirala @ 16 mm (maks.
Spirala @ 22 mm (maks.

REMS Cobra 32
Spirala@ 8 mm
Spirala @ 16 mm
Spirala @ 22 mm
Spirala @ 32 mm

radna duzina 10 m)
radna duzina 40 m)
radna duzina 70 m)

maks.
maks.
maks.
maks.

radna duzina 10 m)
radna duzina 40 m)
radna duzina 100 m)
radna duzina 70 m)

REMS Cobra 22
740 "/min

o~ o~ —

Broj okretaja
Radno vreteno

Elektri¢ni podaci

Napon mreze 230V 1~; 50 Hz

cijev-@  10-50 (75) mm

cijev-@ 20-100 mm

cijev-@ 30-150 mm

cijev-@ 10-50 (75) mm

cijev-@ 20-100 mm

cijev-@ 30-150 mm

cijev-@ 40-250 mm
REMS Cobra 32
520 "/min

230V 1~; 50 Hz

Snaga 750 W 1050 W

Nazivna struja 3,3A 58A

Intermitirani pogon S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Stupanj zastite IP34F IP44 F

Dimenzije (LxBxH)

Pogonski stroj 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Tezina

REMS Cobra 22 pogonski stroj 19,1 kg (42,2 Ib)

REMS Cobra 32 pogonski stroj 24,6 kg (54,6 Ib)

Set alata 16 1,8kg (4,01b)

Set alata 22 23kg (511b)

Set alata 32 19kg (4,21b)

Garnitura spirala 6x 16 x2,3 m u koSari za spirale 7,4kg (16,4 Ib)

Garnitura spirala 5x22x4,5 m u koSari za spirale 20,6 kg (45,7 Ib)

Garnitura spirala 4 x 32 x4,5 m u koSari za spirale 26,3 kg (58,4 Ib)

Informacija o buci REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisiona vrijednost na

radnom mjestu 75dB (A) 75dB (A)

Vibracije

Ponderirana efektivna

vrijednost ubrzanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?
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Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na¢inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon
2.1. Elektricni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije prikljucenja stroja treba provjeriti odgovara i
napon naveden na natpisnoj plo€ici naponu mreze. Stroj se smije samo preko
jedne zastitne sklopke od 30 mA spojiti na mrezu i pustiti u pogon.

2.2. Rukovanje i izbor spirale za ¢iS¢enje
Stroj REMS Cobra radi sa spiralama u nastavcima koji se prema potrebi mogu
spajati jedan na drugi. Zu stroj REMS Cobra 22 isporucuje se po zelji, garnitura
spirala i set alata 16 ili 22 ili obje zajedno. Za stroj REMS Cobra 32 isporucuje
se po zelji, garnitura spirala i set alata 22 ili 32 ili obje zajedno. Garniture spirala,
mogu se koristiti bez ikakvih promjena na stroju.

Sa strojem REMS Cobra 32 moZe se s promjenom steznih &eljusti, tj. koriste-
njem steznih Celjusti 16 (pribor), upotrijebiti i garnitura spirala i set alata 16. Da
biste ih upotrijebili najprije skinite zastitnu napravu (2). Tuljak s oprugom priti-
snite do kraja koristeci odvija¢. Steznu &eljust povucite kompletnu prema naprijed
te ju prema natrag izvucite podizanjem preko cilindri¢nog zatika. Zatim monti-
rajte steznu Celjust 16 (garnitura), kat.br. 174101. To uCinite tako da steznu
Celjust 16 uvucete u nosac sistema, tuljak s oprugom pritisnete do kraja te zatim
steznu Celjust prevucete preko cilindri¢nog zatika.

Spirale su posebno kaljene i visoko fleksibilne. Primjenom sigurnosnih T-spoj-
nica moze ih se vrlo brzo produzavati odn. skracivati. To se radi tako da se
T-izdanak (7) postrance uvuce u T-utor (8). Pritisni zatik (s oprugom) u sklopu
T-izdanka pritom zabravljuje spojnicu. Za odvajanje je potrebno navedeni zatik
potisnuti unazad pomocu Siljka za odvajanje spirala (9) te T-izdanak izvuci iz
T-utora. Spirale i alati za ¢iS¢enje odgovaraju takoder za uporabu i u drugim
strojevima za CiS¢enje cijevi (1j. strojevima drugih proizvodaca). Kao pribor
moguce je isporuciti za REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 prilagodni bubanj
sa spiralom @ 8 mm, duljine 7.5 m (vidi 3.4.).

Veli¢ina spirale odabire se prema promjeru cijevi koju se Zeli o€istiti. Smjernice
za izbor date su u tocki 1.2.

Tip spirale odabire se prema duzini i poloZaju cijevi koju se Zeli o€istiti, kao i
prema vrsti oéekivanog zaCepljenja. Standardna spirala za ¢iS¢enje upotrebljava
se za univerzalno c¢iséenje cijevi. Visoko je fleksibilna i stoga osobito prikladna
za CiS¢enje uskih ili viSe uzastopnih lukova (koljena). Pri zacepljenjima koja se
osobito teSko uklanjaju, npr. koja zahtijevaju razrezivanje korijenja, preporuca
se upotrijebiti spirale za €iS¢enje tipa S, s debelom spiralnom zicom (pribor).
U spiralu s jezgrom (pribor) tvornicki je ugradena jezgra od plasticne mase
otporne na vremenske prilike i temperaturu. Jezgra spre€ava stvaranje naslaga
necistoée u unutradnjosti spirale ili pak hvatanje necistoce za navoje spirale u
slu¢ajevim zacepljenja uzrokovanih tvarima dugih vlakana.

2.3. Izbor prikladnog alata za ¢iScenje

2.3.1. Ravno svrdlo
Ravno svrdlo se koristi kao prvi alat, da bi se uzimanjem uzorka utvrdio uzrok
zacCepljenja. Upotrebljava se takoder kod potpunog zagepljenja izazvanog
tekstilom, papirom, kuhinjskim otpacima i drugim, a da bi se ostvario protok
vode.

2.3.2. Cunjasto svrdlo
Zbog svoje velike fleksibilnosti upotrebljava se pri lakim zaCepljenjima izazvanim
tekstilom i papirom. Formirani Sunjasti oblik svrdla olak$ava prodiranje u uske
lukove.

2.3.3. Ljevkasto svrdlo
Upotrebljava se posebno kod zagepljenja papirom i tekstilom. Zbog velikog
podrucja zahvata primjenjiv je prvenstveno kod cijevi velikih promjera. Koristi
se i kao alat za izvlaenje spirala zaostalih u cijevi.

2.3.4. Svrdlo za izvlacenje
Upotrebljava se za izvlagenje spirala zaostalih u cijevi. S istaknutim i nakoSenim
zahvatnim krakom. Nije prikladno za buSenje.

2.3.5. Nazubljeno lisnato svrdlo
Upotrebljava se za zabuSivanje zamas$cenih ili jako zablacenih (zamuljenih)
cijevi. Sa spojkom je spojen zakovicama (dakle nije zalemljen niti zavaren),
tako da ne dolazi do deformacije listova izradenih od kaljenog ¢elika za opruge.

2.3.6. Nazubljeno krizno lisnato svrdlo
Univerzalno primjenjivo kod zacepljenja svih vrsta, uklju¢ivo i inkrustacija (npr.
naslage kamenca na unutradnjim stijenkama cijevi). Sa spojkom je spojen
zakovicama (dakle nije zalemljen niti zavaren), tako da ne dolazi do deforma-
cije listova izradenih od kaljenog Celika za opruge.

2.3.7. Viljuskasta rezna glava
Veli¢ina 16 s jednim listom kao viljuSkasta rezna glava, s dva lista kao krizna
viljuskasta rezna glava; izradena od kaljenog ¢elika za opruge, namijenjena

za uklanjanje lakih do jakih zagepljenja izazvanih blatom (muljem) ili Zilavih,
otpornih ¢epova od masnoce. Veli€ina 22 i 32 s nazubljenim izmjenjivim listom
kao nazubljena viljuSkasta rezna glava, izradena od kaljenog ¢elika za opruge,
viSestruko primjenjiva, npr. za uklanjanje zacepljenja blatom (muljem) kao i za
usitnjavanje (razbijanje) ¢epova od korijenja i vlaknastih materijala.

2.3.8. Rezac korijenja
Alat s kaljenom, izmjenjivom, poput pile nazubljenom, krunom koja moze rezati
u oba smjera (prema naprijed i prema nazad). Koristi se posebice za ¢iSéenje
cijevi zaCepljenih korijenjem ili viaknastim materijalima, ili pak onih na &ije su
se stijenke takvi materijali nahvatali.

2.3.9. Lancani centrifugalni ¢ista¢
Najvazniji alat za zavr$no ¢iS¢enje cijevi skidanjem masnih naslaga i inkrusta-
cija (npr. naslaga kamenca na unutrasnjim stijenkama cijevi). Lan¢ani centri-
fugalni Cista s glatkim karikama koristi se za osjetljive cijevi npr. od plastike.
Lancani centrifugalni Cista€ s bodljikavim karikama koristi se za lijevane ili
betonske cijevi.

Pogon

3.1. Ispitivanje zacepljenja
Stroj postavite 30 do 50 cm ispred otvora cijevi koju se namjerava oCistiti.

Provijerite je li montirana zastitna naprava (2) na nosacu zateznih celjusti,
kao i crijevo (1) za vodenje spirale. Ako nisu, treba ih montirati!

Crijevo sprecava lamatanje spirale kad se zablokira alat, prigusuje vibracije
spirale i preuzima necistoCu iz spirale.

Nastavak spirale (5) sa stranom spojnice na kojoj je utor (8) sprijeda uvucite u
stroj i to toliko da jo§ oko 50 cm tog nastavka spirale ostane viriti iz stroja.
Nikada nemojte istovremeno spajati viSe nastavaka. Alat za CiS¢enje cijevi (6)
spojite na slobodan kraj nastavka spirale, tj. uvucite ga postrance u T-utor tako
da spojnica ostvari ¢vrst spoj alata i spirale. Kao prvi alat upotrijebite ravno
svrdlo. Alat i spiralu uvedite u cijev koju namjeravate odistiti. Ukljucite stroj
pomakom sklopke (3) na “Okretanje udesno” (tj. na polozaj sklopke “1”). Spiralu
rukom izvucite iz stroja i uvucite u cijev sve dok se ne stvori luk.

Pritom nosite prikladnu rukavicu za vodenje!

Drugom rukom snazno pritisnite potisnu rucku (4) prema dole da se spirala
pocne okretati. Opruznom silom spirale nastaje tlak koji izaziva pomak spirale.
Kad se luk izravna, potisnu ru¢ku (4) povucite prema gore. Okretanje spirale
odmah se zaustavlja. Spiralu ponovo rukom povucite tako da opet nastane luk.
Rucku (4) ponovo snazno pritisnite prema dole i drzite tako dok se luk ne
izravna. Opisani postupak ponavljajte. Prema potrebi dodavajte nove nastavke
spirale sve dok se ne dosegne odn. ukloni zacepljenje. Pri dosizanju mjesta
zacepljenja (indicirano pojavom otpora) vazno je da se spirala vrlo oprezno i
polako (centimetar po centimetar) ugurava u cijev. Ako se spirala zablokira,
nuzno je odmah povuéi potisnu ruéku prema gore jer bi se u suprotnom spirala
mogla slomiti.

Ukoliko alat ipak zapne i zaglavi se u zacepljenju, potrebno ga je osloboditi
uzastopnim prespajanjem stroja na “Okretanje ulijevo” (polozaj sklopke “R”) i
“Okretanje udesno” (polozaj sklopke “1”). Okretanje ulijevo smije se koristiti
samo u ovu svrhu. Svi ostali radovi, pa tako i izvlaCenje spirale iz cijevi, obav-
ljaju se uz okretanje spirale udesno.

3.2. lzvlagenje spirale
Spirala se izvlaci takoder okretanjem udesno. Rotiraju¢u spiralu treba toliko
izvuci iz cijevi da nastane luk. Rasteretite potisnu rucku (4) i povucite spiralu
natrag u stroj. Ponovo pritisnite ru¢ku i izvucite spiralu iz cijevi, opet toliko da
nastane luk. Postupak ponavljajte sve dok jedan nastavak spirale ne ude
potpuno u stroj odn. u crijevo za vodenje spirale te tako bude moguce otkopéati
spojnicu sa sliedeéim nastavkom. Otkop€ani nastavak spirale izvucite iz stroja
odn. crijeva. Postupak ponavljajte dok sve nastavke spirale ne izvucete iz cijevi.

3.3. Ciscéenje cijevi
Na temelju zaprljanja ravnog svrdla izvuéenog iz cijevi moZe se u veéini slu¢a-
jeva zakljuiti o uzroku zacepljenja. Prema tome se odabire prikladan alat za
Cicenje (vidi 2.3.), te se pri sliedecem Ciséenju Citav presjek cijevi moze teme-
ljito oCistiti.

3.4, Prilagodni bubanj sa spiralom 8 mm (pribor)
Skinite (demontirajte) zastitnu napravu (2) Sto se nalazi na nosacu zateznih
Celjusti kao i crijevo (1) za vodenje spirale, te montirajte prilagodni bubanj (sl.3
(10)) sa spiralom 8 mm. Prilagodni bubanj sadrzi uloZak sa zateznim sklopom
(klijestima) za spiralu @ 8 mm. Postupak ¢iS¢enja cijevi ovom spiralom isti je
kao i kod spirala @ 16, 22 i 32.

4. Odrzavanje

/\ OPASNOST

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvuci utika¢ iz mrezne uticnice!
Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

4.1. Odrzavanje
REMS Cobra ne zahtijeva nikakvo odrzavanje. LeZajevi pogonske osovine
rade u trajnom punjenju masti te stoga stroj ne treba podmazivati. Spirale
odnosno alate za ¢iSéenje cijevi treba ocistiti nakon svake uporabe.
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4.2,

5.2,

. Smetnja:

Inspekcije/popravci
Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje uz primjenu originalnih rezer-
vnih dijelova.

Postupak pri smetnjama
Spirala se na okre¢e unato€ pritisnutoj rucki za potiskivanje.

Uzrok: e Alat se zaglavio o zacepljenje (Vidi pod 3.1.).

Smetnja:
Uzrok:

Spirala zaostaje u cijevi.

e Spojka nije bila zatvorena.
e Spirala je pukla.

Zbrinjavanje u otpad

Strojevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloziti u komunalni otpad, ve¢ se
moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potraZite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig.1-3

1 Vodilna cev 6 Orodje za CiS¢enje cevi

2 ZasCitna naprava 7 Sklopka T-nastavek

3 Stikalo 8 Sklopka T-utor

4 Vzvod za potiskanje in noSnjo 9 Igla za razstavljanje

5 Spirala za ¢i$¢enje cevi 10 Adapterski boben (pribor)

Splosna varnostna navodila

Pri uporabi elektriénih orodij morate za zascito proti elektri¢cnemu udaru,
nevarnosti poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne varnostne ukrepe.

Pred uporabo elektricnega orodja si preberite vsa varnostna navodila in jih dobro
shranite. Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1)
2

Varno delo

Poskrbite za to, da bo na vasem delovnem obmocju viadal red.

Nered na delovnem obmoc¢ju lahko vodi do nesrec.

Upostevajte okoljske pogoje

Elektri¢na orodja ne smejo biti izpostavljena dezju.

Elektri€nih orodij ne smete uporabljati v vilaznem ali mokrem okolju.
Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmodja.

Elektriénih orodij ne smete uporabljati v okolju, kjer obstaja nevarnost poZara
ali eksplozije.

Zascitite se pred elektricnim udarom

e Preprecite stik telesa z ozemljenimi deli (npr. cevmi radiatorjev, elektri€nih

Stedilnikov, hladilnih naprav).
Poskrbite za to, da bo na vaSem delovhem obmocju viladal red.

o Ne dovolite, da bi se osebe, Se posebej otroci, dotaknili elektriénega orodja ali

kabla. Poskrbite za to, da se ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmodja.
Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, morate varno shraniti.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, morate odloZiti na suhem, zgoraj leze¢em
ali zaklenjenem mestu, izven dosega otrok.

Ne preobremenijujte elektriénega orodja

Bolje in varneje boste delali v navedenem obmocju zmogljivosti.

Uporabite pravilno elektri¢no orodje

Ne uporabljajte nizko zmogljivih strojev za tezka opravila.

Elektricnih orodij ne smete uporabljati v takSne namene, za katera niso pred-
videna.

Npr. ne smete uporabljati ro¢ne krozne zage za rezanje vej dreves ali lesenih
polen.

Nosite primerna oblacila

e Poskrbite za to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se

delov.

Pri delu na prostem priporo€amo nezdrsljivo obutev.

Pri dolgih laseh nosite mrezico za lase.

Uporabljajte zas¢itno opremo

Nosite zaSCitna ocala.

Pri praSnem delu uporabljajte maske za prah.

Prikljucite napravo za odsesovanje prahu

V kolikor obstajajo priklju¢ki za odsesovanje prahu in prestrezna priprava, se
prepri¢ajte, da so slednji prikljuCeni in da se pravilno uporabljajo.

Kabla ne ne uporabljajte v namene, za katera ni predviden.

Ne potegnite za kabel, ¢e Zelite odstraniti vti€ iz vtiCnice. Zascitite kabel pred
vro¢ino, oljem in ostrimi robovi.

Zavarujte obdelovanec

Za prijem obdelovanca uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Tako ga boste
varneje pridrzali, kot z roko.

Preprecite nenormalno drzo telesa

Poskrbite za varno stojo in vedno drzite ravnotezje.

Skrbno negujte svoje orodje

Drzite rezila ostra in Cista, da boste lahko bolje in varneje delali.

Upostevajte navodila za mazanje in menjavo orodja.

Redno preverjajte prikljucni vodnik elektricnega orodja in v primeru poskodbe
poskrbite za to, da ga po obnovil strokovnjak.

Redno preverjajte podaljSevalne vodnike in jih zamenjajte, ko so poskodovani.
Roc¢aji morajo biti suhi, Cisti ter brez olja in masti.

Potegnite vti€ iz vticnice

Kadar elektricnega orodja ne uporabljajte, pred vzdrZzevanjem in pri menjavi
orodij, kot npr. Zaginega lista, svedra, rezkalnika.

Klju€a ne smete pustiti obticati v orodju

Preverite pred vklopom, da ste odstranili klju¢ in nastavna orodija.

Preprecite nenamerni zagon

Preden vtaknite vti€ v vti€nico, se morate prepriati, da bo stikalo izklopljeno.
Uporabite podaljSevalne kable za delo na prostem

Na prostem uporabljajte samo atestirane in ustrezno oznacene podaljSevaine
kable.

Bodite previdni

Bodite pozorni pri delu. Bodite razumni pri delu. Elektriénega orodja ne upora-
bljajte, ko ste neskoncentrirani.

Peverite elektricno orodje glede na morebitne poskodbe

Pred nadaljno uporabo elektricnega orodja morate za$Citne priprave ali lahko
poskodovane dele skrbno preveriti glede na neopore¢no in namensko delovanje.
Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili ali posko-
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dovali. Vsi deli morajo biti praviino montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki KoSara za spirale 22 (prazna) 172150
zagotavljajo pravilno delovanje elektricnega orodja. KoS$ara za spirale 32 (prazna) 174150
oV kolikor ni drugace navedeno v navodilu za uporabo, se morajo poskodovane Igla za razstavljanje spiral 16 171151
za$citne priprave s strani priznanega strokovnega servisa pravilno popraviti ali Igla za razstavljanje spiral 22/32 172151
zamenjati. i e i
o Poskodovana stikala se morajo nadomestiti v servisni delavnici. Orodja za ¢iscenje cevi
o Ne uporabljajte elektrignih orodij, pri katerih vklop in izklop stikala ni mozZen. Sveder ravni 16 171250
Sveder ravni 22 172250
21) Sveder ravni 32 174250
e Uporaba drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevar- Sveder betiCast 16 171265
nost poSkodb. Sveder beti¢ast 22 172265
22) Popravilo elektricnega orodja naj opravi strokovnjak elektri¢ar Sveder beticast 32 174265
e Elektri¢no orodje ustreza zadevnim varnostnim predpisom. Popravila sme Sveder lijakast 16 171270
izvajati samo strokovnjak elektri¢ar, tako da uporablja originalne nadomestne Sveder lijakast 22 172270
dele, v nasprotnem primeru lahko pride do nesre€ pri uporabi. Sveder lijakast 32 174270
. Sveder povratni 16 171275
Posebna varnostna navodila Sveder povratni 22 172275
Sveder povratni 32 174275
Sveder listnat ozob¢an 16/25 171280
e Stroj prikljuCite na omrezje z zas¢itenim vodnikom. V nasprotnem primeru ga Sveder listnat ozob&an 22/35 172280
preiskusite. Sveder listnat ozoban 22/45 172281
o Pri delu na mokrih tleh uporabljajte ¢evlje z gumijastimi podplati (izolacija). Sveder listnat ozobéan 32/55 174282
e Aparat mora biti na omrezje priklju¢en samo preko za$¢itne naprave za 30mA Sveder listnat krizni 16/25 171290
okvarnega toka (Fl-stikalo). Sveder listnat krizni 16/35 171291
e \VrteCo se spiralo potiskajte samo s pomocjo posebnih priporogenih rokavic. Sveder listnat krizni 22/35 172290
Rokavice iz drugih materialov, Se zlasti pa gumijaste, se ,lepijo* na spiralo, kar Sveder listnat krizni 22/45 172291
lahko povzro€i nezgodo. Iz tega razloga nikoli ne prijemajte spirale s cunjo. Sveder listnat krizni 22/65 172293
e Stroja nikoli ne uporabljajte brez zas¢itne naprave in vodilne cevi za spiralo. V Sveder listnat krizni 32/45 174291
nasprotnem primeru, ko orodje naleti na zaporo in blokira, se lahko pri¢ne iz Sveder listnat krizni 32/65 174293
stroja StrleCa spirala zvijati (opletati). Sveder listnat krizni 32/90 174295
* Nosite za¢ito sluha. Sveder listnat krizni 32/115 174296
e Ce je potrebno zamenjati vti¢ ali prikljucni vodnik, mora to opraviti izkljuéno Rezilna glava vilicasta 16 171305
proizvajalec ali proizvajalCev servis. Rezilna glava vili¢asta krizna 16 171306
o Elektricni deli elektricnega orodja ter osebe na podrocju dela ne smejo priti v stik Rezilna glava vilidasta ozob&ana 22/65 172305
z vodo. Rezilna glava viliCasta ozob¢ana 32/65 174305
A Rez!lna glavalviliéasta ozob¢ana 32/90 174306
Pri €iS€enju cevi Iahlf(Lelz(;:;gz:atued:; skrito elektri€no napeljavo Rezilec korenin 22/65 172310
' Rezilec korenin 32/65 174310
Namenska uporaba Rezilec korenin 32/90 174311
Nastavek centrifugalni verizni 16, gladki leni 171340
Nastavek centrifugalni verizni 16, iglicasti ¢leni 171341
Elektri¢ne stroje za ¢iS€enje cevi REMS Cobra 22/32 smete uporabiljati izklju¢no za Nastavek centrifugalni verizni 22, gladki ¢leni 172340
ciscenje cevi in kanalov. Nastavek centrifugalni verizni 22, iglidasti ¢leni 172341
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi Nastavek centrifugalni verizni 32, gladki ¢leni 174340
tega niso dovoljene. Nastavek centrifugalni verizni 32, igli¢asti ¢leni 174341
Razlaga simbolov 1.2. Delovno obmoéje
REMS Cobra 22
@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje Spirala@ 8 mm (max. delovna dolZina 10 m) cev-@ 10-50 (75) mm
Spirala @ 16 mm (max. delovna dolzina 40 m) cev-@ 20-100 mm
@ Elektriéno orodje ustreza zasGitnemu razredu | Spirala @ 22 mm (max. delovna dolZina 70 m) cev-@ 30—-150 mm
REMS Cobra 32
Spirala@ 8 mm (max. delovna dolzina 10 m) cev-g 10-50 (75) mm
E Okolju prijazna odstranitev odpadkov Spirala @ 16 mm (max. delovna dolZina 40 m) cev-@  20-100 mm
- Spirala @ 22 mm (max. delovna dolzina 100 m) cev-@ 30-150 mm
c € lzjava o skladnosti CE Spirala @ 32 mm (max. delovna dolzina 70 m) cev-@  40-250 mm
1.3. Delovno $tevilo vrtljajev REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
1. Tehnicni podatki Delovno vreteno 740 '/min 520 '/min
1.1. Stevilke artiklov 1.4. Elektricni podatki
REMS Cobra 22 pogonski stroj z vodilno cevjo 172000 Napetost omrezja 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
REMS Cobra 32 pogonski stroj z vodilno cevjo 174000 Absorbirana mo¢ 750 W 1050 W
Adapterski boben Cobra 22/8 170011 Nazivni tok 33A , 58A ,
Adapterski boben Cobra 32/8 170012 Pr%kvllnjtlan pogon S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Rokavice, par 172610 Zascitni razred IP34F IP44 F
Rokavica okovana, leva 172611 1.5. Dimenzije (Dx$xV)
Rokavica okovana, desna 172612 Pogonski stroj 535x225x535 MM 535% 225595 mm
Zas¢itna cev Cobra 22 044110 217x8.9"x 21" 21"x8.9"x 23 4”
Zasitna cev Cobra 32 044105 . ' ' ’
1.6. Teza
Spirale za ¢iSéenje cevi REMS Cobra 22 pogonski stroj 19,1 kg (42,2 1b)
Spirala za CiS¢enje cevi 8x7,5m 170200 REMS Cobra 32 pogonski stroj 246 kg (54,6 Ib)
Spirala za ¢i$¢enje cevi 16x2,3 m 171200 Komplet orodja 16 1,8kg (4,01b)
Spirala za ¢iS€enje cevi 22x4,5m 172200 Komplet orodja 22 23kg (511b)
Spirala za ¢i$¢enje cevi 32x4,5m 174200 Komplet orodja 32 19kg (4,21b)
Spirala 16x2,3 m (6 kom) v koSari 171201 Komplet spiral 6x16x2,3 m v koSari 7,4 kg (16,4 Ib)
Spirala 22x4,5 m (5 kom) v ko$ari 172201 Komplet spiral 5x22x 4,5 m v koSari 20,6 kg (45,7 Ib)
Spirala 32x4,5 m (5 kom) v koSari 174201 Komplet spiral 4x32x4,5 m v koSari 26,3 kg (58,4 Ib)
Spirala za ¢i$¢enje cevi S 16x2 m 171205 .
Spirala za &ig&enje cevi S 22x4 m 172205 1.7. Infqrrnacue o hrupu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spirala za Gistenje cevi S 32x4 m 174205 Emisijska vrednost na
Spirala za &i&enje cevi z jedrom 16x2,3 m 171210 delovnem mestu 75dB (A) 75dB (A)
Spirala za ¢i$¢enje cevi z jedrom 22x4,5m 172210 1.8. Vibracije
Spirala za ¢iS¢enje cevi z jedrom 32x4,5m 174210 - & ; 2 2
Spiralna reducirka 22/16 172154 Efektivna vrednost pospesevanja 2,5 m/s 2,5m/s
Spiralna reducirka 32/22 174154 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
KoSara za spirale 16 (prazna) 171150 testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
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se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za&gitni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo
2.1. Elektriéni priklop

Pazite glede napetosti omrezja! Pred prikljucitvijo stroja preverite, ¢e podatki
0 napetosti na tablici ustrezajo napetosti omrezja. Stroj sme biti priklju¢en na
omreZzje samo preko 30 mA za$€itnega stikala (Fl-stikalo).

2.2. Rokovanje in izbor spirale za ¢iS¢enje cevi
Stroj REMS Cobra deluje s posameznimi deli spiral, katere lahko, z ozirom na
potrebo, sestavimo skupaj. S strojem REMS Cobra 22 je lahko dobavljen
komplet spiral in orodij 16 oziroma 22 ali pa obeh dimenzij. Spirale lahko
uporabljate na stroju brez dodatnih posegov oz. sprememb.

Pri stroju REMS Cobra 32 se lahko pri uporabi drugih vpenjalnih Eeljusti 16
(pribor) uporabi tudi garnitura spiral in ododij 16. V ta namen odstranite zas¢itno
pripravo (2). Z izvija¢em pritisnite vzmetno puSo do konca. Kompletno vpenjalno
Celjust potisnite naprej in jo dvignite nazaj preko cilinderskega zati¢a. Montirajte
vpenjalno Celjust 16 (sklop), Stev. art. 174101. Pri tem potisnite vpenjalno Celjust
16 v nosilec sistema, pritisnite vzmetno puSo do konca in potisnite vpenjalno
Celjust preko cilinderskega zati¢a.

Spirale so izredno gibljive in specialno kaljene. S pomocjo varnostnih T-sklopk
se lahko v trenutku kraj$ajo ali dalj$ajo. V ta namen potisnemo T-nastavek (7)
v T-utor. Zati¢, ki je pod vzmetjo, sklopko zasko€i in zavaruje. Pri loCevanju
potisnemo zati¢ s pomocjo igle (9) nazaj, ter izvieCemo T-nastavek iz T-utora.
Spirale in orodja ustrezajo tudi strojem drugih proizvajalcev. Za stroj REMS
Cobra 22 in Cobra 32 je kot pribor dobavljiv adapterski boben s spiralo & 8
mm, dolzine 7,5 m (glej 3.4.)

Glede velikosti izbrane spirale se ravnajte po velikosti cevi, katero Zelite
ocistiti. Za orientacijo glejte 1.2.

Glede oblike izbrane spirale se ravnajte po dolzini cevi, katero Zelite o€istiti
in tudi pricakovane vrste zamasitve. Standardna spirala se uporablja univerzalno
za vse vrste posegov na ceveh. Je izredno fleksibilna in zato posebno primerna
za oZje ali zaporedne zavoje. Za posebno tezko odstranljive zamasitve, npr.
za razrez korenin, je priporocljiva spirala S z debelo spiralno Zico (pribor). V
spirali z jedrom (pribor), je vpeljano plastiéno jedro, ki je obstojno pred tempe-
raturo in vonjem, ter prepre€uje nabiranje nesnage v notranjosti spirale in
zapletanje dolgovlaknate nesnage.

2.3. Izbor priporogljivih orodij za €iS¢enje cevi

2.3.1. Ravni sveder
Uporablja se kot prvo orodje s katerim skuSamo odstraniti zamasitev. Uspesno
je tudi pri popolnih zamasitvah vodnih odtokov, povzro€enih s tekstilom, papirjem,
kuhinjskimi odpadki itd.

2.3.2. Beticasti sveder
Zaradi svoje velike gibljivosti se uporablja zlasti za papir in tekstil. Beti¢asta
oblika olajSuje prodor v ozjih zavojih.

2.3.3. Lijakasti sveder
Uporablja se specialno pri zamasitvah s papirjem in tekstilom. Zaradi velikega
prijemnega obmodja, je koristen pri ceveh z vecjim premerom. Uporablja se
tudi kot orodje za izvlek spirale, ki je zaostala v cevi.

2.3.4. Povratni sveder
Primeren je za vraanje spirale, ki je ostala v cevi. Z oblikovano in razperjeno
lovko. Za vrtanje ni priporocljiv.

2.3.5. Ozob¢an listnat sveder
Za prebijanje zamas&enih 0z. mo¢no zablatenih cevi. Na sklopko je zakovi¢en
(ni prispajkan ali zavarjen), da ne bi prilo do deformacij lista, ki je iz kaljenega
vzmetnega jekla.

2.3.6. Ozobcan krizni sveder
Univerzalno uporaben pri zamasitvah vseh vrst, tudi inkrustaciji (npr. nanos
apnenca na notranjih stenah cevi). Na sklopko je zakovi¢en (ni prispajkan ali
zavarjen), da ne bi priSlo do deformacij lista, ki je iz kaljenega vzmetnega
jekla.

2.3.7. Vilicasta rezilna glava
Velikost 16 z enim listom kot vili€asta rezilna glava, z dvema listoma kot
krizna viliGasta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla za odstranjevanje
blata ali zilave zamaS¢enosti. Velikost 22 in 32 z nazob¢anim izmenljivim listom
kot nazob¢ana vili¢asta rezilna glava, iz kalienega vzmetnega jekla, vsestransko
uporabna, npr. za odstranjevanje blata in rezanje (drobljenje) zakoreninjenosti.

2.3.8. Rezilec korenin
Orodje s kaljeno izmenljivo kronsko Zago, ki reze v obe smeri. Specialno za
okoreninjene cevi.

2.3.9. Verizni centrifugalni nastavek
Posebno orodje za CiSCenje cevi, ki so oblozene z mas€obami ali pri inkrusta-
ciji (apnencaste obloge). Nastavek z gladkimi ¢leni se uporablja za ob¢utljive
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cevi, npr. iz plastike. Nastavek z igli¢astimi ¢leni pa za litozelezne ali betonske
cevi.
Uporaba

3.1. Preiskava zamasitve
Stroj postavite 30—50 cm pred odprtino cevi, katero boste Cistili.

Preverite, ¢e je zaS¢itna naprava (2) montirana na nosilec vpenjalnih
cEeljusti, ravno tako mora biti montirana tudi vodilna cev (1) za spiralo. V
nasprotnem primeru ju montirajte!

Ko orodje blokira, vodilna cev preprecuje zvijanje spirale, poleg tega pa dusi
tresljaje, ter pobira umazanijo iz spirale.

Spiralo (5) na tisti strani, kjer je sklopka z utorom (8), vtaknemo spredaj v stroj
tako dalec¢, da Strli Se ca 50 cm spirale iz stroja. Nikoli ne sestavljajte ve¢ kosov
spiral isto¢asno. Orodje za CiS¢enje cevi (6) spojimo s prostim krajem spirale,
to pomeni, da ga nataknemo od strani na T-utor, dokler se sklopka ne zasko¢i.
Kot prvo orodje uporabimo ravni sveder. Orodje, ki je na spirali, vtaknemo v
odprtino cevi, katero zelimo ofistiti. S stikalom (3) nastavimo stroj v desni tek
(polozaj stikala “1”). Z roko vle¢emo spiralo iz stroja in potiskamo v cev tako
dolgo, dokler spirala ne oblikuje loka.

Priporo¢a se uporaba rokavic!

Z drugo roko potisnemo pritisni vzvod (4) krepko do kraja navzdol, dokler se
ne priéne spirala vrteti. Na osnovi vzmetne sile spirale, nastaja potreben pomicni
pritisk. Ce postane lok spirale splo$¢en, potisnemo pritisni vzvod (4) navzgor,
vrtenje spirale se takoj ustavi. Z roko ponovno izvle¢emo spiralo iz stroja, dokler
se ponovno ne oblikuje lok. Vzvod potisnemo nato navzdol in postopek pona-
vljamo. V kolikor je potrebno, spiralo podaljSujemo z dodajanjem posameznih
delov spirale, dokler ne dosezemo zamasitve in jo odstranimo. Pomembno je,
da se zamaSenemu delu cevi z orodjem priblizamo pocasi (po centimetrih). V
primeru, da spirala blokira, moramo pritisni vzvod potisniti takoj navzgor, sicer
se lahko spirala zlomi.

V primeru, da se orodje Cvrsto zagozdi, preklapljamo stroj v levi tek (polozaj
stikala “R”) in nazaj v desni tek (polozaj stikala “1”), dokler se orodje ne sprosti.
Levi tek uporabljamo samo v ta namen. Vsa ostala dela, tudi izvlek spirale,
opravljamo s strojem v desnem teku.

3.2. lzvlek spirale
Izvlek spirale opravljamo v desnem teku. Vrte€o se spiralo izvleCemo iz cevi
tako dale¢, da oblikuje lok. Pritisni vzvod (4) sprostimo in potisnemo spiralo
nazaj v stroj. Vzvod ponovno pritisnemo, izvie€emo spiralo in postopek pona-
vljamo, dokler ni delna spirala popolnoma v stroju oz. vodilni cevi, ter je mozno
sklopko razpreti. Odpeto delno spiralo potegnemo iz stroja in vodilne cevi.
Postopek ponavljamo, dokler niso vse delne spirale odstranjene iz cevi.

3.3. Ciscenje cevi
Na osnovi onesnazenja ravnega svedra, lahko najveckrat ugotovimo, za kaksno
vrsto zamasitve gre in nato temu ustrezno izberemo pravo vrsto naslednjega
orodja (glej 2.3.), s katerim potem cev popolnoma ogistimo.

3.4. Adapterski boben s spiralo 8 mm (pribor)
Zastitno napravo (2) na nosilcu vpenjalnih &eljusti in vodilno cev (1) za spiralo
snamemo in montiramo adapterski boben (Fig. 3(10)) s spiralo @ 8mm. Adap-
terski boben ima nastavek z vpenjalnimi Celjustmi za spiralo @ 8 mm. Nacin
dela s to spiralo je isti kot pa s spiralama @ 16 in 22 mm.

4. Vzdrzevanje

/A\NEVARNOST

Pred opravili vzdrzevanja in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila
sme izvajati le kvalificirano osebje.

4.1. Servisiranje
REMS Cobra ne zahteva nikakrSnega servisiranja. Lezaji pogonske gredi se
vrtijo v polnenju trajne masti, zato ni potrebno nikakr§no mazanje. Po vsaki
uporabi skrbno o istite spirale in orodja za CiSCenje cevi.

4.2. Inspekcija/vzdrzevanje
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje - z originalnimi nadomestnimi
deli.
Motnje
5.1. Motnja: Spirala se ne vrti kljub pritisnjenem vzvodu.
Vzrok: e Orodje je naletelo na zamasitev (glej 3.1.).

5.2. Motnja: Spirala je ostala v cevi.

Vzrok: e Sklopka ni bila zaskocena.
e Zlomljena spirala.

6. Odstranitev odpadkov

Strojev po zaklju¢ku uporabe ne smete odvreci med hiSne odpadke. Obvezno
jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca
Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
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uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$&eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju¢itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-3

1 Furtun de ghidaj

2 Dispozitiv de protectie

3 Comutator

4 Levier de transport si de actionare
5 Spirala de lucru

Cap de lucru

Conector “T” - tata

Conector “T” - mama

Scula de decuplare a segmentelor
Tambur adaptor (optiune)

O WooND

-

Instructiuni generale de siguranta

inainte de a folosi sculele electrice se vor respecta urmatoarele instructiuni
de siguranta pentru a preveni electrocutarile, accidentele si incendiile.

Cititi toate instructiunile Tnainte de a porni aceasta scula electrica si pastrati acest
document intr-un loc sigur. Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare
pentru consultarea ulterioara.

1)

2)

el o000

Masuri de securitate in timpul lucrului

Pastrati ordinea la locul de munca.

Dezordinea la locul de munca este cauza unor numeroase accidente.
Tineti cont de factorii externi de influenta.

Nu lasati sculele electrice in ploaie.

Nu folositi sculele electrice in locuri cu umezeala ridicata.

Asigurati un iluminat corespunzator la locul de munca.

Nu folositi sculele electrice in spatii cu pericol de incendiu sau explozie.
Luati masuri de protectie contra electrocutarilor

Nu atingeti piesele legate la pamant (tevi, radiatoare, sobe electrice, agregate
de racire).

Nu permiteti accesul altor persoane

o Nu ldsati alte persoane, si mai ales copiii, s& puna mana pe scula electrica sau

pe cablu. Aceste persoane vor pastra o distanta de siguranta fata de locul de
munca.
Pastrati in loc sigur sculele electrice nefolosite

e Sculele electrice nefolosite se vor pastra la loc uscat, pe un raft inalt sau intr-o

camera incuiata, intr-un loc ferit de copii.

Nu suprasolicitati aparatul.

Se lucreaza mai bine si mai sigur cu randamentul prescris.

Folositi scula electrica potrivita

Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari foarte grele.

Nu folositi scula electrica in alte scopuri decat cele prevazute.

Nu folositi de exemplu un ferastrau circular manual pentru tdierea crengilor de
copac sau a lemnului de foc.

Purtati imbracaminte adecvata.

e Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, acestea ar putea fi agatate de piesele

aflate in migcare.

Daca se lucreaza afara, se va folosi o incaltdminte stabila.
Dacé aveti par lung, strangeti-l intr-o plasa.

Folositi echipamentul de protectie

o Folositi ochelarii de protectie.

e Folositi 0 masca de protectie in timpul lucrarilor la care se degaja mult praf.
10) Folositi dispozitivul de aspirare

o Incazul in care scula este prevazuta cu racorduri pentru aspirarea si colectarea
prafului, verificati daca dispozitivele respective sunt racordate si functioneaza
corect.

11) Nu folositi cablurile in alte scopuri decat cele prevazute

o Nu folositi cablul pentru a scoate din priza fisa. Pastrati cablul la loc ferit de
caldura, uleiuri sau obiecte ascutite.

12) Fixati piesa .

e Folositi dispozitivele de strangere sau o menghina pentru fixarea piesei. In
aceasta pozitie se poate lucra mai in siguranta decét cu piesa in mana.

13) Evitati lucrul intr-o pozitie anormala
o Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va permanent echilibrul.
14) Ingrijiti sculele cu multa atentie

e Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate, pentru a putea lucra mai bine
si mai sigur.

e Respectati instructiunile de ungere si de schimbare a sculelor.

e \Verificati periodic cablul de alimentare al sculei electrice si solicitati sprijinul
unui specialist la schimbarea cablurilor defecte.

o \Verificati periodic cablurile prelungitoare si schimbatj-le daca sunt defecte.

o Curatati manerele de ulei si grasimi.

15) Scoateti cablul din priza

o Dupa terminarea lucrului, inainte de a incepe lucrarile de intrefinere si in cazul

schimbarii sculelor (disc, burghiu, freza etc.).
16) Nu uitati cheile in scula

e Inainte de a porni scula electrica se va verifica daca au fost scoase toate cheile
si sculele de reglaj.

17) Preveniti pornirea accidentala a sculei

o \Verificati inainte de a introduce cablul in prizd daca butonul de pornire este
oprit.

18) Folositi prelungitorul pentru exterior

e Folositi in timpul lucrului afara numai cabluri prelungitoare omologate i marcate
corespunzator pentru aceasta.

19) Lucrati cu atentie

o Fiti atentj la ceea ce faceti. Lucrati cu cap. Nu folositi scula, daca nu va puteti
concentra.

20) Verificati starea in care se afla scula electrica

e |nainte de a folosi scula electrica se vor verifica dispozitivele de protectie, starea
si modul de functionare a pieselor ugor deteriorate.

e \erificati daca piesele aflate in miscare functioneaza corespunzator sau daca
nu s-au blocat sau s-au defectat. Toate piesele trebuie montate corect; se vor
respecta toate conditiile pentru asigurarea functionarii perfecte a sculei electrice.

e Dispozitivele de protectie si piesele defecte vor trebuie reparate sau inlocuite
ntr-un atelier autorizat, cu exceptia cazului in care s-a mentionat altceva in
instructiunile de folosire.

e Butoanele defecte se vor inlocui intr-unul din atelierele autorizate.

o Nu folositj sculele electrice la care butonul de pornire si oprire este defect.

21)
e Folosirea unor altor scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.
22) Solicitati sprijinul unui electrician pentru repararea sculelor electrice
o Aceasta sculd electrica a fost realizata cu respectarea normelor de securitate
n domeniu. Reparatiile sunt permise numai electricienilor, cu folosirea pieselor
de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii pot suferi accidente grave.

Instructiuni speciale de siguranta

e Masina trebuie alimentata de la o priza electrica cu contact de protectie (impa-
mintare). Asigurati-va ca acest contact de protectie functioneaza efectiv.

e Pentru o mai buna izolare, purtati cizme de cauciuc cind lucrati pe podea umeda.

e Masina trebuie conectata la reteaua electrica printr-un comutator de protectie
automata la curent de pierdere de 30 mA (comutator Fl).

e Introduceti spirala rotativa numai purtind minusile speciale livrate cu masina,
care permit alunecarea usoara. Minusile nepotrivite (de ex.din cauciuc) se pot
Llipi” de spirala si pot duce la accidente. Din acelasi motiv, nu introduceti niciodata
spirala activa, in rotatie, prinzind-o cu o cirpa.

e Nu lucrati niciodatad fard ca mai intii sa montati protectia pentru mandrina si
furtunul de ghidaj pentru spirala. Altfel, partea spiralei de la iesirea din masina
se poate rasuci (,innoda”) brusc atunci cind capul de lucru intiineste in teava un
obstacol ce tinde sa il blocheze.

e Folositi castile de protectie.

o incazul in care este necesara schimbarea conectorului sau a cablului de alimen-
tare, acest lucru se va efectua exclusiv de catre producator sau de serviciul sau
de asistenta tehnica.

e Se va feri de apa echipamentul electric al sculei si persoanele din apropierea
locului de munca.

A\PERICOL Electrocutare

La curatarea tevilor exista riscul de a atinge cablurile electrice mascate.

Utilizarea corespunzatoare

Masinile de curatat tevi REMS Cobra 22/32 se vor folosi exclusiv la curatarea tevilor
si a canalelor.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.
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Legenda simboluri

@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare

@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

ﬁ Reciclarea ecologica

c € Marcaj de conformitate ,CE”

1.

11.

Date tehnice

Coduri de identificare
REMS Cobra 22 masina de antrenare pentru furtun de ghidaj
REMS Cobra 32 masina de antrenare pentru furtun de ghidaj

Tambur adaptor Cobra 22/8
Tambur adaptor Cobra 32/8
Minusi de protectie (pereche)
Minuse stinga, cu tinte
Minuse dreapta, cu tinte
Furtun de protectie Cobra 22
Furtun de protectie Cobra 32

Spirale

Spirala de curatare 8x7.5m

Spirald de curatare 16x2.3 m

Spirala de curatare 22x4.5m

Spirald de curatare 32x4.5m

Spirala 16 x2.3 m (6 buc.) pe tambur de transport
Spirald 22x4.5 m (5 buc.) pe tambur de transport
Spirala 32x4.5 m (5 buc.) pe tambur de transport
Spirala de curatare S 16x2 m

Spirald de curatare S 22x4 m

Spirald de curatare S 32x4 m

Spirald de curatare 16 x2.3 m, cu miez

Spirald de curatare 22x4.5 m, cu miez

Spirald de curatare 32x4.5 m, cu miez

Spirala reductor 22/16

Spirald reductor 32/22

Tambur de transport pentru spirala de 16 (gol)
Tambur de transport pentru spirald de 22 (gol)
Tambur de transport pentru spirald de 32 (gol)
Scula separator cupla ,T” 16

Scula separator cupla ,T" 22/32

Capete de lucru

Cap spirala dreapta 16

Cap spirala dreapta 22

Cap spirala dreapta 32

Cap spirala bulb 16

Cap spirala bulb 22

Cap spirala bulb 32

Cap spirala conica 16

Cap spirala conica 22

Cap spirala conica 32

Cap recuperator 16

Cap recuperator 22

Cap recuperator 32

Cap lama dintata 16/25

Cap lama dintata 22/35

Cap lama dintata 22/45

Cap lama dintata 32/55

Cap lama cruce 16/25

Cap lama cruce 16/35

Cap lama cruce 22/35

Cap lama cruce 22/45

Cap lama cruce 22/65

Cap lama cruce 32/45

Cap lama cruce 32/65

Cap lama cruce 32/90

Cap lama cruce 32/115

Cap taietor furca 16

Cap taietor furca incrucisata 16
Cap taietor furca dintata 22/65
Cap taietor furca dintata 32/65
Cap taietor furca dintata 32/90
Cap taietor de radacini 22/65
Cap taietor de radacini 32/65
Cap taietor de radacini 32/90
Cap cu lant 16

Cap cu lant ghimpat 16

Cap cu lant 22

Cap cu lant ghimpat 22

Cap cu lant 32

Cap cu lant ghimpat 32

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Capacitate de lucru
REMS Cobra 22

Spirald @ 8 mm (lung.max. de lucru 10 m) teava @ 10-50 (75) mm

Spirald @ 16 mm (lung.max. de lucru 40 m) teava @ 20-100 mm

Spirald @ 22 mm (lung.max. de lucru 70 m) teava @ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spiralda @ 8 mm (lung.max. de lucru 10 m) teava @ 10-50 (75) mm

Spirald @ 16 mm (lung.max. de lucru 40 m) teava @ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (lung.max. de lucru 100 m) teava @ 30-150 mm

Spirald @ 32 mm (lung.max. de lucru 70 m) teava @ 40-250 mm

Viteza de rotatie

a capului de filetare REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Turatia spiralei in lucru 740 */min 520 */min

Caracteristici electrice

Tensiune/frecventa de alimentare 230 V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz

Putere absorbita 750 W 1050 W

Curent absorbit 3,3A 58A

Serviciu intermitent in timp S3 40% 4/10 min S3 40% 4/10 min

Tip protectie IP34F IP44F

Dimensiuni (LxAx1)

Masina de antrenare 535x225x535 mm  535%x225%x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Greutate

REMS Cobra 22 masina de antrenare 19,1 kg (42,2 1b)

REMS Cobra 32 masina de antrenare 24,6 kg (54,6 Ib)

Set utensile 16 1,8kg (4,01b)

Set utensile 22 2,3kg (5,11b)

Set utensile 32 1,9kg (4,21b)

Set spirale 6x 16x2,3 m, pe tambur 7,4kg (16,4 Ib)

Set spirale 5x22x4,5 m, pe tambur 20,6 kg (45,7 Ib)

Set spirale 4x32x4,5 m, pe tambur 26,3 kg (58,4 1b)

Informatii despre zgomot REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisia la locul de munca 75dB (A) 75dB (A)

Vibratii

Valoarea ponderatad

efectiva a acceleratiei 2.5m/s? 2.5 m/s?

Valoarea indicatd a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratjilor.
Nota: Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea in conditile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

. Conectarea la reteaua electrica

Fiti atenti la tensiunea de retea! inainte de conectare verificati daca tensiunea
retelei corespunde cu cea specificata pe placa masinii. Masina trebuie conec-
tata printr-un comutator automat de protectie la curent de pierdere de 30mA
(protector FI).

Alegerea spiralei potrivite

REMS Cobra foloseste segmente de spirala ce pot fi asamblate cap-la-cap,
dupa nevoi. Masina REMS Cobra 22 se livreaza cu un set de spirale si capete
de lucru de 16 sau 22 mm. Masina REMS Cobra 32 se livreaza cu un set de
spirale si capete de lucru de 22 sau 32 mm. Ambele diametre pot fi folosite
direct, fara nici o modificare a masinii.

La matina REMS Cobra 32, in cazul utilizarii altor falci ale mandrinei de prindere
16 (Auxiliar), poate fi folosit tj setul de spirale ti unelte 16. Pentru aceasta se
indeparteaza dispozitivul de protectie (2). Cu ajutorul unei furubelnite, mantonul
elastic se impinge pana la refuz. Falca mandrinei de prindere se impinge
complet in fata {i se scoate pe la spate peste ftiftul cilindric. Se monteaza falca
mandrinei de prindere 16 (set), art. nr. 174101. Pentru aceasta falca mandrinei
de prindere 16 se impinge in suportul sistemului, se apasa pana la refuz
mantonul elastic iar falca mandrinei de prindere se infinge peste ttiftul cilindric.

Spiralele sunt calite special, sunt foarte flexibile si pot fi asamblate rapid pentru
modificarea lungimii de lucru, prin cuple T cu asigurare. Pentru a conecta doua
segmente, apasati capatul T (7) al unui segment in canalul T (8) al celuilalt
segment. Stiftul de asigurare din capatul T va intra in gaura din centrul canalului
T, cuplind ferm cele doua segmente. Pentru a le desface, apasati spre interior
stiftul de asigurare cu ajutorul sculei (9) si scoateti capatul T din canalul T.
Spiralele si capetele de lucru se potrivesc cu cele ale altor masini similare, de
alte marci. Ca accesoriu optional REMS Cobra 22 sau REMS Cobra 32 este
disponibil si un tambur cu spirald de 8 mm x 7.5 m (vezi 3.4).

Alegerea diametrului spiralei de lucru se face in functie de diametrul conductei
ce trebuie curatate. Pentru orientare vezi punctul 1.2.

Tipul de spirala se alege in functie de lungimea si configuratia conductei in
cauza, precum si dupa tipul de obstacol la care va asteptati. Spirala standard
este folosita pentru operatiuni obisnuite de desfundare si curatare. Fiind foarte
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flexibila, se preteaza indeosebi la conducte cu coturi strinse sau cu mai multe
coturi succesive. Pentru obstacole grele, de ex. pentru taiat radacini, se reco-
manda spiralele “S” (optionale), fabricate cu fir de otel mai gros. Spiralele cu
miez (optionale) contin un miez din plastic special, rezistent la intemperii si
temperatura, care impiedica acumularea de mizerie in interiorul spiralei si
previne agatarea fibrelor lungi intre spire.

2.3. Alegerea capului de lucru potrivit

2.3.1. Capul SPIRALA DREAPTA
Folosit ca prima sculd, pentru a scoate un esantion ce permite determinarea
tipului de obstacol. De asemenea util pentru strapungerea obstacolelor solide
formate din materiale textile, hirtie, resturi menajere, permitind apoi curgerea apei.

2.3.2. Capul SPIRALA BULB
Folosit pentru obstacole mici, formate din textile sau hirtie. Forma sa permite,
datorita marii flexibilitati, avansul in coturi strinse.

2.3.3. Capul SPIRALA CONICA
Folosit indeosebi pentru obstacole formate din textile sau hirtie. Util in special
pentru curdtarea conductelor de diametre mai mari, datorita razei mari de
actiune. Poate fi util si ca recuperator pentru spirale rdmase in conducta.

2.3.4. Capul RECUPERATOR
Folosit pentru recuperarea spiralelor ramase in canal. Virful recuperatorului
are pasul si unghiul speciale pentru agatat. Nu se foloseste ca perforator.

2.3.5. Capul BURGHIU DINTAT
Folosit pentru strapungerea depozitelor compacte, din grasimi colmatate.
Burghiul este asamblat de conector prin nituire si nu prin sudura sau brazare,
pentru a preveni orice posibila deformare a lamelor de arc din otel calit.

2.3.6. Capul BURGHIU CRUCE, DINTAT
Multiple utilizari, pentru obstructii de toate felurile, inclusiv depuneri (de ex.
depozite de calcar pe peretele tevii). Burghiul este asamblat de conector prin
nituire si nu prin sudura sau brazare, pentru a preveni orice posibila deformare
a lamelor de arc din otel calit.

2.3.7. Capul FURCA TAIETOARE
Special construit din lame de arc din otel calit. Marimea 16, cu o lama-furca
taietoare, sau cu doua lame-furca incrucisate, este folosita pentru indepar-
tarea depozitelor medii si grele din grasimi colmatate. Marimea 22 sau 32, cu
lama-furca dintata interschimbabila, pentru utilizari multiple, cum ar fi inde-
partarea colmatarilor sau sfarimarea blocajelor cu radacini.

2.3.8. Capul TAIETOR DE RADACINI
Scula din otel célit, cu ferdstrau-coroana interschimbabil, cu taiere inainte si
napoi. Special pentru tevi blocate cu radacini.

2.3.9. Capul CU LANT
Cea mai importanta scula dintre cele pentru indepartarea depozitelor de grasime
si depunerilor, pentru ultima operatiune de curatare a peretelui interior. Capul
cu lant neted este folosit pentru tevi din materiale fragile (ex.plastic), iar varianta
cu ghimpi se foloseste pentru tevi de fonta si beton.

3. Operarea

3.1. Inspectarea obstacolului
Pozitionati masina la 30—50 c¢m in fata gurii de acces la teava infundata.

Verificati montarea dispozitivului de protectie (2) si a furtunului de ghidaj
(1) al spiralei. Daca nu sunt montate, montati-le obligatoriu!

Furtunul de ghidaj previne rasucirea si innodarea brusca a spiralei atunci cind
capul se blocheaza intr-un obstacol, atenueaza vibratiile si dreneaza mizeria.

Introduceti un segment de spirala (5) in masina, cu conectorul ,T*-tata spre
nainte, pina ce iese cca. 50 cm din masina. Nu asamblati niciodata mai mult
de un segment in rezerva. Cuplati capul de lucru (6) la spirala si asigurati-va
ca s-a blocat cu stiftul central. Folositi pentru inceput capul spirald dreapta.
Introduceti spirala cu capul de lucru montat in gura de vizitare a tevii. Porniti
masina, cu comutatorul (3) pe pozitia ,1 (rotatie in sens orar). Impingeti cu
mina spirala in teava, cit se poate, pina ce ajunge sa se arcuiasca intre masina
si teava.

Folositi minusi de protectie adecvate!

Cu cealaltd mina apasati levierul (4) pina ce spirala incepe sa se roteasca. Rotatia
imprimata spiralei arcuite determind avansul ei in teavad. Cind bucla dispare,
ridicati levierul (4) si rotatia spiralei se va opriimediat. Impingeti din nou, cu mina,
spirala in teava pina ce obtineti 0 noua bucla la intrare. Repetati operatiunile de
mai sus. Pe masura avansului, conectati noi segmente de spirala in coada celor
deja in lucru. Cind operatorul simte ca este atins obstacolul, trebuie avansat
ncet, cu grija, centimetru cu centimetru. Daca spirala se blocheaza in timpul
rotatiei, ridicati imediat levierul (4), altfel spirala se poate rupe. In aceasta situatie
trebuie aplicata schimbarea sensului de rotatie (pozitia ,R* a comutatorului),
alternind sensul orar cu antiorar, in mod repetat. Sensul de rotatie antiorar trebuie
folosit numai in acest caz. Orice alta operatiune, inclusiv scoaterea spiralei din
teava, trebuie facuta cu rotatie in sens orar (pozitia ,1°).

3.2. Scoaterea spiralei
Scoaterea spiralei de lucru din teava se face cu rotatie in sens orar. Scoateti
din teava spirala activa, in rotatie, pina ce se formeaza bucla la iesire. Eliberati

3.3.

3.4,

41.

4.2,

5.2,

levierul (4) si impingeti spirala inapoi, spre masina. Repetati procedura pina
ce este scos un segment intreg. Decuplati acest segment de cel aflat inca in
masind. Repetati procedura pina la recuperarea tuturor segmentelor.

Curatarea tevii
Din examinarea materialului extras cu capul spirala dreapta este posibila, de
obicei, determinarea tipului de obstacol si alegerea capului de lucru potrivit
(vezi 2.3.), astfel incit sa se realizeze curatarea completa a intregii sectiuni
interioare a tevii.

Tamburul adaptor pentru spirala de 8 mm (optional)

Demontati dispozitivul de protectie (2) si furtunul de ghidaj (1) si inlocuiti-le cu
tamburul adaptor 10 (Fig. 3) cu spirala de 8 mm. Se lucreaza la fel precum cu
16, 22 sau 32.

intretinerea

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

intretinerea

REMS Cobra nu necesita intretinere curenta. Lagarele axului motor lucreaza
n carcase etanse, gresate din fabrica. Spiralele si capetele de lucru trebuie
curatate dupa fiecare utilizare.

Inspectia/reviziile tehnice
Aceste lucrdri sunt permise exclusiv specialistilor si numai folosind piesele de
schimb originale.

Defectiuni

. Problema: Spirala nu se roteste, desi se apasa levierul.

Cauza: e Capul de lucru este blocat intr-un obstacol (vezi 3.1.).

Problema: Aramas o spirala in teava.

e Conectorul ,T* nu a fost asigurat.
e Spirala s-a rupt.

Cauza:

Reciclarea ecologica

Masinile ajunse la finalul duratei de viata nu se vor arunca in gunoiul menajer.
Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatjei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KkcniyaTtauuu

Puc.1-3

1

CnvpaneHanpasnsioLLmil WnaHr 7 CoeauHuTenbHas MydTa ¢

2 [pepoxpaHnTensHoe T-06pa3Hoi nepembI4Koi
npucnocobnexve 8 CoenuHutenbHas mygTa ¢

3 Bolkniouarens T-06pasHbiM nasom

4 TpWKUMHO-TPAHCNOPTUPOBOYHbIN 9 CnupanepasbeanHuTenbHbIi
pbivar WTNdT

5 TpybonpouncTHas cnuparnb 10 TepexonHbiii 6apabaH (BxoauT B

6 TpybonpoYMCTHOM MHCTPYMEHT

KOMMNEKT NPUHAANEXHOCTEN)

O6wue yKa3aHusA No TexXxHUuke 6e3onacHocTM

[ins 3awWmThI OT 3NEKTPUYeCKoro yaapa, TpaBM U BO3HUKHOBEHUS NoxXapa npu
MCnonb30BaHMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB cobniofaTh OCHOBoMonaratowme
Mepbl TEXHUKM 6e30MacHOCTH.

Mepen ucrnomnb3oBaHMEM AAHHOTO AIEKTPOUHCTPYMEHTA NPOYTUTE BCE YKa3aHMs Mo
TEXHWKe 6e3onacHoCTH M obecneybTe HAAEXKHYI0 COXPaHHOCTb STUX YkasaHuit. Bee
PYKOBOZCTBA U yKa3aHusi N0 TexHWke 6e30MacHOCTM CreayeT CoXpaHuTh Ha byayLuee.

HapexHocTb pa6ot

17)
[ ]

20)

21)

22)

16) He cnenyet oTCTaBNATH KNOYA B UHCTPYMEHTE
e [lepen BKMOYEHUEM HEOBXOAMMO NPOBEPUTD, YAAmNEHb! NN KNKYM U3 MeCT
perynupoBKM.

CnepyeT usberaTb HenpeAHaMepeHHOro 3anycka ycTpoicTBa

CnepyeT ybeanTbCs B TOM, YTO B MOMEHT BKITIOUEHMS LUTEKEPA B PO3ETKY

BbIKNtoYaTenb BbIKIHOYEH.

18) Mpwu paGoTte Bo BHeLLHel 30He UCNONb3YiiTe YANUHUTENb

e Ha OTKpbITOM BO3AyXe CreayeT NPUMEHSITL AOMYLUEHHBIN 1 COOTBETCTBYHOLLMM
06pa3om NpoMapkUpoBaHHbIi kabenb yanuHUTENS.

19) CnepyeT 6bITb BHUMaTENbHbIM

e CnepuTe 3a Tem, 4To Bel AenaeTe. PasymHo nogxoaute k pabote. He ucnone-
3yMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, €CNW Bbl HECKOHLIEHTPUPOBAHBI.

MpoBepLTe aNEKTPOUHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIE NOBPEXAEHNA

o [lepen AanbHENLLM UCNONB30BaHWEM AMEKTPOMHCTPYMEHTA CIEAYET TLLATENBHO
NpOBEPUTL NPENOXPaHUTENbHBIE YCTPOICTBA MK Crierka NoBpeXAeHHbIe YacTy
Ha nx BesynpeyHyio paboTocnoco6HOCTL B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM.

o CneayeT npoBepuTb, paboTatoT N NoABMKHbIE YacTh ycTpolicTBa be3 Hape-
KaHWI, He 3aKMUHWBAET N WX, He NOBPEXAeHb! v YacTu. [ns obecneyeHns
paboTbl 3NEeKTPOUHCTPYMEeHTa 6e3 HapekaHuii BCe YacTu [JOMKHbI ObITb CMOH-
TMPOBaHbI BEPHO 1 COOTBETCTBOBATbL BCEM YCOBUSIM.

o [loBpexaeHHble NpefoxpaHnTenbHble YCTPONCTBA M YacTu CeayeT COOTBET-
CTBYIOLLMM 06pa30M PEMOHTUPOBATb UIK 3aMEHATb B NPU3HAHHOI CrieLmani-
31POBaHHOI MaCcTEPCKOA, ECTIW MHOE He YKa3aHO B PyKOBOACTBE MOMb30BaTeNs.

o [loBpex/aeHHble BbIKMIOYATENM CEAyeT 3aMeHsTb B CEPBUCHON MaCcTepCKOA.

® He vcnonbayiiTe 3aNeKTPOUHCTPYMEHT, BbIKKOUaTENb KOTOPOro He obecneunBaet
BKIMIOYEHNE W BbIKNIOYEHNE

Mcnonb3oBaHme UHbIX HacaZoK U MIHOW OCHACTKM MOXET CTaTb Anis Bac I'IpI/ILWIHOI7I
TpaBMbl.

3ﬂeKTp0VIHchyMeHT crniegyeT oTNpaBnATb Ha PEMOHT K cneuuManucTy-
ANEKTPUKY.

o ﬂaHHbIﬁ QNEKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbIM NpaBuiiam TEXHWUKKN
6e3onacHocTu. Tonbko CcneunanncT-aneKkTprK Bnpase OCyLLECTBNATL PEMOHT,
MCnonb3ysa nNpu 3TOM OpuUrnHanbHblEe 3anacHble YacTh, B NPOTUBHOM Cly4vae
MOXET BO3HMKHYTb ONAaCHOCTb HECHACTHbIX Cliy4aeB ANnd nonb3oBaTens.

CneumanbHble yKa3aHUA MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH

o [loaknioyeHve MaLLMHbI Pa3PELLIAETCs TOMBbKO K PO3ETKE C NCMPaBHBLIM 3aLUNTHBIM
npoBo. B cryyae COMHeHWs npoBepkTe UCMPABHOCTb 3aLLMTHOIO NPOBOAA.

e Ha Mokpom rpyHTe paboTaiiTe B pe3nHOBbIX Canorax (M30nsuus).

o [loakmioyeHne MallnHbl K CETW [OnyckaeTcs TOMbKO Yepes aBTOMaTU4ECKMiA
npenoxpaHnTenbHbI BbiKIOYaTenb, cpabatbiBaowuin npu nosieneHun 30 MA
(Fl-BbIkntoyaTens).

e BBeneHue BpaLyatoLLencs cnmpani AoMnycKaeTcst TOMbKO C NpUMEeHeHeM npeg-
YCMOTPEHHOW AN1s 3Toro pykasuubl. OHa obecneynBaeT XOpoLUee CKoMbXeHne
cnupanu. HenpurogHele 4515t BBEAEHWS CNUpany pykaBuLbl, B YaCTHOCTY peau-
HOBbIE, «MMMHYT» K CNpani. OTO MOXET NPUBECTM K HECHACTHBIM Cryyasm. Mo
TOV K€ MPUYMHE HUKOTAA HE BBOAUTE CrMpartb NPpW MOMOLLM TPSINKN.

e Hukoraa He pabortalite 6e3 NpeaoXpaHMTENLHOMO NPUCNOCOBNeHNs Ha Aepxa-
Tene 3aXuUMHbIX ry6 1 cnvpaneHanpaenstoLeM LUMNaHre, Tak kak B MOMEHT cTan-
K1BaHMs TPy6GONPOYNCTHOTO MHCTPYMEHTA C NPEnsTCTBMEM M BnoknpoBaHns
BbICTYNAOLLMIA M3 MaLLWHBI KOHeL, CNpany HaYnHaeT 6uTb!

o HocuTb 3aLLMTHbIE HAYLIHWKN.

e Ecnv noHapobuTtcs 3aMeHa LwTekepa unn CoeAnHMTENBHOTO NPOBOAA, e MOXET
MPOM3BECTM TOMBLKO U3roTOBUTENb UMK ero cnyxba cepsuca.

e Bogbl He 4omKHO ObITb BONM3M OT ANEKTPUYECKNX YACTEN ANEKTPOUHCTPYMEHTa
1 niofeit B paboyen 30He.

/\ ONACHO Ynap Tokom

Mpu unctke pr6 MOXHO nonacTb Ha CKPbITbIE 3NEKTPONPOBOAA.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

MawwuHbl gnst unctkm Tpy6 REMS Cobra 22/32 ncnonb3oBaTtb TOMbKO COrMacHo

1) CnepyeT nogaepxuBaTh NOPAAOK B Ha paboyem mecTe.
e becnopsaok Ha paboyem MecTe MOXET CTaTb MPUYNHON HECHACTHbIX CIy4aes.
2) CnepyeT NpUHATL BO BHUMaHWe BO3AEWCTBUE OKpYXKaloLen cpeabl.
e He fonyckalite nonagaHve [OXAS HA ANEKTPOUHCTPYMEHT.
e He ucnonb3yiTe aNEKTPOMHCTPYMEHT B ChbIPO UMW BIIAXHON OKpY’KatoLen
cpepe.
o (ObecneysTe xopolUee ocBeLLeHe paboyero mecTa.
o He 1cnonbayiiTe dNeKTPOUHCTPYMEHT TaM, FAe CYLLECTBYET ONacHOCTb Noxapa
UnW B3pbIBA.
3) Cnepyet obecneynTb NUYHYIO 3aLLUTY OT INEKTPUUYECKOTO yaapa
e Cnepyet n3beratb CONPUKOCHOBEHUS Tena C 3a3eMNeHHbIMU 06bekTamu
(Hanpumep, Tpyb6amu, paguatopamm, ANEKTPONAMTaMU, XONOAUIbHBIMU YCTPOM-
cTBamm).
4) He ponyckaTb NOCTOPOHHUX
e CriefyeT NCKMIOYMTL KOHTAKT MOCTOPOHHMX N, B 0COBEHHOCTW AeTel, ¢
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM Win kabenem. He gonyckaiite MOCTOPOHHMX B 30HY
BbINOMHEHUs pabor.
5) OGecneunTb HaieXKHOE XPaHEHNe HEMCMOMNb3YEMbIX EKTPOMHCTPYMEHTOB.
o Hewcnonb3ayemble 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI XPaHUTLCS B CYXOM, pacro-
NOXEHHOM BblLLIe YETOBEYECKOro POCTa MMM B 3aKPbITOM MECTE, BHE 30HbI
[oCAraemMocTy jetei.
6) He neperpyxainTte aneKTPOUHCTPYMEHTBI.
® B ykazaHHOM Anana3oHe aneKTPOMHCTPYMEHTbI paboTaloT nyyLle 1 HaAexXHeN.
7) Wcnonb3yinTe COOTBETCTBYIOLMUMN 3NIEKTPOUHCTPYMEHT
e He npumeHsiiiTe ManomoLLHble MaLUWHbI ANS BbINOMHEHUS TsHXenbix pabor.
e He ncnonb3ayinTe aNEeKTPONHCTPYMEHT ANS TeX Lenew, AN KOTOPbIX OH He
npeaHasHayeH.
e Hanpumep, He UCTONb3yiTe PYYHYIO LIMPKYNSPHYIO MUY AN PE3KN Cy4YbeB
1nu nonewa.
8) Bcerna HocuTe COOTBETCTBYHOLLYHO OAEKAY.
e He cneayer HOCUTb LLIMPOKYIO OAEXAY UMK yKpaLLEHWs, OHW MOryT NonacTb B
NOABWXHbIE YacTH.
o [1ns paboTbl Ha OTKPLITOM BO3AyXe PEKOMEHAYETCS Heckonbasluas obyBsb.
e Ecnuy Bac AnuHHbIA BONoc, Ucnonb3ynTte ceTky ANs BOMOC.
9) WUcnonb3yinTe 3aWUTHOE CHapsKeHWe
e HapesailTe 3alIMTHbIE OYKM.
e [lpn nposegexun paboTt, B XoAe KOTOpbIX 06pasyeTcs Mbifb, NPUMEHANTE
pecnuparop.
10) MopkntoyaiTe o60pyaoOBaHNUE ANA BbITSXKM NbUN.
e Ecnu ana obopynoBaHns Ans BbITSXKKW MbINW UKW NbINEYNoBUTENEN ecTb,
ybeauTech, 4To 060pyAOBaHME NOAKITIOYEHO U UCTIONbB3YETCS BEPHO.
11) He ncnonb3yiTe KaGenb ANs Tex Lenew, Ans KOTOPbIX OH He MpeAHa3HaueH.
e He ucnonbayiite kabenb He MO Ha3HaYeHWo, HanpUMep, AN Toro, YTobbI
BbIHYTb LUTEKep M3 po3eTkn. Kabenb cneayeT 3awmwiatb OT BO3AENCTBUSA
BbICOKVX TEMNepaTyp, Macna u pexyLLux noBepxHOCTEN.
12) Cnepyet dmkcupoBaTh u3genue

o [Ins prkcaLmm n3aenus Ncnonb3oBaThb 3aTsHKHOE YCTPOWCTBO MW TUCKW. Takom
poa uKcaLuum HagexHew, Hexenn gukcaums B pykax.
13) Cnepyet nsbderatb HEHOPManbLHOro NONOXEHUsA Tena.
e Crnepyet no3aboTutbCst 06 YBEPEHHOW CTOMKE U MOCTOSIHHO AepXaTb paBHO-
Becve.
14) Cnepyert TwaTenbHO yxaxuBaTb 3a Bawmm nHcTpymeHTOM.
o PexyLLme MHCTPYMEHTbI [OMKHbI ObITh 3aTOYEHB! U BbIYMLLIEHDI, YTO 06ecneumT
Bonee ka4yeCTBEHHYIO N HaaexXHYto pabory.
o CrienyiiTe ykasaHusiM N0 CMa3Ke 1 3aMeHe HacaaoK.
o CrieayeT perynspHo NpoBepsiTb NPOBOA NOAKMIOYEHNS 3NEKTPONHCTPYMEHTA,
npu NOBPEXAEHUM NOBOAA CNeLmanicT JOKEH 3aMEHNTb ero.
e CrefyeT perynsipHo NpoBepsiTb NPOBOA YAMHWTENS U 3aMeHsTb €ro npu
NOBPEXAEHUM.
® PyKosiTKV [JOMKHbI BbITb CyXMMK, YUCTBIMU U HE coaepxaTb Ha cebe macna 1
Xupa.
15) BblHMMaliTe WITEKEP M3 PO3ETKU
® ECnu 3neKTPOMHCTPYMEHT He UCTONb3YIOT, Nepes TeXo0CyXXMBaHNeM 1 npw
CMeHe HacafloK, Hanpumep, NonoTeH, ceepn, dpes.

npeaHasHayYeHunio Anst YUCTKM TPY6 U KaHanos.
Bce apyrue npuMeHeHWs He COOTBETCTBYIOT HA3HAYEHWIO U NOTOMY HELIOMYCTUMBI.

MosicHeHMs K cUMBONaM

@ lMepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio NPOYECTb PYKOBOLCTBO MO 3KCMyaTaLum
@ OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3aluTl |
ﬁ OKomnornyHas yTunusauus

( € MapkwpoBka cooteetcTaus CE

1. TexHuyeckue xapaKTepUCTUKN

1.1. Homepa usgenui
REMS Kobpa 22 npusogHas malumHa

CO cnupaneHanpasnALLMM LUaHroM 172000
REMS Kobpa 32 npuBogHas malumHa
CO cnupaneHanpasnALLMM LUaHroM 174000
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MepexoaHbiit 6apabaH Cobra 22/8 170011 oBTOPHO-KPATKOBPEMEHHbIV
MepexogHbin bapabax 32/8 170012 pexum paboTbl S340% 4/10 muH S340% 4/10 muH
PykaBuupl Ans BeegeHus cnupanu, 1 napa 172610 Knacc 3awusbl IP34F IP44 F
PykaBuua apmmnpoBaHHas Ans BBeAEeHUS Cnivpany, neeas 172611
PykaBuLa apMMpOBaHHas AN BBEAEHUS Cpani, npasas 172612  1.5. FaGapuTHele pasmepsi (A% wxB)
Cnmpaneranpasnsiowmit wnar Cobra 22 044110 MpuBoaHas MalmHa 535x225x535 MM 535x225x 595 MM
CnvparneHanpasnsioLyii wnaxr Cobra 32 044105 217%8,9"x21 21"x8,9"x23,4

1.6. Bec

%32:”"&?;2::::'sn‘;;:g:’;'l 75m 170200 REMS Cobra 22 npusogHas MalumHa 19,1 kr (42,2 1b)
TpybonpounctHas cnvpanb 16%x2,3 m 171200 EEMS Cobra 32 anBoﬂH?Z MatHa 2‘112 K (52 g :E)
Tpy6onpounctHas cnnpanb 22x4,5 m 172200 Kgmﬁzg ::gpyx::lg: 2 2’3 E:: %5 1 Ib;
TpybonpouncTHas cnupanb 32%4,5 m 174200 KomnnekT MHCngMeHTOB 32 1‘9 ke (4.21b)
Tpy6onpounctHas cnvpanb 16x2,3 M (6 LuT.) B KOP3uHKe 171201 KoMneKT criupaneii 6% 16 x 2,3 M B KopaHHKe 7’4 kr (164 Ib)
TpybonpounctHas cnvpanb 22x4,5 M (5 LT.) B KOP3nHKe 172201 KomnnekT crnpaneii 5x 22 x4:5 M B KOD3MHKE 20:6 kr (45,7 Ib)
%zggggg::g:g: 22:2:2: 321);312 ':'A (5 wr.) B KopaHKe 1;‘1%8; KomnnekT cnupaneii 4 x 32x 4,5 m B KOpanHke 26,3 kr (58,4 Ib)
TpyGonpounctHas cnupans S 22x4 M 172205  1.7. WymHocTb REMS KoGpa 22 REMS Ko6pa 32
Tpyb6onpouncTtHas cnupanb S 32x4 m 174205 OMUCCHOHHBIN Npeaen B
Tpy6onpouncTHas cnuparns ¢ xunon 16 x2,3 m 171210 nepecuéte Ha pabodee mecto 75 ab (A) 75 b (A)
TpybonpouncTHas cnuparns ¢ xunon 22 x4,5 m 172210
TpyGonpoUNCTHas Cipanb G Xuroit 32x4,5 m 174210  1.8. Bubpauus
MepexonHuk ans cnupanei 22/16 172154 CpenHes3seLLeHHOE 3(htheKTUBHOE
MepexonHuk Ans crupanei 32/22 174154 3HaueHue yckopeHust 2,5 mlc? 2,5 mlc?
ﬁgpzz:g ”gg gg:p:ﬂgg ;g Ezyg::; 11;;1 gg MpuBeAeHHbIe faHHbIE N0 BUGPaLWM Bbirnv Nomy4eHb! NyTeM NPUHATORO METoAA
Kopsmma ﬁm cnmpaneﬁ 32 (nycmﬂ) 174150 UCMbITAHUS U MOTYT UCMOMb30BaTLCS A CPABHEHWUS C APYrMUM Npubopami.
Cnﬂpanepaabenmfmreﬂbem cyTepmeHb 16 171151 MpuBeneHHble fakHbie Mo BMGPaLMK MOryT Takxke BbiTb MCMONb30BaHbI A4St
Cnupanepa3beanHnTenbHbI CTEPXEHD 22/32 172151 MPEABAPWTENEHON OLEHKA.

. BHumaHue: Bo Bpems akcnnyataumu npubopa aaHHble no BuGpauum moryt
TpyGonpouNCTHOI MHCTPYMEHT OTNNYATLCS OT NPUBEAEHHDBIX, B 3aBUCUMOCTM OT CNOCOBa UCMOMb3OBAHMS
Mpsimoti Gyp 16 171250 npuBopa 1 OT Harpy3ki. B 3aBMCMMOCTM OT YCTIOBMIA SKCMIyaTaLmMin MOXeT
Hg:mg; gzg gg 1;‘2‘528 6biTb HEOBXOAMMBIM, MPUHATL Mepbl Ge30NacHoCTV AN 0BChyXMBaloLLErD
LUnwikosaTsIit Byp 16 171265 rnepeonand.

LUnwkoBaTbii byp 22 172265
LUnwkoBaTsin byp 32 174265 nyCK B SKCnnyatauuto
Kouueckuit 6yp 16 171270 2.1. MopakntoyeHue K cetun
Konwnyeckun byp 22 172270
gzg:qgﬁm 66yp 3126 1;‘1‘332 Cnepute 3a HanpsixxeHueM B ceTu! Mepes NOAKMOYEHNEM K CETU NPOBEpLTE
BO3BgaTHbII7I Gﬁ) 29 172275 COOTBETCTBUE YKa3aHHOMO Ha (PUPMEHHON TabnnyKe HaNPSHKEHNS HaNPSLKEHNIO
BosBpaTHuit Byp 32 174275 ceru. Mojknio4eHNe MaLLMHb! K CETI JONYCKAETCA TOMLKO Yepes asTomaTye-
3yBuaThii nonacTHoit Byp 16/25 171280 CKUiA NPeAOXPaHUTENbBHBIA BbIKMOYaTENb, CpabaTbiBaIOLLMIA NPU MOSIBNIEHUN
3ybuarbiin nonactHoi Byp 22/35 172280 30wA (Fl-guikniovaren).
3yGuarbiit rionacTHow Byp 22/45 172281 2.2, BuiGop cooTBeTCTBYIOWEN TPyGONPOUNCTHOM CNMPAnK 1 yNpaBneHme el
3y6uarbiit nonactHoli Gyp 32/55 5 174282 Mauwmna REMS Kobpa pa6otaeT ¢ pasb&MHbIMU CMpanamm, Hapallusae-
3yGuarbiit kpecTooGpasHblit nonactHor Gyp 16/25 171290 MbIMY B 38BUCHMOCTY OT noTpebHocTen. MawuHa REMS Kobpa 22 noctasns-
3y6uarbiit kpecToobpasHbIli nonactHoi Gyp 16/35 171291 €TCAl C KOMMNEKTOM Crupaneii u MHCTPyMeHTOB pasmepa 16 unn 22 unn ¢
3yGuarbiit kpecTooGpasHblit nonactHor Gyp 22/35 172290 o6enmu. MawwmHa REMS Kobpa 32 nocTasnsietcs ¢ KOMNiekToM crivpanei u
gyg‘*aTb”ﬁ erCTOOgP%Hb'@ nonacTHol gyp gg;‘ég 1;352; NHCTPYMEHTOB paamgpa 22 nnn 32 unn ¢ oﬁewgwm. Cnnpanin MoryT UCTomb30-
y04aTbii KpECTOOOPA3HbIN NonacTHom oyp BaTbCs HA MalLMHe 6e3 NpoBeaeHUs Kakux-nnbo N3MeHeHNiA.

3ybuaTbiin kpecToobpasHbii nonacTHoit byp 32/45 174291 n

. o o p¥ MPUMEHEHUN APYTUX 32XUMHBIX ry6ok 16 (BXOAMT B KOMMNEKT MPUHAANEX-
gyg::x:g ipgggggng::; Egggg:g; gyp gggg 1;3332 HocTen) ¢ mawwmHo REMS KoBpa 32 MOoXHO Tak e Mcronb3oBaTb KOMMNEKT
3§6anbM ngCToongasHbM HONACTHOI %g 39115 174296 Cnmpanemn 1 MHCTPYMEHTOB pa3mepa 16. [ins 31oro CHUMWUTE NpeaoxpaHuTensHoe
BUNEaTan paapLIXTUTENLHAR FONOBK 16 171305 rpucrocoBrienie (2). C noMOLLIo OTBEPTKM BAABMTE BTYTIKY MPYXKVHbI A0 YNOpa.
KpecTtoobpasHas Bunb4atas paspbixnuTenbHas ronoska 16 171306 Hapasure Ha SBKAMHYIO rYBKy 0 yniopa 1, NOTSHYB HA3a, CHUMMTE 66 Hepes
3ybuaras Bunb4aTas paspbixnuTenbHas ronoska 22/65 172305 WATMKPUMECKR WITUGQT. YCTAHOBMTE SabkiHyio ryBiky 16 (omnnexT), Apr.-No
3yGuaTas BUNIbHATAR PAIPLIXTATETIbHAs! FONOBKa32/E5 174306 174101. ns aToro BCTaBbTE 3aXUMHY!H0 rybky 16 B OCHOBaHue, B/IABNTE BTYIIKY
3ybuaras BunbyaTas paspbixnuTenbHas ronoska 32/90 174305 MIPYXUHb 70 Y10pa 1 HACHETE 3KVMIHYIO TYOKY YEpe3 LMMHAPMIECK LTHDT.
KopHepeska 22/65 172310 Cnvpany U3roToBneHs! U3 CTanu crelnansHoi 3akarnky 1 obnagaioT BbICOKON
KopHepeska 32/65 174310 3MaCTUYHOCTBH. OHW MIHOBEHHO HapaLLMBAOTCS UMW COKPALLIIOTCS C MOMOLLbIO
KopHepeska 32/90 174311 6esonacHbIx Myt ¢ T-06pasHbIM nasom. ins atoro T-o6pasHylo nepembIyKy
LlenHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTutens 16, ragkue 3BeHbs 171340 (7) cboky BaBurator B T-oGpa3Hbiit nas (8). PacrnonoxeHHbiit Co CTOPOHbI nepe-
LlenHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTuTens 16, 3BeHbs € LUMNaMu 171341 MbI4KV 1 Harpy XeHHbIA MPYXUHOI nanet cryxur ana cTonopenma MychThI. NS
LlenHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTuTens 22, ragkue 38eHbs 172340 pasbednHeHNs MydTbl HarpyeHHbI NPYXUHOI Nanel, cABUratoT Hasaf ¢
LlenHoli poTopHbIi TpyGonpoumncTuTens 22, 3BeHbS C Wnnamu 172341 MOMOLLbIO Pa3beANHUTENBHOTO CTepxHS (9), a T-06pasHyto nepembItKy — U3
LlenHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTutens 32, rnagkue 3BeHbs 174340 T-oGpastoro nasa. Cnupani n UHCTPYMEHT NOAXOAAT Takke K TPYGOMpOUNCTHBIM
LlenHoit poTOpHBI TPyBONpoUNCTUTENb 32, 3BEHbS C LWNNAMK 174341 MalluHam fpyrvx usrotoButenei. B kayectBe npuHaanexHocten k REMS

1.2.

1.3.

14.

[imana3oH npumeHeHus
REMS Kobpa 22

Crvpane @ 8 mm (makc. paboyas anvHa 10 m) @ 1py6  10-50 (75) mm
Cnupanb @ 16 Mmm (makc. pabovas anvHa 40 m) @ Tpy6 20-100 mm
Cnupanb @ 22 mm (makc. paboyas anvHa 70 m) @ Tpy6 30-150 mm
REMS Kobpa 32

Cnupane @ 8 mm (makc. pabovast anvHa 10 M) @ 1py6  10—50 (75) mm
Cnupanb @ 16 mm (makc. paboyas anvHa 40 m) @ Tpy6 20-100 mm
Cnupanb @ 22 mm (makc. pabovas anvHa 100 m) @ Tpy6 30-150 mm
Cnupanb @ 32 mm (makc. paboyas anvHa 70 m) @ Tpy6 40-250 mm
Pa6ouas ckopocTb BpaweHhuss REMS Ko6pa 22 REMS Ko6pa 32
lWnuHaens napenus 740 06/MuH 520 06/MuH
AnekTpuyeckue napameTpbl

HanpspkeHue cetu 230B1~;50 Iy 230B1~;50 Iy
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 750 Bt 1050 Bt
HoMuHanbHbI TOK 3,3A 58A

Kob6pa 22 n REMS Kobpa 32 moxeT nocTaBnsTbCs nepexoaHoit 6apabaH co
cnupanbto @ 8 MM, anuHon 7,5 m (cm. 3.4.).

Pa3mep BbIGMpaemoii cnupanu 3asucuT OT AMaMeTpa NoAnexallen o4nTcke
TpyObl. B nomowwps ans nogbopa cm. pasgen 1.2.

Tun BbIGUpPaemoi cnupany 3aBUCKUT OT ANMKUHBI U COCTOSIHUS MOANEXaLLEn
npoumncTke Tpydbl. CTaHAapTHYI0 TPYGONPOUMCTHYIO CNnpanb NPUMEHSIOT Ans
YHVBepCanbHbIX TpybonpouncTHbIX pabot. OHa obnagaet 6onbLLUOi TMBKOCTbI0
1 MO3TOMY OTAINYHO MPUrOAHA AN MPOYNUCTKW Y3KUX UMK N Lenorn psaa
nocnenoBartenbHbIX koneH. [ins 0cobo TpyaHbIX 3aCOpoB, HAaNPUMEP, 4Ns Pe3ku
KOPHEN, pekoMeHAYeTcs NpUMeHeHne TpybonpouncTHol cnupanu S u3
CN1panbHON MPOBOMOKM BObLIOrO CEYEHUs (ANEMEHT NPUHAANEXHOCTENR).
Tpy6onpoumncTHas cnupans C X1Noit (aNeMeHT NPUHaANEXHOCTE) Norofo- n
TeMnepaTypoCTONKON CUHTETUYECKOM XMMOW, NPeaoTBPaLLatoLLEl OTIOXEHNS
rPSA3W BHYTPW CNMpani Unu 3aLennenns AfMHHOBOMOKHUCTLIX 3aCOPEHNI B
BUTKax crnvpani.
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2.3. BbiGop cOOTBETCTBYIOWEro TPyGONPOUNCTHOrO MHCTPYMEHTa

2.3.1. Mpsamowu 6yp
puMeHsIeTCS B Ka4eCTBE NEPBOrO MHCTPYMEHTA NS ONpeaeneHust NPUYMHbI
3acopeHuns nyTém oT6opa npobbl. MpUMEHSIETCA Takke B Cryyasix NofHoro
3anopa, BbI3BaHHOMO TPSMKaMM, MaKynaTypou, MULEBLIMU OTXOAAMU U T.1.,
ans obecneyeHns NPOXoAMMOCTY BOAbI.

2.3.2. lWnwkoBatbin 6yp
BBuay BbICOKOI rMBKOCTM 3TOT Byp NPUMEHSETCS B CryYasX NETKUX 3aCopPeHuit
TpANkamu 1 Makynatypoii. Popma BbINOTHEHHOTO B BuAe LnLwku Bypa obrner-
4aeT ero NPOXOX/AEHME N0 Y3KUM KONeHaM.

2.3.3. KoHunueckuii 6yp
MpuMeHsieTcs cneumansHO Ans 3aCopeHuin TpSINkaMy 1 MakynaTypoii. Beuay-
6orbLUOro 3axBaTa ero npumMeHeHve yaobHo Takke B Tpybax 6onbLuvx gname-
TpoB. MOXeT NPUMEHSTLCS B Ka4eCTBe MHCTPYMeHTa Ans BO3BPALLEHNst OCTaB-
Lumxcs B Tpybe cnvpanen.

2.3.4. Bo3BpartHbIii byp
MpumeHsieTcs TONbKO ANs BO3BPALLEHWS OCTaBLUMXCs B Tpybe cnupaneii.
OcHaLLEH OTKpbIBAKOLLMMCS HapyXy, CKOLUEHHbIM rpelichepom. HenpurogeH
ans GypeHus.

2.3.5. 3y6yaTbivi nonacTHom 6yp
MpumensieTca ans pa3bypuBaHus 3acopeHuii Tpyd, CUNbHO 3aBUTBIX Xupamu
1 unamu. CoenHEH ¢ MydbTOl 3aKnénkamm (BMECTO Naiikv UNu CBapKM), 4To
VCKIoYaeT AeopmaLmio NonacTeii U3 3akanéHHow cTanm pecCopHo cTan.

2.3.6. 3y6yaTbiv KpecToo6pa3HbIi nonacTHou 6yp
Byp yHV1BepcanbHOro npuMeHeHUst Ans yCTpaHeHMs 3acopeHuii nboro poaa,
a Takke WHKpYCTauui (Hanpumep, U3BECTKOBbLIX OCAfKOB Ha BHYTpPEHHel
nosepxHocTn Tpyb). CoeanHEH ¢ MydTol 3aknénkamu (BMeCTO Mmanku uim
CBapku), YTO MUCKIYaET AeopMaLmMIo NonacTen 13 3akanéHHoN peccopHo
cTanm.

2.3.7. Bunbyartas paspbixnutenbHas ronoska

[nametpom 16 MM C OAHOV NTONACTLIO B BUAE BUNBYATON Pa3pbIXNTUTENbHOM
ronoBKM, C 1BYMS NONacTsiM1 B BAE KpecToobpa3HoN BUNLYaTO pa3pbIx-
NUTENbLHON roNoBKU, U3rOTOBITEHHOW U3 3aKaNéHHOW PECCOPHOI CTamm u
npeAHa3HaYeHHoON Ans yCTpaHeHus, Kak NErkoro 3acopeHust, Tak 1 CUNbHOro
3aHECEHUS UIMOM UK BA3KOTO 3aCOPEHNs xupamu. [inametpom 22 n 32 Mm ¢
3y6uyaToit CMEHHOM NonacTbio B BMAe 3y64aTon BUNbLYaTON paspbIxXnu-
TeNbHOW roNOBKU 13 3aKa€HHOI PECCOPHOI CTanu, YyHMBEPCAanbHOro HasHa-
YeHus, Hanpyumep, AN YCTPaHEHUS 3aHECEHMIA UMOM W pasMenbyeHns (pasapo-
6neHus) kopHeobpa3oBaHUiA.

2.3.8. KopHepeska
MHCTPYMEHT C 3aKanéHHOW CMEHHOMN pexyLuell KOPOHKON ABYCTOPOHHErOo
neicTaus (NpsiMoe 1 Bo3BpaTtHoOE). MpeaHasHayeH Ans npodncTku Tpyo, 3abu-
BaOLLMXCS B pesyribTate KopHobpa3oBaHus.

2.3.9. LienHow poTOpHbIN TpyGoouncTUTeNb
MaBHbI MHCTPYMEHT ANsi OKOHYaTENbHOM NPOYUCTKM TPYD C Lienbio ycTpa-
HEHMsl 3aCOPEHUI XKUPaMK 1 UHKPYCTaLMsIMUX (HanpuUMep, U3BECTKOBLIMU 0CaZ-
KaMu Ha BHYTPEeHHel NoBEpXHOCTU Tpy6). LienHoit poTopHbIA TpybooumcTu-
Tenb C IMaaKUMM 3BEHbSIMU ANs NPOYUCTKM TPYO 13 HECTONKUX MaTepUanos,
KaK nnacTmaccoBbix Tpy6. LienHoi poTopHbIN Tpy600UNCTUTENb CO 3BEHLSIMU
C LuMnamu Anst NPOYMUCTKU YyTyHHbIX UM GETOHHBIX TPY6.

3. Jkcnnyatauus

3.1. UccnepoBaHue 3acopeHus
YCTaHoBUTL MaLLMHY Ha paccTosHUM 30—50 CM OT YCTbs NoAnexaLLen NpodncTke
TpyObI.

MpoBepuTb yCTaHOBKY NpeAoXpaHUTENbLHOrO NpucnocobneHus (2) Ha
fepaTene 3aXUMHbIX ry0, a TaKkke MOHTaX CnvpareHanpaBnsoLiero
wnara (1). B cnyyae Heo6xoaMMocTH NPoU3BeCT MOHTaxX!

CnupaneHanpaBnsoLLWii WaHr npeaoTepallaer 6utbE cnnpany B MOMEHT-
6rokvpoBaHns TPyBONPOUMCTHOTO MHCTPYMEHTA, MornaLLaeT konebaHns cnpani
3a/lepX1BaET Ipsian 13 cnmnpan.

YacTb cnvpanu (5) ¢ mydpTon ¢ na3om (8) BBECTU BNEPEA B MaLLMHY, NOka U3
MaLUVHbI He BbICTYMWT KOHeL, pa3bEMHON cnvpanu AnuHoit npubn. 50 cm. Hu
B KOEM CIlyyae He CoeauHsIiTe OHOBPEMEHHO HECKOIbKO Pa3bEMHbIX Crivparneii.
Tpy60onpOYMCTHO MHCTPYMEHT (6) NprcoeanH1Te K CBOBOAHOMY KOHLY pasb-
EMHOW cnupanu, T.e. BaBuUHbTE cOOKy B T-06pasHbIfi a3 cnvpanu 4o 3awén-
KnBaHus dmkcatopa MydThl. B kKa4ecTBe NepBoro MHCTPYMEHTa MPUMEHSIOT
npsiMoit Byp. IHCTpYMEHT 1 cnmpanb BBOAMTE B NpouuLiaemyto Tpydy. Beiknto-
yaTenem (3) BKMIOYNTE NPaBOE BPaLLEeHNe MaLLnHbI (MONoXeHne «1» BbIKMo-
yarens). Pykoi BbITSIHUTE Clivpanb U3 MalluHbl M BBEAWTE €€ B NPoYnLLaEMyto
Tpyby Ao 0bpasoBaHus gyru.

HapeHbTte cneyuanbHyH pyKkaBuly Ana 3aBeAeHUsA cnupanu!

[pyroit pyKoii NPUXUMHOVA pbldar (4) CUNbHO HaXMUTE BHW3, NOKa cuparnb He
Ha4HET BpaLyaTbCs. ANAacTMYHOCTb cnupanu obecneynBaeT Heobxogumoe
ycunue nogayu. Mocne crnaxuBaHus Ayru NPWKUMHOW pbiyar (4) notsHuTe
BBepx. Cnupanb HemeaneHHo ocTaHaBnuBaeTcs. CHOBa BABWHLTE PYKOM
cnupanb 10 06pa3oBaHNs Ayru, NPUKUMHOI pblyar HAXXMUTE BHWU3 O Criaxu-
BaHusA gyru. [NoBTopuTte npouecc kak onucaHo. B cnyyae HeobxognmocTu

3.2,

3.3.

3.4.

41.

4.2,

5.

5.1.

5.2,

npucoeauHsETe Apyrie civpanit 4o Tex nop, noka 3acopeHue He GyaeT focTur-
HYTO M yCTpaHeHo. YNépLuycs B 3aCOpPeHUe Crmparb (YyBCTBYETCS COMPO-
TUBNEHWE) NepemMeLLaiiTe ¢ GONbLION OCTOPOXHOCTbIO (CAHTUMETPOBLIMM
waramu). B cnyyae GnokMpoBaHWsS cvpany, pblyar HEMEANeHo NoTAHWUTe
BBEPX, Tak kak B MPOTUBHOM CNyyae crmpasnb MOXeT CIoMaTbCs.

Ecnn MHCTPYMEHT BCE-TaKu 3aCTPsN B 3aCOPEHMM, TO €ro ocBoboxaatoT Heo-
HOKpaTHbIM nepeknio4yeHnemMm mMalluHbl Ha nesoe (nono»(eHme ,R" BbIKIiOYa-
Teﬂﬂ) 1 npasoe BpalleHne (nono»(eHme «1» BbIKﬂIOHaTeJ'Iﬂ). JleBoe BpalLeHue
NPUMEHAETCA TONbKO B Clydae 3aeaHus. Bce apyrue paGOTbI, B TOM 4ucne
BO3BpaT cnupanu, BbINONHAKTCA NPX NPaBoM BpaLLeHUN.

BosBpat cnupanu

BosBpat cnvpanu npou3BoauTCs Takxe npu npaBoM BpalleHun. Bpatuato-
LLYHKCA Cnupanb BbITATMBAOT M3 Tpybbl 40 0bpa3oBaHusa gyrv. Pasrpysute
NPVXMMHON pblyar ¥ BEPHUTE Crivpanb B MaLLUHY. HaxmuTe NpUKUMHON pblyar
1 BbITAHUTE cnupanb 13 Tpyobl 4o oBpasoBaHus HOBOW Ayru. MoBTopUTE
MpoLecc A0 MNOMHOTO BABUXKEHWSI OLHOW U3 Pa3bEMHbIX CNUpanei B MaLLMHY
Unu B CrMpaneHanpaensiowmin Wwnaxr. flocne aToro MOXHO OTKPbITb MyqTy
COoefVHEHNs CO creayHoLLer pasbEMHON Cnvpanblo. PasbeanHEHHYI0 cnivpanb
BbITSIHUTE W3 MALLUMHbI U HAaNpaBnsoLLEro LWnaHra. MoBTopsnTe npouece Ao
TeX nop, Noka BCe pa3bEeMHbIe cnvpanu He byayT BbITHYTHI U3 TPYObI.

MpouncTka TpyobI

[Mo 3arpsisHeHNto BbITAHYTOrO NpsiMoro 6ypa B 60MbLUMHCTBE CIy4YaeB MOXHO
caenatb BbIBOA O NPUYMHE 3aCOPEHNS U BbIGUPATL NOAXOAALLMIA UHCTPYMEHT
(cm. pasgen 2.3), 4to6bl AONONHUTENBHOI onepaLueit NpoYNCTUTL TpyBy no
BCEMY CEeYeHMIO.

MepexogHbiit 6apabaH co cnupanblo 8 MM (3NeMeHT NPUHaANEXHOCTH)
CHATb NpepoxpaHnTenbHoe Npucnocobrnenue (2) ¢ Aepkatens 3aXnMHbIX ryd
1 cnvpaneHanpBsoLLEro LWaHra U CMOHTUPOBATb BMECTO HErO NEPEXOAHbIN
6apabaH (puc. 3 (10)) co cnupanbto @ 8 Mm. MNepexoaHbi 6apabaH ocHaLLEH
32XUMHOV LiaHroi ans cnvpanu @ 8 mm. MpuHumn paboTbl ¢ 3TOM cnvpanbio
COOTBETCTBYET NpUHLUMNY paboTsl co cnupansmu & 16, 22 n 32.

TexHuyeckum yxop

Mepen Hayanom paboT Mo TeXHUYECKOM yXOAY M PEMOHTY OTKMIOYUTb
ceTeBoW WTekep! 3TV paboThbl pa3peLLaeTcs BbIMOMHATL TONLKO KBANMuLm-
POBaHHBIM CrieLmanucTam.

TexobcnyxuBaHue

MawmHa REMS Kobpa He TpebyeT TexHudeckoro obcnyxvsanus. Mogwmn-
HWKY MPVBOLHOTO Bana UMetT Habuaky, 0BecnedVBatoLLyto MOCTOSIHHYHO CMaaKy.
Cmaska malumHe He Tpebyetcs. lMocne kaxaoro ucnonsb3osaHns Tpedyetcs
YACTWTb CTIMPanK 1 UHCTPYMEHT.

MHcnekTupoBaHue / TeXHMYECKUI yXoa,
311 paboTbl pa3peLlaeTcsi BbIMOMHAT TOMbKO KBAMUULMPOBAHHLIM CreLm-
anucTam 1 TONMbKO NPV YCROBWW NCMOMNb30BAHNS OPUTMHANBHBIX 3an4acTen.

Henonapgkax

Henonapka: Cnmpanb He BpaLLaeTcs, HECMOTPSA Ha TO, YTO NPWKUMHOM
pblvar Haxar.

MpuunHa: e VHCTpymeHT 3acTpsn B 3acopernu (cm. 3.1.).

Henonapka:
Mpuymna:

Cnupanb octanach B Tpybe.

e He 3acukcuposaHa mydTa.
e CriomaHa cnupars.

YTunusauyus

[Mocne oKoHYaHMs NCMONb30BaHUS MaLLUMHbI He YTUIM3MPOBATL ee Kak GbITOBO
mycop. YTUnusaums npoBoauTCa Haanexalim o6pasomM no 3akoHoaaTeNbHbIM
npeanucaHusM.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUSA U3roTOBUTENS

[apaHTUIHBIN Neprog cocTaBnseT 12 MeCALEB Nocne Nnepegadn HOBOrO U3aenus
nepeBomy nonb3oBaTenio. Bpems nepegaun noaTBepxaaeTcs OTNpaBKoOM
opuriHana fOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOWMX NOKYMNKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
coaepxaTtb MHGOPMALMIO O AaTe MOKynku u obo3HaveHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLME B rapaHTUIHbBIA NepUoL, ecrv OHu
[10Ka3aHO BO3HWKNM U3-3a AedpeKTa N3rOTOBMEHNS UM MaTepuana, yCTpaHsTCs
BecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns aedpekta CPoK rapaHTUW Ha U3Lenie He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNsETCS. [ledeKTbl, BO3HUKLLME NO NMPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBWTbHOTO 0BpaLLIeHIs UK 3noyNoTpebneHus, HecobnoaeHs
3KCNNyaTaLMOHHbIX NPEANUCaHUi, HEMPUIOaHbLIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHWEM,
COBCTBEHHBIX 1IN MOCTOPOHHUX BMELLATENBLCTB, UMW 3KE N0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY He HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas -moit REMS. MNpeTeHsumn nprusHatoTes Tonbko
B TOM CIy4ae, ecrnv u3aenue nepesaHo B YnorHOMOoYeHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBMCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30OpaHHOM COCTOSHWW. 3aMeHeHHbIe U3LEeNUs 1 AeTanu NepexoaaT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.
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Pacxopnb! no gocraske B 06e CTOPOHbI HECEeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersi, B 0COOEHHOCTU €0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4uM HeLOCTaTKOB, HACTOALLEN rapaHTUel He OrpaHnym-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTusl U3roTOBUTENSs LECTBYET TONMbKO B OTHOLLEHMWM
HOBbIX W3[enuii, KOTOpble KyMneHsl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenyapuu.

B oTHOLLEHWM AaHHO rapaHTuM AelicTByeT HeMeLkoe NPaBo 3a UCKIIOYEHNEM
Cornawerns O6bearHeHHbIX HaLwmil 0 KOHTpaKTax Mo MeXayHapOAHOW 3aKyrke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — lepeyeHb getanen.

el

Metdppaon Twv TPWTOTUTTIWVY 0dNYIWV XPRONS

Eik.1-3

1 EukauTtog owAfjvag odnynong 6 EpyaAcia kaBapiopol cwAfvwv

2 Aidragn mpoaoTaciag 7 Z0vdeouog KEQOAG T

3 AlokoémTng 8 Xuvdeopog eykommig T

4 MoxAdg petagpopdg kai mpootieong 9 TMeipog dloxwpiopoU Twv oTTPaA

5 ZmpdA kaBapiopoU CwAfvwy 10 Tuumavo mpooapuoyAg (e§aptnua)

Mevikég utrodei§eig ao@aleiag

Katd Tnv XxpAon nAeKTpIKWYV epyaAeiwv TPETEN va TNPOUVTAI TO TTAPOKATW
Baoikd péTpa ao@aleiag wg TpooTadia Katd TnG nAekTpomAngiag Kai KoaTd
TWV KIVOUVWV TPaUPaTIGHOU Kal TTUPKAYIAG.

Aia
Kal

BaoTe dAeg TIG UTTOBEIEEIG TTPIV XPNOIPOTIOINCETE TO TTAPOV NAEKTPIKG €PYAAEio
QUAGETE TIG UTTOEIGEIG OoPaAeiag TTPOOEKTIKA. PUAGEETE OAEG TIG UTTODEIEEIG

ao@aAeiag kai Tig 08nyieg yia pEAOVTIKA xprion.

1)
L]
2)

Ac@dAeia katd ThV epyaoia

Tnpeite T0 XWPO TNG EPYOCTiag GAG TUKTOTTOINUEVO

H éAeyn 16¢ng oTo XWPO £pyaciag PTropei va TTpokaAéoel atuxfpaTa.
NdBeTe UTTOYN TIG ETMIKPATOUGES CUVONKEG TOU TrEPIBAAAOVTOG

Mnv ekBéTeTe T NAEKTPIKG £pyaAeia 0T Bpoxh.

Mnv xpnaiuoTroieite Ta NAEKTPIKG EpyaAeia o€ vwTTo A uypod TTepIBAAAov.
®povTioTe va QwTICETE KAAG 0 XWPOG EPYATIaG.

Mnv xpnoIpoTToIEiTE T NAEKTPIKG EPYAAEIQ O€ XWPOUG ME KivOUVO TTUPKAYIAG I
€KPNENG.

Mpo@uAayBeite awd TNV nAekTpoTTAnsia

o ATIOQUYETE TNV ETTOQN PE TO GWHA PE YEIWPEVD PEPN (TT.X. CWAAVEG, BEPHAVTIKG

owpaTa, NAEKTPIKEG KOUGiVES, WuyEia).
KpatrioTe o€ améoTaon dAAa dropa

o Mnv emTpéwete o€ GAAa dTopa, 18iwg o€ Taidid, va ayyifouv To NAEKTPIKO

5)

6)

7)

epyaAcio 1) To kaAhwdio. KpatoTe ta pakpid ommd 10 XWwpo epyaciag oag.
AmoBnkeUoTE pe aog@aAn TPOTTO Ta NAEKTPIKA epyaAgia ToU €ival EKTOG
Xefiong

Ta nAekTpIKG epyaeia Tou gival ekTdg Xpriong Ba Tpétrel va ammoBnkelovTal
0'éva oTeYVO, WnAS 1 ao@aNiopEVO péPOG, HaKpId ammd Tnv TTPOoRacN Twv
TTAISIDV.

Mnv utrep@oprilete TNV arédoon Tou nAekTpikoU epyaleiou

EpydceoTe kaAUTepa kal a0QAAETTEQQ OTO KABOPIOPEVO EUPOG ATTODOTIKATNTAG.
XpnoipotrolEiTe TO CWOTO NAEKTPIKO epyaleio

Mnv xpnaigoTtrolgite unyxavipara xaunAng amédoang yia Bapiég Epyaaieg.
Mnv xpnaoigoTrolgite To NAEKTPIKG EPYAAEIO yIa GKOTTOUG YIa TOUG OTT0oIoUG OeV
TTpoopideTal.

Mnv xpnoipoTroieite Adyou xapn éva KUKNIKO TTpIdvi xepiou, yia va KOweTe KAadId
Oévdpwv 1 axideg EUAou.

®opdre katdAAnAn evéupaoia

o Mnv gopare papdid poUya A KOOUAKATA YIaTi JTTOPET VA TNIACTOUV OTa KIVOUUEVO

Mepn.

Karé v epyaaia aTnv UTraiBpo cuvioTATal va GopdTe avTIoONaBNTIKG UTTOSAUATA.
DopdTe QINE av EXETE WAKPIG HAAAIGL.

XpPNOIPOTIOIEITE ATOMIKA HECQA TTPOCTATIOG

dopdTe TTPOCTATEUTIKG YUANIG.

XpnGOIUOTIOIEITE AVATIVEUOTIKA JAOKA YIa £QYOTiEg TTOU SNMUIOUPYOUV GKOVN.
ZuvBEoTe TNV EYKATACTAGT AVaPPOPNONG OKOVNG

o Av umdpyouv OUVOEDEIG YIa TNV avappoenan Kai yia Tnv TrEpICUAAOYT okévNg,

12)
o

BeBaiwBeite 6T £xel yivel n oUVOEDH TOUG Kal OTI XPNOIPOTIOIOUVTAI CWOTA.
Mnv xpnoipotroigite To KAAWSIO yia GKOTTOUG, YIO TOUG OTroioug dev
Tpoopileral.

Mnv xpnaipotroieite To kaAwSIO, yia va TPaBrEETe T QIg aTTd TV TTpia. MNpooTa-
1E00TE TO KaAWDIO aTTé BeppdTNTa, Ypdoa/Addia Kal aIXuNEES OKUEG.
AogalioTe To Sokiuio

XpnoipotroiaTe dlaTdgeIg oUoPIENG 1y MICt PEYYEVN, VIO VO OTEPEWGETE TO DOKIIO.

13)
[

14)

21)

22)

'ET01 KpaTIETOI PE UEYAAUTEPN QOQAAEIR TTAPA [E TO XEPL.

ATTOQUYETE AVTIKAVOVIKI) CWHATIKH 0TGN

®povrtioTe va aTéKETTE 0TABEPA KAl Va KPATATE TNV ITOPPOTTIA 0ag avd TTIAoa
oTIyH.

MepimoinBeite pe wpoagoxn Ta epyaleia oag

AlatnpeiTe Ta KOTITIKG EpyaAeia aigunpd kal kaBapd, yia va epyaleaTe KaAUTEPQ
Kal a0QaAETTEPQ.

TnprioTe MOTA TIG UTTOBEIEEIG AiTavang Kar aAAayrg epyaAeiwy.

EAéyxeTe 0€ TOKTIKG S1I00TAPATA TOV AywYO OUVEEDNG TOU NAEKTPIKOU EpyaAsiou
Kal SWATE TO IO ETTIOKEUN O EIDIKEUPEVO TEXVIKG O€ TTEPITITWan BAGRNG.
EA€yxeTe o€ TOKTIKG SI0OTAWATA TOUG AywyoUg TTPOEKTAONG KOl AVTIKATAOTHOTE
TOUG 0€ TEpPITTTwaon BAGRNG.

Aiatnpeite TIG AaBég aTeyvég, kaBapég kal xwpig Aadia kal ypdoa.

Tpapngre To @ig amoé Tnv mpila

‘Otav dev XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, TTPIV aTTd TV GUVTAPNON Kal
Katé TNV aAAayr epyaleiwv 6TTwG T1.X. AdUag Tpioviou, dpamrdvou, epEdag.
Mnv ag@roete oTnv TPUTTA Ta KAEIBIG TWV EPYAAEiWV

BeBaiwBeite mpiv v évapén Aermoupyiag 6T Ta kA€IBIG Kol T pUBMIOTIKG EPYO-
Aeia éxouv apaipeBei.

ATmo@UyeTe TNV KaTd AdBog évapén AciToupyiag

BeBaiwBeite 411 0 diakOTTTNG €ival KAEIoTOG dTav BACETE TO @Ig OTNV TTPIdQ.
Xpnoipotrolgite praAavTéQeg yia TOUG ESWTEPIKOUG XWPOUG
XpnoipoTrolgite TNV UTTAIBPO UOVO TIG KATAAANAEG Kal yia auTd TO OKOTIO
EYKEKPIPEVEG KQI QVTIOTOIXO ONUEIWPEVEG UTTAAAVTECEG.

Na gioTe TpOTEKTIKOI

Mpoaoéxete TI¢ TPAgeIg oag. ApxileTe va epyaleoTe pe alvean. Mnv xpnaiuo-
TIOIEITE TO NAEKTPIKS €pyaAEio OTav BEV EI0TE GUYKEVTPWHEVOL.

EAéy&re 10 nAeKTPIKO EpyaAeio av Exel TUXOV BAGREG

Mpiv TNV ouvéxeia TG Xpriong Tou nAeKTPIKOU epyaheiou TTPETTEl va eAeyXBei n
GpIOTN Kal KAVoVIKY AgiIToupyia Twv dIaTdEewy ao@aAeiag f Twv TUNUATWY JE
eAa@PEG PAGBES.

EAéyEte av AeitoupyoUv dpioTa Ta Kivoupeva pépn kai BeBaiwBeite 6T Oev
utrAoKdpouv Kail 61 Ta TUAPaTa dev éxouv BAGReg. OAa Ta THAPATA TIPETTEN VOl
€xouv auvappohoynBei cwaTd kai va eKTTANPOUV BAEG TIG TTPOUTIOBETEIG TTOU
€YyUWVTaI TNV ApIaTn Asitoupyia Tou nAeKTPIKOU pyaAgiou.

O1 diatdeig aopaAeiog kai Ta TUAPATA TTOU €Xouv BAGBEG TIPETTEI VO ETTIOKEU-
aoTtolv fj va aviaAayBolv cUpQwva Pe TIG TIpodIaypagég aTé éva egoualio-
00TNWEVO EIBIKEUPEVO OUVEPYEIOD.

Or xahaopévol SIakOTITEG TTPETTEN va avTIKaTaoTaBoUV OE GUVEpYEio EEUTINPETNONG
TEAATWV.

Mnv xpnoiyoTroleiTe NAEKTPIKA €pYaAcia, Twv oTToiwv 0 BIOKOTITNG deEV YiveTal
va avoigel f va KA€ioel.

H xprion GAwv évBeTwv epyaieiwv kai GAAwv e§apTnuaTWY pTTopEi va onuaivel
Kivduvo TpauuaTiopou yia oag.

AwoTe T0 NAEKTPIKG GUG EPYAAEIO YIa ETMIOKEUN O€ EIDIKEUPEVO NAEKTPO-
Abyo TexviTn

To rapdv NAEKTPIKG £pYaAEio TTANPOI OAEG TIG OXETIKEG TTPOBIAYPUPES ATPAAEITG.
Emokeuég emmpémeral va SigaxBouv pévo amd évav eIdIKeUEVO NAEKTPOAGYO
TEXVITN XPNOIYOTIOIVTAG YVAGIO aVTAAAGKTIKG, dIAQOPETIKA UTTOPOUV va
TTPOKANBOUV aTuxrfuaTa aToV XPraoTn.

Eid1kég utrodeieig aopaAeiog

ZuvdEeTe TN Unxavh pévo o Tpifeg pe eykareaTnuévo aywyod yeiwong (TTpideg

00UKO). Z& TTepiTITwan ap@iBoAiag eAEyETe 1 avabéaTe Tov EAeyxo TnG AsiToupyiag
TOU aywyou yeiwong.

Xe uypd daTedo XpnoIYoTIoIEiTE AAOTIXEVIEG PTTOTEG (WOVWAT).
H pnxavr emrpémetal va ouvdebei 010 BiKTUO HOVO UEOW EVOG MIKPOAUTOUOTOU

diako6TrTn poaTaciag 30 mA (diakéTTng acpalceiag Fl).

o Obnyeite 10 TTEPIOTPEPONEVO OTTIPAA POVO pE TO TIPOBAETTOUEVO YI" QUTOV TO

oKoTTO yavT epyaaiag (0driynong). Auté To yavTi emTpétel TNV KaAr oAicBnaon
Tou ommpdA. Ta pn katdAnAa ydvTia epyaciag, 11aitepa Ta AaaTigévia yavTia,
L,KOMOUV* Trévw 010 oTTPAA. AuTd UTTopEi va 0dnynaoel o€ atuyxAuarta. MNa Tov
id10 AGyo unv 0dnyeiTe TO TEPITTPEPSHEVO OTTIPAA TTOTE W' Eva Travi.

Mnv epyddeaTe ToTE Xwpig Tn dIGTAgN TTPOCTACIG TTAVW OTO POPEX TWV CIAYOVWY
oUoQIENG Kal XwpiG TOV EUKAUTITO GwArva 0driynong Twv oTmpdA, £meidn To dkpo
TOU OTTIPAA TTOU TIPOEEEXE aTTO TN UNXavA KTUTIA TTEpa-Owbe, 6Tav 10 epyaAeio
KaBapiopol Twv owhiivwy Bpel kdtroia avtiotaon kai PTTAoKdpel!

Na @opaTe wTaoTTidES.

Xe TIEPITITWON TTOU OTTaITEITal aviaAAayr Tou @IG fj Tou aywyou Tng auvdeang,
161€ QUTO BIE§AyeTal HOVO aTTO TOV KATAOKEUATTH ) OTTO TO TUrUA E5UTTNPETNONG
TEAATWV TOU KOTAOKEUAQDTH.

AmayopeUeTal va EpXovTal 0 ETTa@n PE VEPO Ta NAEKTPIKG TUFAMOTA TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou Kal Ta GToua TTOU BpicKovTal TNV TIEPIOXH EPYATIAG.

NN HaexrpomAngia

Kartd Tov KaBapiopd Twv OwAAVWY UTTOPET VO CUVAVTHCETE KPUUHEVD NAEKTPIKG
KaAwdia.

Mpoopiopég xprang

Ta pnxavrjpata kaBapiopolt cwArvwv REMS Cobra 22/32 mipétrel va XpnaoiyoTiol-
oUvTal GUpPPWVa e ToV TTPOOPITHG TNG XPrANG TOoUg VO yia Tov KaBapiopd CwARvwy
KOl KAVOAIWV.
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‘OAeg o1 GAeG Xprioeig SV OUUPWVOUV PE TOV TTPOOPITHS XPrONG Kal yi'auTd To Adyo Aigtagn @uyokévtpiong aAuaidag 32, Asiol kpikol 174340
Oev gival ETITPETITEG. Aiaragn guyokévtpiong aAuaidag 32, aykaBwroi Kpikol 174341

E¢qynon oupfoAwv

@ Mpiv TNV évapén Aeimoupyiag SlaBdaTe Tig 0dnyieg AeiToupyiag
@ To nAekTpIKS epyaAcio avTiaToIKEl OTNV KaTnyopia TTpooTaciag |
E ®INikA yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIGH

c € YAuavan cuppdpewaong CE

1. Texvikd oToixeia

1.1. ApiBpoi TpoiévTog
REMS Cobra 22 kivnmipia pnxavry
REMS Cobra 32 kivnmipia unxavn

Toumavo mpooapuoyig Cobra 22/8
TOumavo mpooapuoyig Cobra 32/8
[avTia epyaaiag, {elyog

[avT epyaoiog kapewuévo, apioTepd
[avT epyaaiag kapewpévo, Se€id
EUkaptTog owArvag odriynong Cobra 22
EUkaptTog owArvag odriynong Cobra 32

ZmIPAA KaBapIopol CwARVWY

ZmpdaA kabapiopolt cwAfvwy 87,5 m

ZpdA kaBapiopol cwAvwy 16%2,3 m

ZmpdaA kabapiopol cwAfvwy 22x4.5 m

ZmpdA kaBapiopol cwhvwy 32%4,5 m

mpdaA 16 x2,3 m (6 Tepayia) 1o KOUTi Twv OTTIPAA
ZTIpAA 22 x4,5 m (5 Tepdyia) 0T0 KOUTI Twv OTTIPAA
ZmpdA 32x4,5 m (5 Tepdyia) OTO KOUTI Twv OTTIPAA
ZTpAA kaBapiopol cwAvwy S 16x2 m

ZmpdaA kabapiopol cwARvwy S 22x4 m

ZTpAA kaBapiopol cwAfvwy S 32x4 m

ZmpdaA kabapiopol cwAfvwy pe vrida 16x2,3 m
ZmpAA kaBapiopol cwAfvwy pe vTia 22%4,5 m
ZmPAA kaBapiopou cwAfvwy pe vTia 32%4,5 m
ZuoToA OTTIPGA 22/16

YuaToAr oTmpdA 32/22

Kouri Twv oTmipdA 16 (Gde10)

Kouri Twv aTmipdA 22 (Gdeio)

Kouri Twv oTmipdA 32 (Gde10)

Meipog Siaxwpiopou Twv oTmpdA 16

Meipog diaxwpiopou Twv oTTpah 22/32

EpyaAegia kaBapiopgol cwAfvwy

‘lo10 TpUTIGVI 16

‘loi0 TpUTIGVI 22

lo10 TpUTIAVI 32

Tpumavi oxAuaTog potrdAou 16

Tputtavi oXAaATOG POTTAAOU 22

Tpumavi oxAuaTog potrdAou 32

Tputavi oxAparog xodvng 16

Tpumavi oxfuaTog xodvng 22

Tputavi oxAparog xodvng 32

Tputdvi eTavagopdg 16

TpuTttdavi eTavagopag 22

Tputdvi emavagopdg 32

Odovtwté etrimredo Tputtdvi 16/25

Odovtwté etriredo TpuTdvi 22/35

Odovtwté etriTredo TpuTTavi 22/45

Odovtwré etriredo Tputtdvi 32/55

Z1aupoeldég emriedo Tputtdvi 16/25
ZTaupoeidég emitredo Tputrdvi 16/35
Z1aupoeldég eTriredo TpuTTdvi 22/35
ZTaupoeIdég emiTredo TpUTIAvI 22/45
Z1aupoeIdég eTTiTTEdO TPUTTAVI 22/65
ZTaupoeIdég emiTredo TpuTAv 32/45
Z1aupoeldég emriedo Tputtdv 32/65
ZTaupoeidég emitredo Tputrdvi 32/90
Zraupoeldég etriedo Tputtdvi 32/115

ArgaAwTn keQaAr kotig 16

Z1aupoeIdng dIXaAwWTRA KEQOAr KOTTHG 16
OdovtwTh dixaAwTh KEPAAr KOTIAG 22/65
OdovtwTn dixaAwTh KEPaAr KOTIAG 32/65
OdovtwTh dixaAwTh KEPaAr KoTTAG 32/90
Koéotng pidwv 22/65

Kéotng pidwv 32/65

Koéotng pidwv 32/90

Aidragn euyokévipiong aAucidag 16, Agiol kpikol
AidTagn euyokévipiong aAucidag 16, aykabwroi Kpikol
Aidragn euyokévipiong aAucidag 22, Agiol kpikol
AidTagn @uyokévipiong aAucidag 22, aykabwToi Kpikol

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
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Mepioxn epyaaiag

REMS Cobra 22

@ ompdA 8 mm (péyioto weéAipo prkog 10 m) & owArva 10-50 (75) mm
@ ompdA 16 mm (uéyioto weéAigo pfikog 40 m) @ owAjva  20-100 mm
@ ompdA 22 mm (péyioto weéAipo prkog 70 m) & owhiva  30-150 mm
REMS Cobra 32
@ ompdA 8 mm
@ ompdA 16 mm

péyioto weéAigo prikog 10 m) & owArva 10-50 (75) mm
péyioto weéNigo prikog 40 m) @ owAjva  20-100 mm

—~— o~ —

@ ompdA 22 mm (péyioTo weéApo pAakog 100 m) @ owhrjva  30-150 mm
@ ompdA 32 mm (péyioto weéAiyo prkog 70 m) & owhiva  40-250 mm
ApiBpo6g oTpopwyv epyaciag  REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
ATPOKTOG £pyaciag 740 oTpo@ég/AeTTé 520 oTpo@EG/AeTITO
ZToIXEI0 NAEKTPIKAG EYKATATTOONG
Tdon diktuou 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
Amoppo@oUuevn 10XUG 750 W 1050 W
OvopaoTikn éviaon 3,3A 58A
AiakoTrTouevn Aeimoupyia S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Karnyopia mpooTaaciog IP34F IP44F
AiooTtdoeig (MxMxY)
Kivamipia unxavi 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Bdpn
Kivnmipia unxavy REMS Cobra 22 19,1kg (42,2 1b)
KivntApia unxaviy REMS Cobra 32 246 kg (54,6 Ib)
YeT epyaheiwv 16 1,8kg (4,01b)
ZeT epyaheiwy 22 23kg (511b)
YeT epyaheiwy 32 19kg (4,21b)
ZeT oTPAA 6% 16 2,3 m o€ KouTi GTTIPAA 7,4 kg (16,4 1b)
YeT omPAA 5%22%4,5 m o€ KouTi OTTIPAA 20,6 kg (45,7 Ib)
ZeT omPAA 4% 32%4,5 m o€ KouTi GTTIPAA 26,3 kg (58,4 Ib)
Z1olxeia Bopufou REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tiun ekmopTMG 0N
6éon epyaciag 75dB (A) 75dB (A)
Kpadaopoi
2T0BIOEVN TTPOYUATIKA
TIMA TNG EMTAXUVONG 2,5 m/s? 2,5 m/s?

H ouykekpipévn Tiun ekTTOUTIAG dOvVNONG HETPAONKE CUPPWVA UE HIa TIPOTUTIN
diadikaaia eAéyXou Kal UTropei va xpnaigotroinBei Tpog alykpion He pia GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur ekTTouTIAG 86vnang PTTopei va xpnaidotroinoei
Kal wg gl0aywyIkA agloAdynon Tng ékBeong.

Mpoooxn: H Tiur ektroptmg dOvnong evaEXETaI va SlapEPEI aTrd TNV EVOEIKTIKA
TIPA, KATE TNV TTPAYHATIKA XPrioN TNG GUOKEUNG, aVaAGywg Tou TPATTOU Xprong
NG OUOKEUNG. € OUVAPTNON WE TIG TIPAYHATIKEG GUVORKES XPronG (TTEPIOdIKN
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Ajun HETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oféong oe AciToupyia yia TPWTN Qopd

. HAekTpiki} oUvdeon

MNpooégte TNV Tdon Tou Siktuou! Mpiv Tn oUVEDN TNG PNXAVIG EAEYETE, av n
TG0N TTOU avaEPETal TTAVW GTNV TTIVAKISa I0XU0G avTIGTOIXEI OTNV TAOT ToU
OIKTUOU. ZUVOEDTE TN PNXavA OTO JIKTUO POVO PECW EVOG MIKPOAUTOUOTOU
diakotrTn TpooTaciag 30 mA (d1akéTTng aopaheiag FI).

Xeipiopog kai iAoy Twv GTiPdA KaBapiopol CwARVWY

H unxavii REMS Cobra epyddetal pe kodudTia oTmpdA, Ta otroia avéAoya e
TIG AVAYKES PTTOpOoUV va auvdeBolv uetagu Toug. REMS Cobra 22: Me tn pnxavi
oupTrapadideTal éva oeT aTPAA kai pyaAeiwv 16 A 22 mm. REMS Cobra 32:
Me 1n pnxavr) cupTrapadidetal éva o€t oTTPAA Kal EpyaAeiwy 22 A 32 mm. Kai
10 800 OTTIPGA PTTOPOUV Va XPnaIuoTToinBoUv Xwpig TPOTIOTToINGN OTN MNXAvH.

21n unxavn Cobra 32 1ng REMS umopei va xpnoigotroindei kai 1o o€T oTTPAaA
Kai epyaAeiwy 16, 6tav xpnaoipotrolouvTal AAEG alayoveg alogigng 16 (TTpoobetog
€€0TTAIONAG). MNa 1o okOTTd AUTO APAIPEDTE TO TTPOCTATEUTIKG £EGPTNMA (2). Me
éva katooidl TEoTe PEXPI TEPHA TO EAATNPIWTE TTEPIBANUG TTPOG T HEDT. ZTTPWETE
™ glayéva aloIEng TTAAPWG TTPOG Ta EUTTPOG KAl ONKWATE TNV TIPOG TA THOW
€Ew amd v KuAivOpIkr kotTiAia. ToTroBeTroTE TN Clayova cuoigng 16 (oeT),
Kw0. €idoug 174101. MNa 10 okotd auTd oTPWETE TN Clay6va cUo@IEng 16 otn
Baon Tou cuoTAPATOG, TTIECTE PEXPI TEPHA TO eAATNPIWTS TTEPIBANUA TTPOG Ta
péoa kal wBAaTE TN alayéva cUoQIENG TTAVW OTT TNV KUAIVOPIKK KOTTAIOL.

Ta omipdA £xouv €IdIKr OKARpUvVANG Kal EEXIPETIKA eukapwia. ‘ETal empnkovo-
vTal i) BpayuvovTal oTn OTIypr pE Toug cuveEapoug ykoting T. MNa 10 oKoTIO
autd oTpwiTe aTa AGyia TV Ke@aAf T (7) yéoa atnv eykormn T (8). O meipog
ao@ahiong oTnv TAEUpd TG KEPAAAG ao@aAilel pe Tnv Triean eAatnpiou 10
oUvOEDO. Ma TO XWPIOUO TOU GUVOETHOU OTTPWETE TIPOG TOl TTIOW |E TOV TTEIPO
SloxwpiopoU Twv oTripdA (9) Tov TTEipo aoPdAiong kal oTTPwETE TNV KEQaA T
£¢w amod v eykot T. Ta omipdA kai Ta epyaAgia Taipiddouv Tmiong Kal o€
geveg unxaveg kabapiopol owAivwy. Qg e¢dptnua diatiBetar éva TUPTTAVO
TIPOCOPHOYAG W' éva oTmpdA @ 8 mm kai prikoug 7,5 m (BAétre 3.4.).
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To péyeBog Tou oTIPAA TTou TTPéTTel va eTTIAEYEi §apTdTal aTro T SIGUETPO
ToU owArva TTou TTPAKerTal va KaBapiaTei. EVOEIKTIKEG TIUEG yI' auTd BAETTE OTO
1.2.

To €idog Tou oTIPdA TroU TpéTel va TIAgyei €§apTdTal AT TO PAKOG KAl
T 6é0n Tou GwARva TToU TTPOKEITal va KabapioTei kaBwg eTriong kai amd 10
€id0G Tou avapevopevou epagiuarog. To ataviap aTripdA KaBapiopoU CwARVWY
XPNOIPOTIOIEITAI VIO YEVIKEG EPYaTies KaBapIopoU owArvwy. AuTd T0 OTTIPAA
eival eSaIPETIKG EUKAPTITO Kai yI' auTo 1S10iTepa KaTdAANAo yia aTevols 1 yia
TEPIOTOTEPOUG OTN O€IPG TOTTOBETNUEVOUG GWARVES. MNa @patipara TTou avoi-
youv 181aiTepa SUOKOAQ, TT.X. YIO TO KOWIO pIwv, cuvioTaTal To OTTIpAA kaba-
pIopoU owAvwy S e XovTpoTEPO GUPHa EAikwang (e§dpTnUa). £T0 OTTPAA
kaBapiopol owARvwy e vTida (e€apTnua) Bpioketal evowuaTwévn pia avle-
KTIKT} OTIG KQIPIKEG GUVORKEG Kal 0Tn BeppoKpaaia TTAAGTIKA vTida, TTou epTTodidel
TNV €vaTIOBETN OTO E0WTEPIKG TOU OTTIPGA pUTIAVONG A TO TUAIYUO PaKPIWV
VWV aTro Ta gpagiyara otnv eAikwan Tou aTTpdA.

2.3. EmAoyn Tou katdAAnAou gpyaAgiou kaBapiooU CwWARVWY

2.3.1."lo10 TpUTTGVI
AuTo TO €pYaAEio XPNOIPOTIOIEITAI WG TTPWTO £pYaAEio, yia Tn diaTTioTwan TG
aitiag Tou @pagiyarog pe Tn Ayn evog Sokipiou (SelypatoAnyia). Xpnoiyotol-
€iTaI £TTIONG KaI O€ TIEPITITWAON TTARPOUG PPALipaTog, aTé uAacuaTa (KAWOTEG),
XapTid, amoppippata Kougivag KTA., yia TV £TTEUEN TNG POKG TOU VEPOU.

2.3.2. Tputrdvi oXNUATOG pOTTGAOU
Autd 10 epyaleio xpnalpoTolital Adyw TnG PeydAng euehiSiag Tou yia eAagpd
@pagipata atmd updopata kai xapTid. To axripa pomrdAou dIEUKOAUVEI TO TTPOXW-
PNUO YECQ O€ OTEVEG KAUTTUAEG.

2.3.3. Tputrdvi oXAUATOG XOAvNg
AuTé T0 epyaAeio xpnaipoTTolgital E101KG 0€ PPAgiUaTa aTTd UPACHOTA KOl XapTId.
NGyw TNG UEYAANG ETTIPAVEING EQYATIOG TIOU DIABETEI XPNOIUOTIOIEITAI L€ ETTITUXIO
OTIG JEYAAUTEPEG BIOPETPOUG OWAARVWY. XPNOIWOTTOIETaI ETTIONG KAl WG EPYAAEio
ETTAVAQOPAG YIO Ta OTTIPAA TTOU EVOEXOUEVWG £XOUV TTAPAMEIVEI JETO OTO
owAAva.

2.3.4. Tputrdvi eava@opdg
AuTé TO €pyaAEio XpnOILOTTOIEITAI, VIO TNV ETTAVAPOPE TWV OTTIPAA TTOU £VOE-
XOMEVWG Exouv Trapapeivel uéoa aT1o owhrva. Me Tipoegéxouaa kat Ao§okopupévn
aptrayn. Aev ival KatdAAnAo yia TpUTTNUO.

2.3.5. O3ovTWwTo EMiTTESO TPUTIAVI
AuTO T0 £pyaAgio xpnaipoTrolgiTal yia To TPUTINUA AITTaPWY A TTOAU AQCTIWHEVWY
owhrivwv. Mprovwuévo Pe 10 aUvoeapo (Ox1 aonpokOAANan rj NAEKTPOCOUYKOA-
Anan), £701 GV TTAPAPOPPWVOVTAI TA KATAOKEUATUEVA aTTd OKANPUKEVO EAaapa
TITEPUYIQL.

2.3.6. O80vTWTO OTAUPOEISEG EMITTESO TPUTTIAVI
evikAg xprAong yia @pagiuata kGbe idoug, ETaNG Kal yIa TIG TIEPITITWOEIG WE
OXNUOTIOYO KpoUoTag (TT.X. atmoBépata aAdTwy 0TV E0WTEPIKY TTAEUPA TWV
owAvwv). Mproivwpévo e To aUvdeauo (Ox1 aonuokGAANON fi NAEKTPOOU-
YkOAANGN), €101 dev TTAPAPOPPWVOVTAI TA KATAOKEUAOHEVA aTTO GKANPUPEVO
é\aopa Teplyia.

2.3.7. AixaAwTn ke@aA KOTTAG
MéyeBog 16 pe éva mTepUlyio wg atAr dixaAwTh KeQAAR KOTAG, pe dUo
TITEPUYIa WG OTAUPOEIBNG SiXaAwTA KEQAAR KOTTAG, aTTé OKANpPUpEVO EAaopa
IO TNV OTTOPGKPUVOT PIKPAG A peyGAng TToodTnTag AGatmg i Airoug. MéyeBog
22 kan 32 pe 0060vTwTO, aVTIKABIoTOUUEVO TITEPUYIO WG 0dOVTWTH SixaAwTh
KeQAAR KOTAG, o okAnpupévo éAaoua, TTOAUTTAEUpNG XProng, TT.X. yia TO
KaBdApIopa AaoTIWPATOG Kal yIa TOV TEUAYIOHO (KATATunan) pIwv.

2.3.8. Kogrng piiwv
EpyaAeio pe akAnpupévn, avikaBioToUpevn TIpIOVWTH KOpova, yia KOWIKO TIpog
T EUTTPOG KAl TIPOG Ta TTiow. EIBIKG yia GwArveg Pe pideg.

2.3.9. AiaTagn @uyokévipiong aAugidag
ZnUavTikG £pYaAEio yia Tov TEAIKG KaBapIOHG Twv CWARVWV yid TNV OTTOUAKEUVON
AiTroug kai kpouoTag (.. amoBépata aAdTwv 0TV E0WTEPIKH TTAEUPE TwV
owAjvwv). Aiatagn guyokévipiong aAuaidag e Asioug kpikoug yia euaioBntoug
owAAveG, TT.X. atmd TAaoTikG. AidTagn guyokévTpiong aAuaidag pe aykabwrolg
Kpikoug yia Xutoa1dnpoUg OCWANRVEG ) TOIMEVTOOWANVEG.

Acitoupyia

3.1. E&éraon Tou @pagiparog
TomoBetAaTe TN pnxavr) 30—50 cm P1TpooTd aTrd T0 dvolyua Tou GWArvVa TTou
eival yia kaBapiopd.

EAéygre, av n Siaragn mpooTagiag (2) ival ToroBeTnpévn VW TO Qopéa
TWV o1ay6vwv cUoPIENG KaBWG ETTIONG Kal 0 EUKAUTITOS CWARVAG 08YyNong
(1) Tou omipdA. Evexopévwg povTdpeTe Ta e§apTApaTa TpooTagiag!

O elkapTtog owArvag 0driynang epmodidel 1o KTUTI A TTEPa-OWwBE Tou OTTIPAA,
oTav 10 epyaAeio PTTAoKApEl, aTroofével TOuG KPAdaouoUg Tou OTTIPAA Kal
TapalapBdver Tn puTTavon amd 1o oTTIPAA.

MepdoTe 10 KOWATI TOU OTTIPAA (5) e TNV TTAEUpG GUVOEDNG e TNV eykoTTh (8)
eUTTPOG YEGQ TN Pnxavh 1600, WAaTe va egéxouv akdua 50 cm Tou GTTIPAA aTréd
N pnxavr. Mn ouvdéeTe TTOTE PUETAGU TOUG OUYXPOVWG TTEPICTOTEPA KOUUATIO
ommpaA. ZuvdéaTe To epyaheio KaBapiopol cwArvwy (6) aTo eAeUBepPO GKPO
TOU KOMHaTIOU TOU OTTIPAA, dnA. oTTpwETe TTAGYIO P€oa TNV eYKOTIA T 1O KOWWATI
TOU OTTIPAA, WOTTOU Va paviaAwaoel o aUvdeopog. Q¢ TTPWTo £pyaAeio Xpnol-

JotroifaTe éva iolo Tputrdvi. MepdoTe 10 £pyaAeio kal TO OTPAA YEoa aTO
owAAjva TTou eival yia KaBapiopd. O£aTe TN pnxavh Ye 10 dIokOTTN (3) o€
oe€i60TpoPn Kivnon (Béon Tou diakomTn ,1%). TpaBri&te 1o oTPAA pe TO XEpI
omd TN UNXavn Kal OTTPWETE TO CUYXPOVWG PECA OTO CWArvVa TTOU Eival yia
kabdapiopa 1600, WaTroU va dnuioupynBei éva T680.

®opdre katdAAnAa yavTia epyaaiag!

Me 10 dANo ¥épi TETE duvaTd TO HOXAS TTPOOTTiEDNG (4) EVTEAWG TTPOG Ta KATW,
WOTToU va TepIoTpéPeTal To omPaA. Me Tnv ehacTikf dUvaun Tou oTTPAA
dnuioupyeital n amapaitnTn Tieon mpowenaong. Otav Io1Lael To 1650, TPABALTE
10 HOXAG TIpoaTTiENG (4) TTPOG Ta ETTAVW. To OTTIPAA TIOPANEVE APECWG aKIVATO.
SpwéTe Eava 1o aTTPAA Pe T0 XEpI HéTa 0TO GWARVA, WOTTOU va dnuioupynBei
éva 16¢0. Mi€aTe 10 HOXAG TTpoaTTieang (4) Eavd duvaTtd TPOg Ta KATwW, WATTOU
va I01wael 1o T6§0. ETavaAdBete T diadikaaia, 6TTwg Teplypd@eTal. LuvdéoTe
evoeXOpEVWG Kal GAAa OTTIPGA, WaTToU va @BAcEr To epyaAeio aTo QPAgiuo Kai
va 1o avoigel. OTav To epyaleio eBaael To Ppagiyo (avTioTaon) ival oNUAVTIKG,
va TTPOowBEiTal TO OTTIPAA TTOAU TIPOOEKTIKG (€KaTOOTS e eKaToaTd) Edv ptrAo-
KApEl To OTTIPAA, TTPETTEN VA TpaBnXTE 0 HOXAGG TTPOOTTIEONG ONECWG TTPOG Ta
€TAVW, €TTEION SIAPOPETIKE UTTOPE] VO KOTTEN TO OTTIPAA.

Edv paykwoer 6pwg éva epyaheio o' éva @pagiyo, TOTE TIPETTEN e ETTAVAAA-
Bavépevn Béon TnG Pnxavrg og apiaTepdaTpoen (B€an Tou diakéTTn "R") Kai
0e160TpOoPN (Béan Tou diakdTTn "1") AeiToupyia va eAeuBepwBei Eavd. Xpnol-
yoTrolgite TNV apioTePdaTPOPn Kivnan pévo yia auth v Tepimwon. OAes ol
GANEG epyaaies, akdpa Kal n mavagopd Tou oTmpdA TTpayuaToToloUvTal OegI-
60TPOYO.

3.2. Emava@opd Tou oipdA

ETmiong kai n emavagopd Tou ompdA TpaypaToTolgital de€idaTpoga. TpaBhgTe
TO TTEQIOTPEPOUEVO OTTIPAA £Ew aTTd TO WAV TECO, WOTIOU VO OXNUATIOTER
éva 1650. XaAapwaTe T0 HOXAG TIpoaTTieong (4) kal aTTPWETE TO aTTIPAA TTPOG
10 oW péoa atn pnxavn. MiéoTe {avd o poxAd poaTrieang kai TpaBRgTe T0
omPdA £¢w atmd To CwWAAvVa, WOTIOU va oxnuarioTei {avd éva 16¢o. ETravaAd-
Bete Tn Sladikagia, WOTIOU va OTTPWXTEN £va KOPUATI TOU OTTIPAA EVTEAWG Péoa
07N UNXavr f) 0ToV EUKApTITO CwAfva 0drynong Kal va UTropei JETE va avoigel
0 gUVOEOOG TOU ETTOUEVOU KOUUATIOU OTTIPAA. TpaBrgTe Ta aTTooUVOESEPEVT
Koppdma Tou oTmipdA £§w amé TN pnxavi Kai atmd Tov EUKAUTITO OWAAVA
odrynong. EmavaAdete T diadikaaia, woTrou va agaipeBolv 6Aa Ta KOUUATIO
TOU OTTIPGA aTTé TO GWARVA.

3.3. KaBapiopdg Tou cwAnva
A6 10 €i60G TNG PUTTAVONG TOU i010U TPUTTAVIOU, TToU TPABIETal TTIoW, YTTOPEi
TIG TTEPICTOTEPEG POPEG Va dIaTOTWOEN N artia Tou Ppagipatog kai va eTmAeyei
£101 éva KatdAAnAo epyaeio (BAETTe 2.3), yia va uTropei 0TV eméuevn diadikaaia
kaBapiopoU va kabapioer evieAwg 6An n Siatopr Tou CwArva.

3.4. Toptavo mpocappoyng ue ompdA 8 mm (e§dpTnpa)
AgaipéaTe Tn S1GTagn TpooTaciag (2) mavw atmd To POPE TWV GlayOvwWY
0UoPIENG kal ToV EUKapuTITo cwAfva 0driynong (1) Tou oTmpdA kal TOTToBeTATTE
oTtnv idia Béan 1o TUuTTavo Trpoaapuoyrs (Eik. 3 (10)) ye To ompdA & 8 mm.
To TUuTIavo TTpooapyoyAg TrEpIEXE! Eva EdpTnUa alo@IEng yia To oTpAA & 8
mm. O TpdTTog epyaaiag pe auté To oTPAA givai o id10g, OTTwG Pe TI OTTIPAA &
16, 22 ka1 32.

4. Xuvtipnon/emokeun

A\KINAYNOZ

Mpiv Tig epyacieg ouvTAPNONG Kal EMIOKEUNG, BYAeTe TO @IG OO TNV
mpifa! Autég o1 epyaaieg TTPETTEl va ekTeAOUVTaI POVO OTTO €EEIDIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO.

4.1. Zuvtipnon
H pnxavr) REMS Cobra 6¢ xpeiddetar ouvtipnon. Ta édpava Tou KivnTripiou
agova kivouvral @' éva ypaadpiopa diapkeiag. M autdv 1o Adyo n pnxavr) dev
TpéTel va ypaoapioTei. KaBapilete Ta ommipdA Kai Ta pyaleia kaBapiopou Twv
owArvwv peTad amd Kabe xprion.

4.2. 'Eheyxog/ZépBig
AuTEG 01 Epyacieg TTPETTEN va EKTEAOUVTAI HOVO OTTO ESEIDIKEUNEVO TIPOOWTTIKG
KOl JOVO WE auBeVTIKG avTaAAaKTIKG.

BAdBeg
5.1. BAdBn: To omipdA dev TepIoTpéPeTal, TTapdAo TTou 0 POXAGG TTPOCTTEDNG
gival TaTnuévog.

Arria: e To epyaleio éxel paykwael o' Eva @pdagiyo (BAEme 3.1.).

5.2. BAABn: To omipdhA Trapapével poa 0To CwArva.
Artia: e O oUvdeapog dev ATV KAEIOTOG.
o To OTIPAA KOTTNKE.
6. Amrokouidn

O1 pnxavég amayopedovtal va oulexBouv yia atrokopidr Petd To TéAog TG
XProng Toug padi pe Ta aTroppipaTa Tou VoIKokupioU. H atrokopidr Toug TTpETel
Val Yivel CUPQWVA UE TIG VOUIKEG TTPODIaYPAPEG.
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Eyyunon KaTaokeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyetal aToug 12 PAveg 2 PAveEG PETA TNV
Tapadoon Tou véou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPovIKG onueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO OTTOSEIKVUETAI PE TV ATTOOTOAN Twv YVAGIWY eyypaPwv
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVia ayopds Kai Tnv
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Asioupyikd o@aApaTa TTou TTapouaIalovTal Katd
N Xpovikn didpkela TNG yyUnong, kai aTrodedelyéva OQEIAOVTAI OE KATOOKEU-
0aoTIKE o@dAuaTa 1} o€ o@aAuaTa uAikoU, atokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
BIGpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. O1 {nuIEG, TTou oQeilovTal G€ QUAIKA
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo 1 Tapapiaon TG evOedelypévng Xprong,
G€ pn TTPOCOKT Twv TTPodiaypa@wv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aerroup-
yiag, o€ utrepPolikr| KaTamdvnan, o€ Xprion eKTOG Tou OKOTIOU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaocig Tavog eidoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBuveTtal, amokAgiovtal aé Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TG £yyUNONG ETITPETTETAI Va TIAPEXOVTAI HOVO aTTé Ta TTPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eCUTTNPEETNONG TTEAATWY TNG ETAIpIag
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidoval udvo, étav 1o poidv Trapadobei xwpig
TTponyouevn eméPRacn, ouvappoloynuévo o éva £EouaiodoTnuEVO GulBe-
BAnuévo auvepyeio egutnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Resim 1-3

1 Kilavuz Hortum 6 Boru Temizleme Aleti

2 Emniyet Tertibati 7 Baglanti T-Steg

3 Salter 8 Baglanti T-Nut

4 Tasima ve Baski kolu 9 Spiral Ayirma Pimi

5 Boru Temizleme Spirali 10 Adaptér tambur (opsiyonel)

Genel glivenlik uyarilari

Elektrikli aletlerin kullaniminda elektrik ¢arpmasi, yaralanma ve yangin tehli-
kelerinden korunmak igin asagida belirtilen genel giivenlik uyarilan dikkate
alinmalidir.

Bu elektrikli aleti kullanmadan énce tim uyarilari okuyun ve giivenlik uyarilarini
itinayla saklayin. Tim glivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

1

1

1

1

2

1
2
.
.

)

w

Giivenli sekilde galismak igin

Calisma yerinizde diizeni koruyun

Galisma yerinde diizensizlik kazalara yol agabilir.

Cevre etkenlerini dikkate alin

Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin.

Elektrikli aletleri nemli veya yas ortamlarda kullanmayin.

Galisma yerinde aydinlatmanin yeterli olmasini saglayin.

Elektrikli aletleri yangin ve patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayin.
Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun

Topraklamali pargalarla temastan kaginin (6rnegin borular, radyatdrler, elektrikli
ocaklar, buzdolab).

Baska kisileri galigma yerinden uzak tutun

e Baska kisilerin, 6zellikle gocuklarin elektrikli alete veya kabloya dokunmalarini

6)
7)

8)

9)

0)

onleyin. Calisma yerinize bagkalarini yaklastirmayin.

Kullanilmayan elektrikli aletleri giivenli sekilde muhafaza edin
Kullanilmayan elektrikli aletler kuru, yiiksek veya kapali ve ¢ocuklarin ulasa-
mayacag! yerlerde muhafaza edilmelidir.

Elektrikli aleti agirn zorlamayin

Belirtilen performans alaninda hem daha iyi hem de daha giivenli caligirsiniz.
Dogru elektrikli aleti kullanin

Agir isler igin performansi zayif makineleri kullanmayin.

Elektrikli aleti tasariminda 6ngdrilmeyen amaglar igin kullanmayin.

Yarilmig odun ve adag dallarini kesmek igin 6rnegin portatif elektrikli daire
testeresi kullanmayin.

Uygun kiyafetler giyinin

Bol kiyafetler giyinmeyin ve takilar takmayin. Bunlar hareketli pargalara takila-
bilir.

Digarida yapilacak ¢alismalarda kaymayan ayakkabi giyilmesi Onerilir.
Saclariniz uzun ise sag filesi kullanin.

Koruyucu ekipman kullanin

Koruyucu gozliik takin.

Toz olusan islerde solunum maskesi kullanin.

Toz emme tertibatini baglayin

Toz emme veya toplama tertibatlari igin baglantinin mevcut oldugu hallerde,
bu tertibatlarin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan emin
olun.

Kabloyu 6ngoriilmeyen amaglar igin kullanmayin

Fisi prizden ¢ikarmak icin kabloyu gekmeyin. Kabloyu is1, yag ve keskin kenar-
lara kargi koruyun.

is pargasini sabitleyin

is parcasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya mengene kullanin. Bu
suretle parca elle oldugundan daha emniyetli sekilde tutulur.

Normal olmayan duruglardan kaginin

Her zaman igin yere sadlam basin ve dengenizi saglayin.

Aletlerinizin bakimini itinayla yapin

Daha iyi ve glivenli galisabilmek igin kesici aletleri keskin ve temiz tutun.
Yaglama ve alet degistirmeye iligkin verilen uyarilarini dikkate alin.

Elektrikli aletin kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasarli olmasi
halinde uzman bir kisi tarafindan degistirilmesini saglayin.

Uzatma kablolarini dlizenli araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalar halinde
degistirin.

Kulplari daima kuru ve temiz tutun, ayrica yagdan arindirin.

Elektrik figini prizden gikarin

Elektrikli alet kullanilmadidi zamanlar, periyodik bakim éncesi veya érnegin
testere yaprag|, burgu ve freze baslari gibi takimlari degistirirken fisi prizden
¢ikarin.

Alet anahtarlarini takili birakmayin

Calistirmadan dnce anahtar ve ayar aletlerinin gikarilmig olduklarini kontrol
edin.

Aletin istenmeden galigmasini 6nleyin

Fisi prize takmadan 6nce salterin kapali konumda oldugundan emin olun.
Dis alanlar i¢in uzatma kablosu kullanin

Disarida sadece onayli ve uygun ibare taslyan uzatma kablolarini kullanin.
Dikkatli olun

Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin. Dikkatinizin dagildigi
hallerde elektrikli aleti kullanmayin.

Elektrikli aleti olasi hasar agisindan kontrol edin

Elektrikli aleti kullanmaya devam etmeden 6nce, koruyucu tertibatlarin veya
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hafif hasarli pargalarin kusursuz ve usuliine uygun galistiklari itinayla kontrol Gobekli Boru Temizleme Spirali 16%2,3 m 171210
edilmelidir. Gobekli Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m 172210
o Hareketli parcalarin kusursuz galistiklarini ve sikismadiklarini veya pargalarin Gébekli Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174210
hasarl olmadiklarini kontrol edin. Elektrikli aletin kusursuz isletimini saglamak Spiral Daraltmasi 22/16 172154
icin tim pargalarin dogru ve tlim sartlari yerine getirecek sekilde monte edilmis Spiral Daraltmasi 32/22 174154
olmalari gerekir. Spiral Sepeti (Bos) 171150
e Kullanim kilavuzunda aksi belirtiimedigi takdirde, hasarli koruyucu tertibatlarin Spiral Sepeti 22 (Bos) 172150
ve pargalarin yetkili ve uzman bir at6lyede usuliine uygun onariimalari veya Spiral Sepeti 32 (Bos) 174150
degistiriimeleri gerekir. Spiral Ayirma Pimi 16 171151
e Hasarll salterlerin miisteri hizmetleri atélyelerinden birinde degistirilmeleri Spiral Ayirma Pimi 22/32 172151

gerekir. i i

; 5 el ; Boru Temizleme Aleti
e SJalterin acilip kapatilamadigi elektrikli aletleri kullanmayin. Diiz Matkap 16 171250
21) Diiz Matkap 22 172250
o Baska takim veya aksesuarlarin kullaniimasi sizin igin yaralanma tehlikesi teskil Diiz Matkap 32 174250
edebilir. Topuz Matkap 16 171265
22) Elektrikli aleti uzman bir elektrikgiye tamir ettirin Topuz Matkap 22 172265
e Bu elektrikli alet ilgili glivenlik yénetmeliklerine uygundur. Onarim galismalari Topuz Matkap 32 174265
orijinal yedek pargalar kullanilmak kaydiyla ancak uzman elektrikgiler tarafindan Huni Matkap16 171270
yapilmalidir. Aksi takdirde kullanici igin kaza riski dogabilir. Huni Matkap 22 172270
" “ . Huni Matkap p32 174270
Ozel giivenlik uyarilar Geri Cekme Matkapi 16 171275
Geri Cekme Matkapi 22 172275
Geri Cekme Matkapi 32 174275
e Makineyi yalniz ¢alisir durumda olan bir koruma hatli prize baglayin. Teredd(it Disli Yaprak Matkap16/25 171280
halinde koruma hattinin fonksiyonunu kontrol edin yada kontrol ettirin. Disli Yaprak Matkap 22/35 172280
o [slak zeminde lastik gizme giyiniz (Yalitim). Disli Yaprak Matkap 22/45 172281
e Makinay1 sadece 30mA Hatali Ceryan Koruma Tertibati (FI-Salter) iizerinden Digli Yaprak Matkap 32/55 174282
sebekeye baglayin. Disli capraz yaprak matkapi 16/25 171290
e Doner spirali yalniz bunun igin dngértilen kilavuz eldivenlerle suriin. Bu, spiralin Disli gapraz yaprak matkapi 16/35 171291
iyi kaymasini saglar. Uygun olmayan eldivenler, 6zellikle de lastik eldivenler, Disli gapraz yaprak matkapi 22/35 172290
spirale yapisirlar. Bu da kazalara neden olabilir. Bu nedenle dénen spirali kesin- Disli gapraz yaprak matkapi 22/45 172291
likle bir bezle sirmeyiniz. Disli capraz yaprak matkapi 22/65 172293
e Boru temizleme aletinin bir direncle karsilagsmasi yada bloke olmasi durumunda, Disli gapraz yaprak matkapi 32/45 174291
spiralin makineden bakan ucu garpacagindan, germeli ¢ene kirisi ve kilavuz Disli capraz yaprak matkapi 32/65 174293
hortumda koruma tertibati olmaksizin spiralle calismayin! Disli gapraz yaprak matkap! 32/90 174295
o Kulaklik takin. Disli capraz yaprak matkapi 32/115 174296
e Fisin ya da baglanti kablosunun degistiriimesi gerekirse, bu calisma ancak Uretici Catal Kesme Basligi 16 171305
veya Ureticinin mlsteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir. Capraz Catal Kesme Baslii16 171306
e Su, elektrikli aletlerin elektrikli pargalarindan ve galisma alanindaki kisilerden Disli Catal Kesme Basligi 22/65 172305
uzak tutulmalidr. Disli Catal Kesme Basligi 32/65 174305
Elektrik carpmasi D!§Ii Qat.all Kesme Bashdi 32/90 174306
Borular temizlerken gizli elektrik kablolarina rastlayabilirsiniz. ﬁg:z ﬁg::g:z: gg;gg 1;2218
Kok Kesicisi 32/90 174311
Tasarim amacina uygun kullanim Zincirli Savurucu 16, kaygan halkalar 171340
Zincirli Savurucu 16, dikenli halkalar 171341
REMS Cobra 22/32 boru temizleme makinelerini tasarim amacina uygun olarak Zincirli Savurucu 22, kaygan halkalar 172340
sadece borulari ve kanallari temizlemek igin kullanin. Zincirli Savurucu 22, dikenli halkalar 172341
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir. Zincirli Savurucu 32, kaygan halkalar 174340
Zincirli Savurucu 32, dikenli halkalar 174341

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

E Gevreyi koruma kriterlerine uygun imha

( € CE Uygunluk sembolii

1. Teknik Veriler
1.1. Uriin Numaralan

REMS Cobra 22 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 172000
REMS Cobra 32 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 174000
Adaptdr Tambur Cobra 22/8 170011
Adaptér Tambur Cobra 32/8 170012
Kilavuz Eldivenler, gifti 172610
Kilavuz Eldivenler givilenmis, sol 172611
Kilavuz Eldivenler givilenmis, sad 172612
Koruma Hortumu Cobra 22 044110
Koruma Hortumu Cobra 32 044105
Boru Temizleme Spiralleri

Boru Temizleme Spirali 8x7,5 m 170200
Boru Temizleme Spirali 16%2,3 m 171200
Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m 172200
Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174200
Boru Temizleme Spirali 16 x2,3 m (6 Adet) Spiral sepetinde 171201
Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m (5 Adet) Spiral sepetinde 172201
Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m (5 Adet) Spiral sepetinde 174201
Boru Temizleme Spirali S 16x2 m 171205
Boru Temizleme Spirali S 22x4 m 172205
Boru Temizleme Spirali S 32x4 m 174205

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Caligma Alani
REMS Cobra 22

Spiral @ 8 mm (azam. galisma uzunlugu 10 m) Boru@ 10-50 (75) mm
Spiral @ 16 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 40 m)  Boru @ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 70 m)  Boru @ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spiral @ 8 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 10 m)  Boru@ 10-50 (75) mm

Spiral @ 16 mm

azam. galisma uzunlugu 40 m)  Boru @ 20-100 mm

E
Spiral @ 22 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 100 m) Boru @ 30-150 mm
Spiral @ 32 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 70 m)  Boru @ 40-250 mm

Isletme Devir Sayisi REMS Cobra 22

Ana Mil 740 '/min

Elektrik Verileri

Sebeke Gerilimi 230V 1~; 50 Hz

Alinan Gug 750 W

Nominal Gerilim 3,3A

Diizensiz Isleme S340% 4/10 min

Koruma sinifi IP34F

Ebatlan (UxGxY)

Isletici Makine 535x225x535 mm
21"x8.9"x 21"

Agirhiklar

REMS Cobra 22 Isletici Makine

REMS Cobra 32 Isletici Makine

Alet takimi 16

Alet takimi 22

Alet takimi 32

Spiral takimi 6 x 16 x2,3 m Spiral sepetinde
Spiral takimi 5x22x4,5 m Spiral sepetinde
Spiral takimi 4x32x4,5 m Spiral sepetinde

REMS Cobra 32
520 "/min

230 V 1~; 50 Hz
1050 W

58A

S340% 4/10 min
IP44F

535% 225595 mm
21"x8,9"x23.4"

19,1kg (42,2 Ib)
24,6 kg (54,6 Ib)
18kg  (4,01b)
23kg (5,11b)
19kg (4,.21b)
7.4 kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)
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1.7. Giiriiltu Bilgileri REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Galisma alanina bagh
emisyon degeri 75dB (A) 75dB (A)
1.8. Titresim
Ortalama efektiv
hizlanma degeri 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicli performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Isletmeye alma
2.1. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Makineyi baglamadan 6nce, gli¢ plakasindaki
gerilimin sebeke gerilimiyle ayni olmasina dikate edin. Makineyi yalniz 30 mA
hatali ceryan koruma tertibati (Fl-salter) Gzerinden sebekeye baglayin.

2.2. Boru Temizleme Spirallerinin Segimi ve Kullanimi
REMS Cobra makineleri, ihtiyag duyuldugunda bir birine eklenebilen spiral
pargalariyla galismaktadirlar. REMS Cobra 22 makinesinin yaninda ya spiral
ve alet takimi 16 yada 22 yada ikisi birden teslim edilir. REMS Cobra 32 maki-
nesinin yaninda ya spiral ve alet takimi 22 yada 32 yada ikisi birden teslim
edilir. Spiraller, makinede hicbir degisiklik yapilmaksizin kullanilabilirler.

REMS Cobra 32 Boru Temizleme Makinasi’ na 16’ lik spiral tutucular (aksesuar)
takilarak 16’ lik spiral ve alet takimi kullanilabilir. Bunun igin koruma kapagi (2)
cikartilir. Bir tornavida ile yayli kovan son konumuna kadar bastirilir. Spiral
tutucular komple éne dogru itilir ve arkaya dogru silindir pim (izerinden disariya
alinir. Spiral tutucu 16 (takim), Art.No. 174101 monte edilir. Bunun i¢in spral
tutucu 16’ y1 sistem tutucusunun igerisine itin, yayl kovani son konumuna kadar
bastirin ve spiral tutucuyu silindir pim tizerinden yerlestirin.

Spiraller 6zel olarak sertlestiriimistir ve asiri esnektirler. Emniyetli T-disi baglan-
tilar sayesinde aninda uzatilabilir ve kisaltilabilirler. Bunun igin T-erkek (7),
T-disi (8) icine yanlamasina sokulur. Yayli baski pimi, spiral ayirma pimi vasi-
tasiyla geri itilir ve T-erkek, T-disi'den ¢ikarilir. Spiral ve takimlar, diger boru
temizleme makinelerine de uyarlar. REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32'ye ek
olarak 8 mm gapinda ve 7,5 m uzunlugunda birer spirale sahip bir adet adaptor
tambur da teslim edilebilir (bakiniz 3.4.).

Segilecek olan spiralin biiyiikliigii, temizlenecek olan borunun ¢apina bagldir.
Daha genis bilgi icin bakiniz 1.2.

Segilecek olan spiralin tiirii, temizlenecek olan borunun uzunluguna, mevkiine
ve de beklenilen tikanma turiine baglidir. Standard boru temizleme spirali genel
boru temizleme islerinde kullaniimaktadir. Asiri esnek olup, dar olan veya
birbirini takip eden birgok dirsek igin gok uygundur. Kék kesimi gibi gideriimesi
¢ok zor olan tikanmalarda ise daha kalin spiral teline (opsiyonel) sahip olan
boru temizleme spirali S tavsiye edilir. Gdbekli boru temizleme spiralinin (opsi-
yonel) igine, hava ve 1si sartlarina dayanikli bir plastik gébek islenmis olup, bu
gobek spiralin icinde pislik yerlesmesine yada uzun lifli tikaniklarin spiralin
kivrimlarina takiimalarina engel olur.

2.3. Uygun Olan Boru Temizleme Takiminin segimi

2.3.1. Diiz Matkap
Oncelikli olarak bir numune alarak tikanmanin sebebini tespit etmek amaciyla
kullanilan ilk alettir. Tekstil, kagit, mutfak atiklari v.s. gibi maddelerin yol actigi
tamamen tikanmalarda da, su akimini saglamak igin de kullanilir.

2.3.2. Topuz Matkap .
YUksek esnekligi sayesinde tekstil ve kagit tikanmalarinda kullanilir. Ozel topuz
baslik dar dirseklerde ilerlemeyi kolaylastirir.

2.3.3. Huni Matkap
Ozellikle tekstil ve kagit tikanikliklarinda kullanilir. Kapsam alaninin genis
olmasindan dolayi dncelikli olarak blyik ¢apli borularda kullaniimasi daha
avantajli olur. Boru iginde kalmis olan spiralleri geri getirmek icinde kullanilabilir.

2.3.4. Geri Gekme Matkapi
Boruda geri kalmig olan spiralleri geri getirmek igin kullanilir. Digari doniik ve
capraz tutma kollu. Delme islemine elverisli degildir.

2.3.5. Digli Yaprak Matkap
Yaglanmis veya balgiklanmis borularin agiimasinda kullanilir. Baglanti ile
percinlenmis (lehimli veya kaynakl degildir) oldugundan, sertlestiriimis yay
celiginden Uretilen yapraklarda form degisikligi olusmamaktadir.

2.3.6. Digli Capraz Yaprak Matkapi
Kabuk baglamasi (6rn. borularin i¢ ylziindeki kireg baglamalari) dahil olmak
lizere her tirli tikanmalarda ¢ok yonli kullanilabilir. Baglanti ile perginlenmis
(lehimli veya kaynakli degildir) oldugundan, sertlestirilmis yay geliginden Uretilen
yapraklarda form degisikligi olusmamaktadir.

2.3.7. Gatal Kesme Basgligi
16 numara tek yaprak halinde gatal kesme baghgu, iki yaprak halinde ¢apraz
catal kesme baghg, sertlestirilmis yay geliginden olup hafif ile kuvvetli balgik-

lanmalarda yada kati yaglanmalarda kullanilir. 22 ve 32 numara digli ve degisken
yaprak ile digli catal kesme bashgi, sertlestiriimis yay geliginden, ok yonlu
kullanilabilir, rn. balgiklanmalarin gideriimesinde ve koklerin dogranmasinda
(dagitilmasinda).

2.3.8. Kok Kesicisi .
Sertlestiriimis degisken testere baglikli alet, éne ve arkaya dogru keser. Ozel-
likle kok salinmis borularda.

2.3.9. Zincirli Savurucu
Borularin temizliginde, yaglanmalari ve kabuklasmalari (6rn. borularin i¢
yuziindeki kireg baglamalari) gidermekte kullanilan en 6nemli alettir. Kaygan
halkali zincirli savurucusu plastik v.b. gibi hassas borular igindir. Diken halkali
zincirli savurucu dékiim veya beton borular igindir.

Isletme

3.1. Tikanmanin Kontrolii
Makineyi, temizlenecek olan borunun agzinin 30-50 cm 6niine yerlestiriniz.

Germeli ¢ene kiriginin koruma tertibati (2) ile spiralin kilavuz hortumunun
(1) takil olmasina dikkat ediniz. Gerekirse takiniz!

Kilavuz hortum, aletin bloke olmasi durmunda spiralin garpmasini 6nler, spiralin
dalgalanmalarini indirger ve spiralden gelen pisligi toplar.

Spiral pargasini (5), delikli baglanti tarafi 6nde olmak Uzere, spiral pargasinin
yaklasik 50 cm kadari makineden disari sarkacak sekilde makineye sokunuz.
Kesinlikle birden fazla spiral pargasini ayni anda baglamayiniz. Boru temizleme
aletini (6) spiral pargasinin bos olan ucuna baglayiniz, yani spiralin yan tara-
findaki T-disiye baglanti oturacak sekilde gegiriniz. Ik alet olarak diiz matkapi
kullaniniz. Alet ile spirali temizlenecek olan boruya sokunuz. Makineyi salterden
(3) saga gevir (salter konumu ,1%) konumunda aginiz. Spirali makineden elinizle
cekiniz ve bir kivrim olugsuncaya kadar temizlenecek olan boruya sokunuz.

Uygun kilavuz eldiven takiniz!

Diger elinizle baski kolunu (4), spiral ddnmeye baslayincaya kadar kuvvetlice
asaglya dogru bastiriniz. Spiralin yay baskisindan dolayi gerekli olan besleme
baskisi olusacaktir. Kivrimin algalmasi durumunda baski kolunu (4) yukari
dogru gekiniz. Spiral derhal durur. Spirali tekrar iterek bir kivrim olugsmasini
saglayiniz. Baski kolunu, kivrim algalincaya kadar tekrar kuvvetlice asagi dogru
bastiriniz. Bu islemi tarif edildigi sekilde tekrarlayiniz. Tikanmaya ulasilincaya
ve giderilinceye kadar gerekirse miiteakip spiraller takiniz. Tikanmaya ulasildigi
takdirde (direng) spiralin yavas bir sekilde (cm’lerle) surtimesine dikkat edil-
melidir. Spiralin bloke etmesi durmunda baski kolu derhal yukari gekilmelidir,
aksi takdirde spiral kopabilir.

Herhangi bir aletin tikanikliga takilmasi durmunda, makinenin salterini sola
cevir (salter konumu ,R*) ve saga cevir (salter konumu 1) konumuna getirmek
ve bu hareketi tekrarlamak suretiyle aletin kurtulamasini saglayabilirsiniz. Sola
gevirmeyi yalniz bu islemde kullanabilirsiniz. Spiralin geri gekilmesi dahil bitiin
diger islemler saga gevirme uzerinden yapilir.

3.2. Spiralin Geri Gekilmesi

Spiralin geri ¢ekilmesi de saga ¢evirme ile yapilir. Donen spirali, bir kivrim
olusuncaya kadar borudan geri gekiniz. Baski kolunu gevsetiniz (4) ve spirali
makineye geri sokunuz. Baski kolunu tekrar basiniz ve spirali bir kivrim olusun-
caya kadar borudan gekiniz. Bu iglemi bir spiral pargasi tamamiyla makinenin
yada kilavuz hortumun igine girinceye ve bir sonraki spiral pargasinin baglatisi
acilacak sekle gelinceye kadar tekrarlayiniz. Ayrilan spiral pargasini makineden
ve kilavuz hortundan ¢ekip ¢ikariniz. Bu iglemi, biitln spiral pargalari borudan
¢ikarilincaya kadar devam ettiriniz.

3.3. Borunun Temizlenmesi
Geri gekilen diiz matkaptaki kirenmeden yola ¢ikarak, genellikle tikanma sebebi
anlasilabilir ve buna bagli olarak bir sonraki temizlik islemi esnasinda borunun
¢apinin timiind temizleyebilmek igin uygun bir alet (bakiniz 2.3.) segilebilir.

3.4. 8 mm Spiralli Adaptér Tambur (opsiyonel)
Germeli ¢ene kirisinin koruma tertibati (2) ile spiralin kilavuz hortumunu (1)
sokinlz ve yerine 8 mm ¢apl spiralli adaptér tamburu (sekil 3 (10)) takiniz.
Adaptér tambur 8 mm capli spiral igin bir yarikli halka tertibati igermektedir. Bu
spiralle ¢alisma, diger 16, 22 ve 32 ¢apli spirallerle calismanin aynisidir.

4. Koruyucu bakim

Galigir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

4.1. Servis
REMS Cobra servis gerektirmez. Isletme dislisi, stirekli bir yag doldurma sistemi
icinde ¢alismaktadir ve bu nedenle yaglanma gerektirmez. Boru temizleme
spiralleri ile boru temizleme takimlari her kullanim sonrasi temizlenmelidir.

4.2. Denetleme/Koruyucu bakim
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
yedek pargalar kullanilarak yapiimalidir.
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5. Anzalar MpeBoA Ha OPUIrMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnnoartauus
5.1. Arniza: Basma kolu asagi basilmasina ragmen spiral dSnmiiyor. our. 1-3

Sebep: o Alet bir tikanikhiga takilmistir (bakiniz 3.1.). 1 Bogewy Mapky 7 KynnyHr T-06pasHo pe6po
5.2, Anza: Spiral borunun iginde kald. 2 3alUMTHO YCTPOWCTBO 8  Kynnyr T-o6paseH xneb

Sebep: o Badlant kaali degildi 3 lMpekbcBay 9 PasgenuteneH WwugT 3a

ebep: o Sag alnkl Iapatl egiair. 4 JlocT 3a HOCEHE 1 HaTuCKaHe cnupanute
¢ opiralkinimigtr. 5 Cnwpana 3a nouuctBaHe Ha Tpbu 10  AganTtupaly 6apabaH

6. imha 6 WHCTpyMEHT 3a noumncTBaHe Ha Tpbom (npuHagnexHocT)

Makineler, kullanim 8mrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edime- Q@M yKa3aHuA 3a ©e3onacHocCT

melidir. Makinelerin yasal hiukimler dogrultusunda usuliine uygun imha edil-

meleri gerekir.

Mpu n3non3BaHeTo Ha eNeKTPMYECKMTE MHCTPYMEHTU TpsAGBa Aa ce cna3saT

. . cnepHWTe o6LWM YKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT, 3a Aa Ce rapaHTUpa 3aluuTa cpelly

7. Uretici Garantisi eneKTpU4ecKkn yaap, HapaHsiBaHWA U Aja ce MPeAoTBpaT ONAacHOCT OT noXap.

Garanti siresi, yeni triintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tlim fonksiyon hatalari licretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griinin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dodal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
slirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iriinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmig Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri

Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

MpoueTeTe ykasaHusTa, Npeay Aa W3Non3saTte enekTPUYECcKUs UHCTPYMEHT K
CbXxpaHsiBaiTe [JoOpe ykasaHusTa 3a Ge3onacHOCT. 3anaseTe BCUYKW yKasaHUs 3a
6€30MaCcHOCT M MHCTPYKLIMK 3a B Bbaelle.

1)
2

o 0L

10)

1)
)
12)
13)
)

14)

16)

17)

Be3onacHa pa6ota

MopabpxaiiTe pabOTHOTO CU MACTO YMCTO

Besnopsigbk Ha paboTHOTO MACTO MOXE Aa MPUYMHU 3MOMOITYKU.

O6bpHeTe BHMMaHUE Ha BNMSIHMATa Ha OOKpbXXaBalyaTa cpega

He u3naraiTe enekTpu4eckuTe MHCTPYMEHTU Ha AbXA.

He n3nonassarite enekTpuieckmTe MHCTPYMEHT BbB BNaXHa 1N MOKpa cpeaa.
[Morpuxete ce paboTHOTO MsAcTO fa 6bae AoOpe ocBeETEHO.

He n3nonagalite enekTpu4eCKUTE UHCTPYMEHTU Ha MecCTa, KbAEeTo MOXe Aa
Bb3HUKHE NOXap UNW eKcrnoaus.

Ma3eTe ce oT eneKkTpuyecku yaap

M3bsrsaiiTe fonupa Ha TANOTO CbC 3a3eMeHM YacTu (Hanp. Tpbou, pagnatopy,
€NEeKTPUYECKMN NEYKN, XTTaANIHILN).

ApbXTe HacTpaHa YyXau nuua

He octaBsiiTe apyrv nuua, ocobeHo Aevia, Aa AOKOCBAT ENEKTPUYECKMS YPen
unv kabena. [lpuxTe rv HacTpaHa ot paboTHOTO CU MACTO.

CbXxpaHsBaWTe Ha CUTYPHO MAICTO HEU3NON3BaHN ENEKTPUYECKU MHCTPY-
MEeHTU

HewuanonasaHuTe enekTpuyeckn MHCTPYMeHTU TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBaT Ha
CyX0, BUCOKO WM 3aTBOPEHO MSACTO, M3BLH 0bcera Ha Marnku Aela.

He npeTtoBapBaiTe enekTpu4ecKMsi UHCTPYMEHT

Bue we pabotute no-gobpe 1 No-CurypHo B NOCOMEHNSt MOLLHOCTEH 0OXBaT.
W3nonsBaiTe npaBUNHUA eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT

He n3nona3gaiite 3a Texka pabota MalumHu Cbe cnaba MOLLHOCT.

He un3nonasaiite enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a Lienu, 3a KOUTO He e npeg-
HasHaueH.

He n3nonseaiTe Hanp. pbyeH TPUOH 3a psisaHe Ha CTbNOOBE UNK LieneHnLM.
HoceTe nogxopsuio obnekno

He HoceTe Lumpoko obnekno unu ykpalleHus, Te Morat Aa 6baat 3axsaHatn
OT AABWXELLM Ce YacTu.

IMpu paboTa Ha OTKPUTO Ce MpenopbyBa Aa Ce HOCAT NPOTUBOXITb3rally ce
006yBKY.

[NocraBsiiTe Mpexa 3a Koca, ako MMate abIra Koca.

M3non3sBaiTe 3awmtHo obopyaBaHe

HoceTe 3awwuTHM oumna.

[Mpu n3ebpLLUBaHe Ha paboTu, Npu KouTo ce obpasyBa npax, HoceTe npaxo3a-
LUMTHa Macka.

BkniouyeTe ycTpoiCTBOTO 3a 3aCMyKBaHe Ha npax

AKO Ca HanuLe Bpb3KM 3@ BKMIOYBAHE Ha 3aCMYKBALLIO YCTPOCTBO U Cbbupa-
TENHO npucnocobnexue, yBepeTe ce, Ye Tean 3a BKMKYEHU U ce 13nonssar
npaBUIHO.

He usnonsBsante kabena 3a uenu, 3a KOUTO He € NpeAHa3Ha4YeH

He un3non3gaiite kabena, 3a Aa U3TernsTe Wencerna oT koHTakTa. [Npegnassaiite
kabena ot ropeLuuHa, Macrno v ocTpu prbose.

Ob6esonaceTe geranna

M3nonsBaitTe 3artarawo npucrnocobnexne unu MeHreme, 3a Aa 3aTerHete
fetaina. Taka ToW ce AbpXu NO-CUrypHO OTKOMKOTO C PbKa.

M36sreaiTe HeeCTeCTBEHU CTOMKU

[MorpuxeTe ce 3a curypHa 1 cTabunHa cToiika 1 noaabpXkaiTe BUHArM paBHO-
Becve.

MopabpxaiTe rPUKNNBO UHCTPYMEHTUTE CH

MoppbpxaiTe pexeLLmTe MHCTPYMEHTH OCTPU W B YUCTO CbCTOSHWE, 3a Aa
MoXeTe fja pabotuTte ¢ TX No-4o6pe 1 No-CurypHo.

CnbniopaBaiite ykasaHusiTa 3a CMas3BaHe 1 CMSiHa Ha UHCTPYMEHTa.
KoHTponupaiite pefoBHO MOABKIOYBAHATA MOLLHOCT Ha ENeKTpUYeckus
MHCTPYMEHT W NpeaocTaBaiiTe TEXHUS PEMOHT Npy NOBPeAa Ha KBanuguumupaHo
nuue.

KoHTponupaiiTe pefoBHO yObMKUTENUTE U M 3aMEHETe, aKo Te Ca NOBPEeSEHU.
MopabpxariTe APBLKKUTE B CYXO U YACTO CbCTOSHME, 6€3 Macno 1 MasHuHa.
W3Ternete wencena ot KOHTaKTa

KoraTo He 13nonsBsate enekTpuyeckust UHCTPYMEHT, NPeAn M3BbPLUBAHE Ha
TeXHUYecko 06CyXBaHe U CMSiHa Ha MHCTPYMEHTUTE Hanp. NUCT Ha TPUOHa,
€Bpeano, dpesa.

He ocTaBsiiiTe MbXHaTH KNOYOBE B MHCTPYMEHTa

lMpeaw aa BKNtouMTE, NPOBEPETE fank ca U3BafeHu KIlo4oBeTe U HacTpoliBa-
LUMTE UHCTPYMEHTH.

W36sreaiTe HeBONHOTO NyckaHe
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e YBepeTe ce, Ye Npu BKMOYBaHE Ha Liencena B KOHTaKTa NPEKbCBaYbLT € Hanpaensgalia pbkaBuua ¢ uUrmu, nssa 172611
N3KIIOYEH. HanpaensBalia pbkasuua ¢ Urmu, ascHa 172612
18) W3nonagaiiTe yabmkuTen, korato paboTute Ha OTKPUTO 3awwmreH mapkyy Cobra 22 044110
e [lpu paboTa Ha OTKPUTO U3NON3BANTE CaMO Pa3peLLEHN U CbOTBETHO 0603Ha- 3awwmTeH mapkyy Cobra 32 044105
YeHN yabIKUTENN.
19) BbaeTe BHUMaTENHM Cnupanu 3a nouncTBaHe Ha TpLOU
o BhumasaiiTe, kakso BbpLMTe. PaBoTeTe pasymHo. He uanonssalite enexTpy- Cnvpana sa nouncTsane Ha TpBGM 87,5 m 170200
YECKMS| UHCTPYMEHT, KOraro He CTe KOHLIEHTPUPaH. Cnvpana sa nouncTsane Ha Tpb6u 16x2,3 m 171200
20) KoHTponupalite eneKkTpu4eckmusi MHCTPYMEHT 3a HANMYMETO Ha eBEHTYamNHM Cnvpana sa nouncTaane Ha Tpbou 22x4,5m 172200
noepean Cnupana 3a nouucTaaHe Ha Tpbou 32x4,5 m 174200
o lpeav fa ce M3NoN3BaT enekTpUYEcKMTe MHCTPYMEHTU TpsiBBa BHUMATENHO Cnmpana 16x2,3 m (6 6p.) B kow 3a crvpanu 171201
[ia Ce KOHTPONMPAT 3aLLMTHUTE YCTPOMCTBA UM JIEKO MOBPEAEHUTE YacTu 3a Cnwpana 22x4,5 m (5 6p.) & Kow sa crivpani 172201
6e3ynpeyHo yHKLMOHMpaHe crnopes npeaHasHa4YeHNeTo UM. Cnupana 32x4,5 m (5 6p.) B KoL 3a cnupanu 174201
o KoHTponupaiiTe, Aanu NopBMKHNTE YaCTU (YHKLMOHMPAT NPaBUIHO U He Cnupana 3a nouncteare Ha Tpuon S 16x2m 171205
BrokvipaT nn Aanu ca Hanuue noBpeaeHm Yacti. Boudku yac Tpsibea fa Cnvpana sa nouncTeane Ha Tpbu S 22 x4 m 172205
Ca NMpaBUITHO MOHTUPAHW 1 /13 U3MTBITHSIBAT BCHUKY YCTIOBIS, 3a 3 Ce rapaHTvpa Cnvpana sa nounctsare Ha Tp6u S 32x4 m 174205
BeaynpeyHaTa ekcrnoaTauns Ha enekTPUYECKMs MHCTPYMEHT. Cnvpana 3a NoYMcTBaHe Che ChpLesnHa 16x2,3 m 171210
o [MoBpeneHTe 3alUMTHYU YCTPOCTBA U YacTy Tpsibea fa Ce PEMOHTUPAT unk Crupana 3a NOYMCTBaHE CbC CbpUEBHHA 22X 4,5 m 172210
CMeHsIT criope, pasnopesbuTe oT KeanubULMpaHo 3a TOBa NULIE, ako B PbKO- Cnvpana sa nouncTaaHe Che chpuesiia 32x4,5m 174210
BOAICTBOTO 3a YNOTPeBa He € NOCOYEHO HHLLO APYTO. MpbCTEH 3a pepyumpaHe Ha cnupanata 22/16 172154
o TMoBpeneHuTe NpeKbCBaUM TPsiBBa @ Ce PEMOHTUPAT B KIMEHTCKM CepBiA3. MpbCTeH 3a pefyuMpare Ha crivpanara 32/22 174154
o He u3rionasaiite enexTPUIECKM MHCTPYMEHTY, MPU KOWTO MPEKBCBAYBT HE MOXE Kow sa cnupany 16 (npasex) 171150
[1a Ce BKMI0YBA 1 M3KMIoYBa. KoL 3a cnupanu 22 (npaseH) 172150
Kow 3a cnupanu 32 (npaseH) 174150
21) PaspenuteneH wudr 3a cnupanure 16 171151
® //13non3BaHeTo Ha Apyrv enekTPUYECKU MHCTPYMEHTU 1 ApYri akcecoapy Moxe PaspenuteneH wudT 3a cnupanute 22/32 172151
[a NPpe/ICcTaBnABa 3a Bac onacHoCT OT HapaHsBaHe.
22) [aiiTe enekTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha PEMOHT NpM KBanNMNULMpaHo nuue UHCTpyMeHTH 3a noumncTBaHe Ha TPHOM
o To31 enekTPUYEcKN MHCTPYMEHT OTrOBaps Ha BanmWaHWTe pasnopeatu 3a Mpasa byprus 16 171250
6e3onacHoCT. PeMOHTUTE MoraT Aja Ce W3BbLPLIBAT CaMO OT eneKTPOTEXHUK, Mpasa Gyprvs 22 172250
KaTo 3a LIeNnTa Ce 13ron3BaT OpUrMHamNHKM pe3epBHm yacTy. B npoTueeH cryyait Mpaga Gyprus 32 174250
€ Bb3MOXHO 12 HacTLNM 3riononyka 3a noTpebuTens. Byprus Tun byxanka 16 171265
Byprust Tun Gyxanka 22 172265
CneuuanHm ykasaHus 3a 6esonacHocT Byprust Tun Gyxanka 32 174265
®yHueBnaHa byprus 16 171270
dyHuesnaHa byprus 22 172270
o BKrIi04BaiiTe MaLIMHATA B KOHTAKTA CAMO C (DYHKLIMOHVPALL 3ALUMTEH MPOBOAHNK. ®yHuesuaHa Byprus 32 174270
Mpn cbMHeHWe nposepeTe YHKUMUTE Ha NPOBOAHMKA UMK ro npeJanTte Ha BwasparHa byprusi 16 171275
cneynanucTy 3a npoBepka. Bb3spatHa byprus 22 172275
e Ha MOKbp noa HoceTe rymen GOy (M30nauns). BbasparHa byprus 32 174275
e CabpagaliTe MalLMHaTa C MpeXaTa camo MoCPeACcTBOM 3alLMTeH NpeKbesay ¢ Byprusi ¢ HasbOeHu nnacTuHm 16/25 171280
yTeueH Tok 30 mA (Fl-npekbcaau). Byprus ¢ HazbbeHu nnactuhm 22/35 172280
e HanpasnsBaiite BbpTALIATA Ce CTMpana camo G NpeaBuaeHarTa 3a LienTa pbka- Byprus ¢ Hasbbenu nnacTuim 22/45 172281
BMUa. TS N03BONABA Ha crvMpanara fa ce xnbara fobpe. Henopxopswmre Byprus ¢ Hasbbenu nnacTum 32/55 174282
PbKaBMLM, B YACTHOCT r'yMEHI PbKaBuLM, ,3anensat” 3a cnvpanara. Tosa Moxe Byprist ¢ HagbbeHI NacTUHN U KpbCTOo6p. KopoHKa 16/25 171290
[a fosefie 4o 3nononyku. Mo cbluara NpUYMHa HUKOra He BOAETe BbpTAllaTa Byprusi ¢ HasbGeHI NNacTuHM 1 kpbCTooGp. kopotka 16/35 171291
ce cnupara ¢ Kbpra. Byprusi ¢ HasbbeHW nnacTuHK 1 KpBCTOOOP. KopoHKa 22/35 172290
e He pabotete 6e3 3aLMTHOTO YCTPOMCTBO Ha CTOMKATA 3a 3aTAraLmMTe YenocTy Byprusi ¢ HasbGeHI MNacTUHM 1 KPLCTOOGP. KOPOHKa 22/45 172291
1 BOJELUNS MapKyy 3a CUpanaTa, Thil KaTo U3NM3aLLMAT OT MalLMHATA Kpai Ha Byprist ¢ HagbbeHI NNacTUHN M KpbCTOo6p. KopoHKa 22/65 172293
cnupanata ce 06pblUa PA3KO, ako MHCTPYMEHTLT 3a NOYMCTBAHE Ha TPbEU Byprus ¢ Hagb6eHu nnacTvkm 1 kpbeTooGp. kopoHka 32/45 174291
nonazaHe Ha cbnpoTuBnexue u 6rokupal Byprusi ¢ HasbbeHW nnacTuHK 1 KpBCTOOOP. KopoHKa 32/65 174293
e HoceTe cpefcTea 3a 3aluuTa Ha cnyxa. Byprus ¢ HazbbeHn nnacTuHK 1 KpbCTOOOP. KOpoHKa 32/90 174295
® AKo e HeoBXO/IIMO /1a C& CMEHM LLIEMCENTLT W 3aXPaHBALLMAT NPOBOAHMK, TO TOBA Byprist ¢ HagbbeHI NNacTUHU 1 KpbCTOoo6p. KopoHKa 32/115 174296
MOXe [ia Ce U3BbPLUK Camo OT NPOU3BOAMTENS U HErOB KNUEHTCKU CepBU3. Pexelua rmasa Ha Buska 16 171305
o ENeKTpUYecknTe YacTi Ha enekTpUYeckAs MHCTPYMEHT TpsbBsa aa ce nasu ot KpbcTooGpasHa pexelua masa Ha Bunka 16 171306
BOAA M OT N1uara, Hamupalyy ce B paboTHaTa 30Ha. :aabgeHa pexella rmasa Ha Burika égfgg 1;‘2‘282
asbbeHa pexelya rmasa Ha Bunka
Enektpuyecku yaap HasbbeHa pexella rmasa Ha Bunka 32/90 174306
Mpy nouncTBaHe Ha TPLEM MOXETe Aa NOMAAHETE Ha CKPUTU eneKTpUEecki Pesauka 3a kopeHu 22/65 172310
kaGenw. Pesauka 3a kopeHn 32/65 174310
Pesauka 3a kopeHu 32/90 174311
ynotpeba no npeanasnaienie BepwkHa LeHTpodyra 16, rmagkv enemeHTn 171340
BepwkHa LeHTpodiyra 16, enemeHTy ¢ Lmnose 171341
MalumHuTe 3a nouncTBaHe Ha TpbGu REMS Cobra 22/32 morat aa ce uanonssar BepwkHa LieHTpodbyra 22, rmajiki enemeHT1 172340
CaMo 3a NOYMCTBaHE Ha TPBBM U KaHasn B CHOTBETCTBHE C TAXHOTO NMpeaHasHadeHue. BepwxHa LieHTpodyra 22, enemeHTy C LuMnose 172341
Bcsika ocTaHarna ynotpeGa He 0TroBapsi Ha NpeiHa3Ha4YeHNEeTo U He e paspeLleHa. BepwkHa LieHTpodbyra 32, rmajiki enemeHT1 174340
BepwkHa LeHTpodiyra 32, eneMeHTy C LMnoBse 174341

OBsCHeHMe Ha cumBonuTe

@ lMpoyeTeTe PLKOBOLACTBOTO 3@ EKCroaTaLyms Npeay 4a uanorasare

@ EneKTpUYECKNST UHCTPYMEHT OTrOBaps Ha krac Ha 3awuta |

E EkonormyHo peuuknupaHe

( € [eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE

1. TexHuyecku oaHHM

1.1. Homepa Ha apTukynure
REMS Cobra 22 3agBuxBalla MaluuHa ¢ BOAELL, MapKy4 172000
REMS Cobra 32 3agBuxBalla MallnHa ¢ BOZELL MapKyy 174000
Apantupawy 6apaban Cobra 22/8 170011
Apantupaly 6apabaH Cobra 32/8 170012
HanpaensBaiu pbkasuum, yndt 172610

1.2.

13.

1.4.

O6nacT Ha npunoxeHne

REMS Cobra 22

Cnupana @ 8 mm (pabotHa abmkuHa makc. 10 m) Tpuba-@ 10-50 (75) mm
Cnupana @ 16 mm (pabotHa abmkvHa Makc. 40 m) Tpuba-@d  20-100 mm
Cnmpana @ 22 mm (paboTHa abmkuHa makce. 70 m) Tpvba-g  30—150 mm

REMS Cobra 32

Cnvpana @ 8 mm (pabotHa abmkuHa makc. 10 m) Tpuba-d 10-50 (75) mm
Cnupana @ 16 mm (pa6oTHa abmkuHa makc. 40 m) Tpvba-@  20—100 mm
Cnupana @ 22 mm (pabotHa abmkvHa Makc. 100 m)Tpsba-@  30-150 mm
Cnmpana @ 32 mm (paboTHa abmkuHa makce. 70 m) Tpvba-@  40-250 mm
Pa6otHu o6opotn REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
[MaBHO BpeTEHO 740 "/min 520 /min
Enektpuyecku AaHHU

HanpexeHrue B Mpexara 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
BbBeneHa MOLLHOCT 750 W 1050 W
HomwuHaneH Tok 33A 58A

MpekbeBaH pab. pexum S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Knac Ha 3awwuTa IP34F P44 F
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Pazmepu (O x LU xB) REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
3agBwkBalla MalwnHa 535%225x535 mm  535x225x%595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Terna
REMS Cobra 22 3agBmkBalla MalimHa 19,1kg (42,2 1b)
REMS Cobra 32 3aaBuxBaLLa MalumnHa 24,6 kg (54,6 Ib)
KomnnekT nHcTpymeHTu 16 1,8kg (4,01b)
KomnnekT MHCTpymMeHTH 22 2,3kg (5,11b)
KomnnekT uHcTpymeHTn 32 19kg (4,21b)
KomnnekT cnupanu 6x16x2,3 m B koL 3a cnvpanu 74 kg (16,4 1b)
KomnnekT cnupanu 5x22x4,5 m B ko 3a cnvpanu 20,6 kg (45,7 Ib)
KomnnekT cnupanu 4 x32x4,5 m B KoL 3a cnvpanu 26,3kg (58,4 1b)
WHdbopmaums 3a wyma REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emuicun no Bpeme Ha pabota 75dB (A) 75dB (A)
Bubpauun
M3mepeHa edekTrBHa
CTOWHOCT Ha yCKOpeHue 2,5 m/s? 2,5 m/s?

YkasaHaTa CTOIHOCT Ha BUBpaLM1Te e 3aMepeHa NoCPEnCcTBOM METOA Cropes
HOPMUTE 1 MOXE Aia Ce W3MONI3Ba 3a CPABHEHIUE C ApYr UHCTPYMEHT. 3ajane-
HaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLMTE MOXe [a Ce M3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

BHumanue: CToliHoCTUTETE Ha BUOpaLWK Ha ypeaa MoraT fa ce pasnuyasar
npy hakTUYECKOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa OT 3aAafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
HayuHa Mo KOWTO ce M3non3ea ypera: B 3aBUCMMOCT OT AeiicTBUTENHUTE
YCIOBWS Ha U3Non3BaHe (MPEKbCHAT PEXUM) MOXe [a Ce U3NCKBAT CpeacTBa
3a 3awuTa Ha paborewpmre.

MyckaHe B ekcnnoataums

. CB'bp3BaHe C eNleKTpuyeckaTa Mpexa

MposepeTe HanpexeHueTo B Mpexara! [peau cBbp3BaHe Ha MalLMHaTa ce
yBepeTe, Ye NOCOYEeHOTO Ha TabenkaTa Ha MallMHaTa HanpexeHue cbanaga
c ToBa B Mpexarta. Crieq ToBa BKIIOYETe MaLLVHAaTa Camo NOCPEACTBOM 3aLUuTEH
npekbcBay ¢ ytedeH Tok 30 mA (Fl-npekbeaad).

Pa6ota ¢ MawwuHara 1 u36bop Ha noaxoasLia cnupana

MarwumHute REMS Cobra pabotaT ¢ genumu cnupani, Kouto npu HeobxoammocT
morar fja ce Hactaesat. 3a REMS Cobra 22 ce 40CTaBAT KOMMAEKT cnvpani 1
VHCTPYyMEHTM 16 nnn 22, unv v aeata. 3a REMS Cobra 32 ce goctaBst koMnnekT
CnMpanu n WHCTPyMeHTU 22 unu 32, unv 1 aeata. Cnupanute moraT Aa ce
n3non3sar 1 6e3 ga ce U3MeHT.

IMpw excnnoartauust Ha MalwmHaTa 3a noYncTBaHe Ha kaHanm REMS Cobra 32
NAIOC YeniocTy 3a 3atsrae 16 /npuHaanexHocTw/, Morat Aa 6baat nsnonaysaxm
CbLLO CTIMpanM 1 KOMMNEKT MHCTPyMeHTH 16. 3a LenTa AeMOHTUpaliTe 3aLmTeH
enemeHT (2). HatucHete ¢ oTBepka npyxwHara Ao kpaii. 13byTaiite yentoctute
3a 3aTsraHe Hanped W NoOBAMraikv 3agHaTa YacT Hag wudTa rv uBapeTe
Hasag. MoHTupaiiTe yentoctn 3a 3atsraHe 16 (komnnekT), ApT. Ne 174101. 3a
LienTa nocTaBeTe YemiocTuTe 3a 3atsraHe 16, HaTUCHETe NpyXuHaTa Ao Kpan
1 NpekapaiTe YencTuTe Hag WwudTa.

CnupanuTe ca cneuuasnHo 3akaneHn 1 MHOro MbBkasu. Te ce yabmkasar, pecr.
CKbCSIBAT 32 CEKYHAM C MOMOLLTa Ha 06e30nacuTeNHu KynnyHrv nog dopmara
Ha T-obpaseH xneb. 3a uenta T-o6pasHoTo pebpo (7) ce nocTaBs CTPaHUYHO
B T-06pasHus xneb (8). MpyXMHHUAT NpuTUCKaLL WMAT OTKbM CTpaHaTa Ha
pebpoTo 3aknioyBa KynnyHra. 3a pasgensHe Ha KynnyHra ApbrHeTe Hasag
NPYXMHHUS NpUTUCKALL, LWADT € pasaenswy WudT 3a cnupanute (9) n nBagete
T-06pasHoTo pebpo ot T-06pasHus xned. Cnnpanute v MHCTPYMEHTUTE nacsar
1 B YyXOU MaLLMHW 3@ MOYMCTBAHE Ha Tpbou. Kato npuHagnexHocT kbM REMS
Cobra 22 n REMS Cobra 32 moxe fa ce focTaBu 1 aganTtupaly 6apabaH cbc
cnupana @ 8 mm, gbmxuHa 7,5 m (Bux 3.4.).

PasmepbT Ha cnupanara ce onpegens B 3aBUCUMOCT OT AMAMeTbpa Ha
Tpbbata, KOSTO Le Ce MOYNCTBA. 3a U3XOMHM TOuKM BUX 1.2.

BuabT Ha cnupanata ce onpeAens CbrnacHo AbMKUHATA U MONOXEHUETO Ha
Tpbbara, kosiTo TPsIBBa A4a CE NOYMCTH, KaKTO U BUAA Ha O4aKBAHOTO 3amyLUBaHe.
CraHpapTHaTa crvpana 3a no4ncTBaHe Ha Tpbou Ce 13nonasa 3a yHuBepcantm
paboTh No nouncTeaHeTo. Ta € MHOro rbBKaBa 1 NMopagum ToBa creuuanto
MPUroeHa 3a TECHM UMW HAKOMKO CMeaBaLLy eaHa cnep Apyra Abri. 3a ocobeHo
TPYOHW 3a OTCTPaHsiBaHe 3anyLuBaHusi, Hamnp. 3a paspsiaBaHe Ha KOpeHu, ce
npenopbyBa cnupana S ¢ AMPeKTeH CnpaneH NPoBOAHMK (Mpunoxexue). B
cnupanara CbC CbpLeBuHa (MPUHAANEXHOCT) e BrpadeHa ycTonymBa Ha
KNUMAaTUYHM 1 TEMNepaTypPHU M3MEHEHWS NNacTMacoBa CbpLEBMHA, KOATO He
Nno3BonsiBa Aa Ce OTNOXW MbPCOTUSI BbB BLTPELIHOCTTA Ha cnupanara unm
3aMbpCABaHNA C AbNM BNakHa @ NPOHUKHAT N0 U3BMBKUTE Ha cnupanara.

W360p Ha noaxopsLy MHCTPYMEHT 3a MOYUCTBaHE Ha TPBHOM

2.3.1. MpaBa 6yprus

Manonsea ce KaTo NbpBM WHCTPYMEHT, 3a [a Ce YCTaHOBW MpuyMHaTa 3a
3anyLUBaHETO Ype3 B3eMaHe Ha npoba. M3nornasa ce 1 npy ToTasHo 3anyLusaHe,
MPUYUHEHO OT TEKCTWN, XapTusl, KYXHEHCKM OTnagbum v Ap. nofobHu, ¢ uen
ocurypsisaHe npoTUYaHeTo Ha Boaa.

2.3.2. Byprus Tun 6yxanka

Mopaau ronsmara cu MeBKaBOCT Ce U3M0N3Ba Npu nexu 3anyLBaHua, NPU4NHEHN

OT TeKCTUN Unu xapTus. OchopmeHaTa rmasa ynecHsiBa NPOHUKBAHETO B TECHM
ObIU.

2.3.3. ®yHueBmaHa Gyprus

Manonaga ce cneuuanHo npn 3anywBaHUA C TEKCTUN UNTU XapTu§. I'Iopap,m
Bb3MOXHOCTTa 3a ynaBAHe Ha roneMu Konu4yectsa 3ambpCABaHNA T4 UMa
npeguMmcTea npu Tp'b6VI C no-ronemu gjuameTpu. M3nonaga ce u kato Bb3BpaTeH
WHCTPYMEHT 3a OCTaHanu B prb‘aTa cnupanu.

2.3.4. Bb3BpatHa Gyprus

M3nonssa ce 3a n3BaxgaHe Ha ocTaHanu B pr6aTa cnvpanu. C nsgageHo u
ckoceHo nunano. He e npurogeHa 3a npoﬁmsaHe.

2.3.5. Byprus ¢ Ha3b6eHU NNacTUHM

Mpunara ce 3a npobuBaHe Ha CUIHO 3aTradeHn TpbOU. 3aHUTeHa 3a KynnyHra
(He 3anoeHa Unu 3aBapeHa), KOeTo He No3BossiBa AedopMUpaHe Ha NnacTUHUTe
OT 3aKarneHa NpyXuHHa CTOMaHa.

2.3.6. Byprus ¢ Ha3b6eHU NNACTUHU U KPBCTOOOPa3Ha KOPOHKa

YHMBepcanHo npunoXxunma npu BCUYKN BUAOBE 3anyLlBaHUA, CbLLO U UHKPYC-
Tauun (Hanp. BapOBMKOBW HAcnosABaHUA OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Tp'b6MTe).
3aHuTeHa 3a KynnyHra (He 3anoeHa unun 3aBapeHa), KOEeTO He no3BonsABa
feopMupaHe Ha NIacTUHWUTE OT 3akarneHa NpyXwnHHa cToMaHa.

2.3.7. Pexelua rnaBa Ha BUMKa

Pa3mep 16 ¢ egHa nnactvHa nog cdopmaTa Ha pexellya rnaBa Ha BUnKa, ¢
[1Be NNacTUHK KaTo KpbCToobpa3Ha pexella rnaBa Ha BUIKa, OT 3aKaneHa
NPYXXMHHA CTOMaHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha NeKM A0 CUMHU 3aTnayBaHust unu
nenkaeu cmasku. Pasmep 22 n 32 ¢ HasbbeHa, CMeHsieMa nnacTuHa KaTto
pexella rnaBa Ha BUIIKa, OT 3akareHa npyuHHa cTomaHa, ¢ MHOroCTpaHHO
NPUNOXeHWe, Hanp. 3a OTCTPaHsIBaHe Ha 3aTna4yBaHus 1 3a CUTHO Hapsi3BaHe
Ha KOpEHMW.

2.3.8. Pe3auka 3a kopeHu

VIHCTpYMEHT CbC 3aKaneHa, CMeHsieMa pexella KopoHa, pexella Hanpes u
Ha3ag. CneumanHo 3a TpbGy, NPOpPacHanu ¢ KopeHu.

2.3.9. BepuxHa ueHTpodyra

3.2,

BaxeH MHCTPYMEHT 3a OKOHYaTesNTHO NMOYMCTBaHe Ha TpbOUTE OT nonenHanm
CMa3Ku 1 MHKPYCTaLyK (Hanp. BapOBMKOBYW HACcMOsBaHWS OT BbTPeLLHaTa cTpaHa
Ha TpbbuTe). BepuxHa LeHTpodyra ¢ rmagku NPbCTEHU 3@ YyBCTBUTENMHM
Tpb6U, Hanp. oT NnacTmMaca. BepuxHa LieHTpodbyra C enemMeHTH C LUMMoBe 3a
YyryHeHn 1 6ETOHHM TPBOM.

Ekcnnoarauus

. I'IpquBaHe Ha 3aMbpcsiBaHeToO

MocTaBete mawmHaTa Ha pasctosHue 30—50 cm npea oTBopa Ha Tpbbarta,
KOAITO LLie Ce NoYnCTBa.

MpoBepeTe, Aany 3aWNUTHOTO YCTPOWCTBO (2) Ha CTOMKaTa 3a 3aTArawmuTe
YencTK, KaKTo U BoAeLLus MapKy (1) 3a cnmpanata ca MOHTUMpPaHU. Ako
He ca, MOHTUpaTe ru!

BopelwmsT mapkyy npegoTepatsisa 06pbLUaHeTo Ha cnupanata, B cryJaii ve
WHCTPYMEHTBT Gnokupa, 3arnyliasa BUGpauMUTe Ha cnvpanara u noema
3aMbPCSIBAHETO OT CrMpanata.

BwBepete cnupanara (5) B MalLvHaTa CbC CTpaHarta Ha kyniyHra ¢ npouen (8)
Hanpez, 4OKaTo M3BbH MalliMHaTa ocTaHat okorno 50 ¢cm oT cnupanara. Hukora
He HacTaBsiTe HAKOMKO Cnnpani eaHOBPeMEHHO. CBbpXeTe MHCTPYMEHTa 3a
nouMcTBaHe Ha TpboK (6) CbC CBOBOAHMS Kpal Ha cnupanata, T.e. HaTUCHETe
CTpaHnyHo B T-06pasHus xneb Ha cnnpanata [oKaTo KynnyHrbT WwpakHe. 3a
MbPBM MHCTPYMEHT M3ron3eanTe npasata 6yprusi. BobBegete MHCTpyMeHTa U
cnupanata B TpbbaTa. Bkniouete malumHaTa oT npekbcBay (3) 3a paborta
HagsicHo (noauums ,1%). C pbka u3gbpnanTe cnupanara oT MawuHaTa v s
BbBeAeTe B Tpbbarta 4okaTo ce Nonyyu Abra.

Hocete noaxoasuia HanpasnsBalla pbkasuua!

C ppyraTa pbka HaTUCHeTe CUMHO Hagony nocTa (4) fokaTto cnupanara ce
3aBbpTu. OT NpyXMHHaTa cuna Ha cnupanata ce nornyyasa Heobxoaumara
nopasalla cuna. Ako AbraTta ce e usnpasuna, usgbpnanTe nocta (4) Harope.
Cnvpanata BegHara cnvpa ia ce ABvxu. OTHOBO NOCTaBETE Civpanata ¢ pbka
pokarto ce nonyyn Abra. OTHOBO HAaTUCHETE CUIHO Hagony nocta (4) gokato
Obrata ce u3npasu. [oBTapsiiTe onncaHata npoueaypa. AKo e HyXxHo, HacTa-
BeTe olle Cnupanu, 3a Aa [OCTUrHETe 1 OTCTpaHWTe 3anywBsaHeTo. [1pu
[OCTUraHe Ha 3anyLUBaHeTo (CbMPOTUBNEHUETO) € BaXXHO, Cnivparnata Bee oLue
BHMMAaTeNHo (cm no cm) Aa ce byTa Hanpep. Ako cnupanata 6nokupa, nocTsT
BefHara TpsibBa fja Ce U3Ternu Harope, 3alLoTo B NPOTMBEH Cryyai cnvpanata
MOXe Aa cHynu.

AKO BCe NaK AafieH NHCTPYMEHT Ce 3aKmelyy B 3aMbpcsiBaHETO, Tol Tpsibaa
Aa ce 0cBOOOAM Ype3 HEKONMKOKPATHO BKIIOYBAHe HA MalluHaTa 3a paboTa
HansBeo (noauuws ,R*) n HapsicHo (no3uums ,1“). PaboTata HansiBo ce 1anonasa
camo 3a Tasu npoueaypa. Beuukv octaHanu paboTy, ChLUo M U3BaXAAHETO Ha
cnupanara, ce u3BbpLUBaT ¢ paboTa HapasCcHO.

W3BaxpaHe Ha cnupanarta

M3BaxaaHeTo Ha cnuparnara CbLUo ce M3BbpLLBa ¢ paboTta HaasicHo. M3BapeTe
BbpTALLaTa ce cnvpana ot Tpbbara, Aokato ce obpasyea abra. OceoboaeTe
nocTa (4) v u3gbpnaiiTe cnvpanara B MaluuHaTa. HatucHeTe 0THOBO nocTa 1
u3BageTe cnvpanarta ot Tpbbara, JoKaTo OTHOBO Ce nonyyw abra. MosTapsnTe
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. ABapwus:

npouenypara, [OKaTo eiHa OT HAaCTaBEHUTE Crparny ce BMbKHe B MalUnHaTa,
pecn. BbB BOLELLMS MapKyy 1 KYNnyHrbT MeXAy Hes 1 crieABallara cnupana
MO3e fla Ce 0TBOpU. V13BafeTe paskayeHarta cnupara ot MalluHaTa 1 Mapkyya.
lNoBTapsiite npoueaypata, 4oKaTo BCUYKW Cnivpani uanssar ot Tpbbata.

MouncTBaHe Ha TpbOaTa
Buaa Ha 3ambpcsiBaHeTo MoXe Aa ce onpefenu ot npobarta, ussageHa ¢
npasata Oyprus. ToBa no3sonsBa U3bMpaHETO Ha CbOTBETEH NOAXOASLL
VHCTPYMEHT (BIX 2.3.), KOMTO LLie MO3BOMM LANOCTHO NMOYMCTBAHE Ha Hanpey-
HOTO CeyeHue Ha Tpbbara.

ApanTtupawy 6apabaH cbe cnupana 8 mm (MpUHaAnexXHocT)
[leMoHTUpaliTe 3aLMTHOTO YCTPOICTBO (2) OT CTONKATA 3a 3aTsraLluMTe YENCcTU
11 BofeLs Mapkyd (1) 3a cnvpanata v BMEeCTO TsIX MOHTUpaliTe afanTupalmusT
6apabaH (cur. 3 (10)) cbe cnupana @ 8 mm. AgantupalsT 6apabaH e cHabaeH
CbC 3aTaraly knetum 3a cnupana @ 8 mm. HaunHbT Ha paboTa ¢ Tasu cnvpana
€ Cblums, kakTo Cbe cnnpanu @ 16, 22 und 32.

MNoaapbxka

Mpean peMOHT Unu nopgApbLXKKa TPsAOBa Aa ce U3KNtoum wencenbT! Tesn
paboTi MoraT Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBannuduLMpaH nepcoHarn.

Mopapbxka

REMS Cobra He ce Hyxgae oT noaapbxkka. Jlarepute Ha 3aaBwkBaLLms Ban
pabotsaT B TpaliHa cma3ka. [opaay ToBa He ce Hanara cMa3BaHe Ha MallmHaTa.
MouncTBaiTe cnupanuTe 1 MHCTPYMEHTUTE crief Besika ynotpeba.

MHcnekTupaHe / TexHuyecko obcnyxBaHe
Tean paboTu mMoraT Aa Ce M3BBLPLUBAT Camo OT KBanuduLMpaH nepcoHan v
CaMo C OpUrHamNHN Pe3epBHI YacTy.

MoBeneHne npu aBapum
CnMpanaTa He Ce BbPTU BbNPEKU HAaTUCHATUA HaAony nocr.

MpuunHa: e VHCTPYMEHTBT Ce e 3aKnelmn B 3aMbpcsiBaHeTo (Bux 3.1.).

ABapusi:  Cnupanara octasa B Tpbbata.

MpuunHa: e KynnyHrbT He e 61N 3aTBOPEH.

L] CnmpanaTa Ce e cyynuna.

PeuuknupaHe

Mawmrute He TpﬂﬁBa [ia Ce U3XBbPINAT C 6u1TOBMTE OTNAABLN B Kpas Ha TexHUsa
eKcnnoaraumMoHeH CPOK. Te TpﬂﬁBa [a ce peuuknupaT B CbOTBETCTBUE CbC
3aKoHoBUTE pa3nope):l6m.

FapaHUNOHHM ycnoBuUs

apaHUMOHHWAT Cpok e 12 Mecela crned npefasBaHe Ha HOBMSI MPOAYKT Ha
nbpBOHaYanHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yaocTosepm
4pe3 n3npallaHe Ha OpUrMHamNHUTE JOKYMEHTY 3a NOKyNKaTa, KOUTO ChAbpXaT
[aHHM OTHOCHO fjataTa Ha nokynkara u 0603Ha4eHNeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTBMWNW NO BPEME Ha rapaHLIMOHHUS CPOK PYHKLIMOHANHN AedeKTH, KOUTo
[0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu martepuana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUAT CPOK Ha NMPOAYKTa He Ce yAb/xaBa
1NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsBaHe Ha AedbekTa. LLletute, kouTo ce gbmkar
Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, HenpaBuiHO bopaBeHe unm anoynoTpeba, Hechb-
6rtofaBaHe Ha ekCroaTaLyoHHNTE MHCTPYKLMK, HEMOLOXOASLLW MPOU3BOACTBEHN
matepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HeOTTOBaPSILLO Ha LienTa U3non3saHe,
cobCcTBeHa UK Yyxaa Hameca Unv Apyr MPUYKHK, KOMTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha mpma REMS. Peknamauumute ce npuaHaBaT camo, Korato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHve 6e3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3vpaH
cepBu3 Ha hupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTM 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha ¢upma REMS.

Pa3HockuTe 3a npaTkaTta npu NocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpedutens.

3akoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HEroBUTe NpaBa Npu HEAOCTATbLN
CnpsiMo NpofaBaya, He ce orpaHnyaBarT C Tasn rapaHums. Tasw rapaHums Ha
NPON3BOAMTENS BaXW Camo 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu uin ce
n3nonaear B EBponenckus cbtos, Hopeerus nnv B LLseiuapus.

3a Tasu rapaHumna BaXu HEMCKO NpaBO Kato Ce U3KIYKM KOHBEHUUATA Ha
O6e,ElVIHeHVITe Hauuu 3a OoroBopute 3a MexayHapoaHa npona>K6a Ha CTOKU
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

Cnuncbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.

lit
Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1.-3. pav.
1 Kreipiamoji Zarna 6 VamzdZiy valymo spiralés antgalis
2 Apsaugos jtaisas 7 Mova T takelis
3 Jungiklis 8 Mova T kanalas
4 Svirtis 9 Spiraliy/antgaliy atskyrimo kaistis
5 Vamzdziy valymo spiralé 10 Adapterio bignas (reikmenys)

Bendrieji saugos nurodymai

Naudojant elektrinius jrankius, reikia laikytis Siy nuo elektros smugio, susi-
zalojimo ir gaisro pavojaus sauganciy apsauginiy priemoniy.

Prie§ pradédami naudoti elektrinj jrankj, perskaitykite visus nurodymus ir gerai
saugokite saugos nurodymus. Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite
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Saugus darbas
Darbo zona laikykite tvarkinga.
Netvarkinga darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.
Atsizvelkite j aplinkos jtaka.
Nepalikite elektriniy jrankiy lietuje.
Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba Slapioje aplinkoje.
Pasiripinkite geru darbo zonos ap$vietimu.
Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur gresia gaisro arba sprogimo pavojus.
Saugokités nuo elektros smiigio.
Saugokités, kad neprisiliestumeéte prie jzeminty daliy (pvz., radiatoriy vamzdziy,
elektriniy virykliy, Saldymo prietaisy).
Saugokite kitus asmenis.

o Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams, liesti elektrinio jrankio arba kabelio.

—
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14)

Saugokite, kad jie nepatekty j darbo zona.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite saugioje vietoje.
Nenaudojami elektriniai jrankiai privalo bti laikomi sausoje, esancioje aukstai
arba uzrakintoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neperkraukite elektrinio jrankio.

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

Naudokite tinkama elektrinj jrankj.

Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo jrankiy.

Nenaudokite elektrinio jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.
Nenaudokite, pvz., rankinio diskinio pjiklo medZio Sakoms arba malkoms pjauti.
Dévékite tinkamus drabuzius.

Nedévékite placiy drabuZiy arba papuos$aly, juos gali jtraukti judamosios dalys.
Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslystancius batus.

Jei turite ilgus plaukus, dévékite plauky tinklel].

Naudokite apsaugos priemones.

Nesiokite apsauginius akinius.

Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkiy, dévékite respiratoriy.
Prijunkite dulkiy nusiurbimo jrenginj.

Jeigu yra dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginiy jungtys, jsitikinkite, kad jie
yra prijungti ir tinkamai naudojami.

Nenaudokite kabelio ne pagal paskirt;.

Nenaudokite kabelio Sakutei i$ lizdo iStraukti. Kabelj saugokite nuo kars¢io,
alyvos ir astriy briauny.

Jtvirtinkite ruoSin;.

Naudokite jverzimo jtaisus arba spaustuvus, norédami patikimai laikyti ruoSinj.
Ruosinys taip bus laikomas tvir¢iau, nei laikant ranka.

Venkite nejprastos kuino padéties.

Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

Rupestingai priziurékite elektrinius jrankius.

Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus, kad galétuméte geriau ir saugiau
dirbti.

Laikykités nurodymy dél tepimo ir jrankio keitimo.

Reguliariai tikrinkite elektrinio laido jungiamajj laida ir, esant paZeidimui, speci-
alistas privalo jj pakeisti.

Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir juos pakeiskite, jei jie pazeidziami.
Rankenos turi biti sausos, $varios ir neisteptos alyva ir tepalu.

Sakute istraukite i$ lizdo.

Nenaudojant elektrinio jrankio, pries technine priezidra ir kei€iant darbo jrankius,
pvz., pjovimo diska, grazta, freza.

Nepalikite jkiSty darbiniy rakty.

Prie$ jjungdami patikrinkite, ar paSalinti raktai ir reguliavimo jrankiai.

Venkite atsitiktinio paleidimo.

Prie$ kiSdami Sakute j Sakutés lizdg jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungtas.
Naudokite lauko darbams skirtus ilginamuosius kabelius.

Lauke naudokite tik darbui lauke leidZiamus naudoti ir atitinkamai pazymétus
ilginamuosius kabelius.

Bukite atidus.

Stebékite, ka Jis darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
elektrinio jrankio, jei esate nesusikaupes.

Patikrinkite elektrinio jrankio galimus pazeidimus.

Toliau naudojant elektrinj jrankj, reikia atidzZiai patikrinti apsauginius jrenginius
arba mazai pazeistas dalis, ar jos veikia nepriekaistingai ir pagal paskirt].
Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra
pazeisty daliy. Visos dalys privalo bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus
reikalavimus, kad baty uZtikrintas nepriekaistingas elektrinio jrankio veikimas.
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e Pazeistus apsauginius jrenginius ir dalis privalo suremontuoti arba pakeisti Vamzdziy valymo jrankiai
Zinomos dirbtuveés, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip. Tiesus graztas 16 171250
e Sugedusius jungiklius privalo pakeisti kliento aptarnavimo tarnybos dirbtuviy Tiesus graztas 22 172250
specialistai. Tiesus graztas 32 174250
o Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy negalima jjungti ir iSjungti jungikliu. Gumbuotas graztas 16 171265
21) Gumbuotas graztas 22 172265
Gumbuotas graztas 32 174265
e Naudodami kitus darbo jrankius ir priedus galite susiZeisti. Kaginis grai?ag 16 171270
22) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik elektrotechnikos specialistams. Kaginis graztas 22 172270
o Sis elektrinis jrankis atitinka specialius saugos reikalavimus. Remontuoti Kaginis graztas 32 174270
leidziama tik elektrotechnikos specialistams ir tik naudojant originalias atsargines Griztamasis graztas 16 171275
dalis. PrieSingu atveju naudotojui gali nutiki nelaimingi atsitikimai. Griztamasis graztas 22 172275
. - . Grjztamasis graztas 32 174275
Spemalus saugos nurOdymal Dantytasis graztas 16/25 171280
Dantytasis graztas 22/35 172280
e Prietaisa junkite tik j veikiantj Sakutés lizda. Abejotinais atvejais patikrinkite Dantytasis graztas 227‘5 172281
apsauginio laido veikima. Bantytas!s Eravzta‘s .32 55, 16/2 17?282
e Prietaisg junkite j tinklg tik per 30 mA gedimo srovés jrenginj (FI jungiklis). D ntyt i kryimini grﬁlﬂ 29135 172290
e Besisukancig spirale veskite tik specialia pirtine. Ji leidzia gerai slysti spiralei. DgntytZ:i: kryiminiz graztgz 29/45 172291
Nepritaikytos pirStinés, ypa¢ gumineés, ,limpa“ prie spiralés. Tai gali bati nelaimingo D yiasl kryv Inis grgz 2 1722
atsitikimo priezastis. antytas!s ryzminis gragtas ;65 72293
o Niekada nedirbkite be saugos priemoniy prie spaustuvy laikiklio ir nukreipiamo- Bamytas:s Ilzryzm:::s g'tqgas gglgg 1;328;
sios zarnos, nes i$ prietaiso iSlindes spiralés galas musa, kai valymo jrankis DgntytZ:i: kryiminiz graztgz 39/90 174295
susiduria su pasipriesinimu ir blokavimu! D ntyt i kryimini grﬁlﬂ 39115 174296
o Naudokite klausos apsaugos priemones. S:ku);éass S’ovriymo aTv?th 125 171305
o Jeireikéty pakeisti kiStuka arba jungiamajj laida, tai privalo atlikti gamintojas arba Krv3min plov vimg vutés Sakuté 16 171306
klienty aptarnavimo tarnybos specialistai. D;ynt to'ies'gszmo ogsut::z:l?utg 32 /65 172305
e Elektrinio jrankio elektrines dalis ir asmenis darbo zonoje saugokite nuo vandens. yloplovimo g b
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/65 174305
A\ PAVOJUS [FIR7IN smiigis Dantytoji pjovimo galvutés Sakute 32/90 174306
Valant vamzdZius, jos gali kliudyti pasléptus elektros laidus. gakniapjové 22165 172310
. . Sakniapjové 32/65 174310
Naudojimas pagal paskirtj Sakniapjové 32/90 174311
Grandininis valymo jrankis 16, lygios grandys 171340
5 < - - “ Grandininis valymo jrankis 16, spygliuotos grandys 171341
i\:all(n;glz;?n \;a\llyg;?imasmas REMS Cobra 22/32 naudoti tik pagal paskirtj, vamzdziams Grandininis valymo jrankis 22, lygios grandys 172340
R . Ce - . Grandininis valymo jrankis 22, spygliuotos grandys 172341
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti. Grandininis valymo jrankis 32, lygios grandys 174340
Simboliy paaiskinimas Grandininis valymo jrankis 32, spygliuotos grandys 174341
. . e . 1.2. Darbinis diapazonas
@ Prie§ naudojimg perskaitykite instrukcijg REMS Cobra 22
Spiralé @ 8 mm (maks. ilgis 10 m) vamzdziod 10-50 (75) mm
@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase Spiralé @ 16 mm (maks. ilgis 40 m) vamzdzio@  20-100 mm
Spiralé @ 22 mm (maks. ilgis 70 m) vamzdzio @ 30-150 mm
L . - REMS Cobra 32
E Aplinkai nekenksmingas utilizavimas Spiralé @ 8 mm (maks. ilgis 10 m) vamzdzio @ 10-50 (75) mm
Spiralé @ 16 mm (maks. ilgis 40 m) vamzdzio @ 20-100 mm
c € CE atitikties Zenklas Spiralé @ 22 mm (maks. ilgis 100 m) vamzdzio @ 30-150 mm
Spiralé @ 32 mm (maks. ilgis 70 m) vamzdzio @ 40-250 mm
1. Techniniai duomenys 1.3. Apsisukimy skaiéius REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
11. Gaminio numeris Spindelis 740 '/min 520 */min
REMS Cobra 22 pavara su nukreipiamaja Zarna 172000 1.4. Elektros duomenys
REMS Cobra 32 pavara su nukreipiamaja Zarna 174000 Tinklo jtampa 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
Adapterio bignas Cobra 22/8 170011 Naudojimo galia 750 W 1050 W
Adapterio biignas Cobra 32/8 170012 Nominaling srové 3.3A ) ) 58A . )
Kreipiklio pirgtinés (pora) 172610 Pakartotinis reZimas S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Kreipiklio pirsting, kaire 172611 Apsaugos klasé IP34F IP44F
KrEIpIkllo plrétlne, deSiné 172612 1.5. I$matavimai (I x PxA)
Apsauginé zama Cobra 22 044110 Pavara 535x225x535 mm  535x225x595 mm
Apsauglne Zarna Cobra 32 044105 21">(8‘9">(2’]" 21")(8,9")(23,4”
Vamzdziy valymo spiralés 1.6. Svoris
Vamzdziy valymo spiralé 8x7,5 m 170200 REMS Cobra 22 pavara 19,1kg (42,2 b)
Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m 171200 REMS Cobra 32 pavara 246 kg (54,6 Ib)
Vamzdziy valymo spiralé 22x4,5 m 172200 Jrankiy komplektas 16 1,8kg  (4,01b)
Vamzdziy valymo spiralé 32x4,5m 174200 Jrankiy komplektas 22 23kg (5,11b)
Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m (6 vnt.) spiraliy krepSyje 171201 Jrankiy komplektas 32 19kg  (4,21b)
Vamzdziy valymo spiralé 22x4,5 m (5 vnt.) spiraliy krepSyje 172201 Spiraliy komplektas 6 x 16x 2,3 m spiraliy krepyje 7.4kg (16,4 1b)
Vamzdziy valymo spirale 32x4,5 m (5 vnt.) spiraliy krepsyje 174201 Spiraliy komplektas 5% 22x4,5 m spiraliy krepsyje 20,6 kg (45,7 Ib)
\\22232:3 x::img 25:2:2 g ;gii m 1;;582 Spiraliy komplektas 4 x32x 4,5 m spiraliy krepsyje 26,3kg (58,4 Ib)
Vamzdziy valymo spiralé S 32x4 m 174205 1.7. TriukSmingumas REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 16x2,3 m 171210 Emisijos verté darbo vietoje 75dB (A) 75dB (A)
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 22x4,5m 172210 . "
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 32x4,5m 174210 18. V'bra‘i"y.a - - . ) 2
Spiralés redukcija 22/16 172154 Pagreicio svertiné efektine verté 2,5 m/s 2,5m/s
Spiralés redukcija 32/22 174154 Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
Spiralés krepSys 16 (tuscias) 171150 isbandymo metodu ir gali biiti naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
gp!ra:e}s E"epf'ys ;233 g”??!asg 1;421128 vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
piralés krepSys uscias gedimus.
iralé is 1 171151
gE:ZIZ: gz;gﬂgz 22/32 172121 Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis

nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
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gali prireikti nustatyti saugumo uZtikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotojg.

2. Eksploatavimo pradzia
2.1. Jjungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar
ant parametry lentelés nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Prietaisg jungti
j tinklg tik per 30 mA-gedimo srovés apsaugos jrenginj (FI jungiklis).

2.2. Vamzdziy valymo spyruokliy pasirinkimas

REMS Cobra dirba dalinémis spiralémis, kurias reikalui esant galima sujungti.
REMS Cobra 22 tiekiama arba su spiraliy ir jrankiy komplektu 16 arba 22, arba
su abiem. REMS Cobra 32 tiekiama arba su spiraliy ir jrankiy komplektu 22
arba 32, arba su abiem. Spiralés gali bti naudojamos be jokiy prietaiso pakei-
timy.

Naudojant specialias uzspaudimo ziaunas 16 (priedas) su REMS Cobra 32
pavara gali bati naudojama 16 mm spiralé ir valymo antgaliai. Tam reikia nuimti
apsauginj gaubtg (2). Su atsuktuvu spausti jvore su spyruokle kol ji atsirems.
UZspaudimo Ziaunas atstumti kiek jmanoma j priekj, o tada traukti atgal ir
perkeliant per kaistj jas iSimti. Jmontuoti uzspaudimo Ziaunas 16 (rinkinys) Art.
Nr. 174101. Uzspaudimo ziaunas stumti j laikiklj, jspausti jvore su spyruokle ir
perkeliant per kaistj Ziaunas jstatyti j prie$ tai buvusiy uZspaudimo Ziauny vieta.
Spiralés pagamintos i$ gradinto plieno ir yra labai lanks¢ios. Jas labai greitai
galima pailginti arba patrumpinti fiksavimo jvorémis T (8). Tam reikia T jvorés
takelj (7) jstumti j T jvorés kanalélj. Spiralés ir jrankiai tinka ir j kity firmy vamz-
dziy valymo masinas. Tarp reikmeny REMS Cobra 22 ir REMS Cobra 32
tiekiamas adapterio blgnas su spirale U 8 mm, ilgis 7,5 m (zr. 3.4.).

Pasirenkamy spiraliy dydis priklauso nuo valomo vamzdzio skersmens — Zr.
1.2.

Pasirenkamy spiraliy rasis priklauso nuo valomo vamzdzio ilgio ir numatomo
uzterSimo lygio. Standartiné vamzdziy valymo spiralé jstatoma universaliems
vamzdziy valymo darbams. Ji yra labai lanksti ir todél tinka siauriems arba
keliems vienas po kito sekantiems iSlenkimams. Ypa¢ sunkiai pasalinamiems
kam$¢iams, pavyzdziui, Sakny pjovimui, rekomenduojama vamzdziy valymo
spyruoklé S su storesne spiralés viela (reikmenys). Vamzdziy valymo spiralé
su gysla turi temperatirai atsparig plastmasing gysla, kuri uzkerta kelig neSva-
rumy kaupimuisi spiralés viduje kam$¢iams spiralés islinkimuose.

2.3. Tinkamo vamzdziy valymo prietaiso pasirinkimas

2.3.1. Tiesusis graztas
Naudojamas kaip pirmasis jrankis uzsikimSimo priezasties nustatymui atlikus
bandyma. Taip pat kad prasiverzty vanduo, jei uzsikim$o nuo tekstilés, popie-
riaus, buitiniy atlieky.

2.3.2. Gumbuotasis graztas
Dél savo lankstumo naudojamas lengviems tekstilés ir popieriaus kam$€iams
Salinti. ISkilumai palengvina skverbimasi j siaurus iSlinkimus.

2.3.3. Kaginis graztas
Naudojamas specialiai tekstilés ir popieriaus kam$€iams Salinti. Dél didelio
apimties diapazono rekomenduojama naudoti didelio skersmens vamzdziams.
Naudojamas taip pat vamzdyje likusioms spiraléms iSémti.

2.3.4. Grjztamasis graztas
Naudojamas vamzdziuose likusioms spiraléms iSimti. Netinkamas grezimui.

2.3.5. Dantytasis graztas
Naudojamas riebalais ir dumbliais uzterStiems vamzdziams valyti. Su mova
sujungtas kniedémis (nelituota, nevirinta), todél nesideformuoja gradinto plieno
spyruoklés mentés.

2.3.6. Dantytasis kryzminis graztas
Universalus, naudojamas visy rasiy uzterSimams, taip pat inkrustacijai (pavyz-
dZiui, kalkiy nuosédy sluoksniams vamzdzio viduje. Su mova sujungtas kniedémis
(nelituota, nevirinta), todél nesideformuoja gradinto plieno spyruoklés mentés.

2.3.7. Pjovimo galvutés Sakuté
16 dydzio su viena juosta kaip pjovimo galvutés Sakuté, su dviem juostomis
kaip kryzminé pjovimo galvutés Sakuteé, i§ gradinto plieno lengvo uzter§imo
arba nedideliy riebaly sankaupy Salinimui. 22 ir 32 dydzio su dantytomis,
keiciamomis juostomis kaip dantytoji pjovimo galvutés Sakuteé, i$ gridinto
plieno, naudojama jvairiais atvejais, pavyzdziui, dumbliams Salinti ir Saknims
smulkinti.

2.3.8. Sakniapjove
|rankis su gridintu keiciamu pjaklu, pjaunanciu j priekj ir atgal. Specialus jrankis
vamzdziams, uzsikimSusiems dél Sakny.

2.3.9. Grandininis valymo jrankis
Svarbus jrankis paskutiniam vamzdziy valymo etapui nuo riebaly sankaupy ir
inkrustacijos (pavyzdziui, kalkiy nuosédos vamzdziy viduje). Grandininis valymo
jrankis su lygiomis grandimis skirtas nepatvariy vamzdziy (pavyzdZiui, i$ plas-
tmaseés) valymui. Grandininis valymo jrankis su dygliuotomis grandimis skirtas
nuoteky ir betoniniams vamzdziams.

3. Eksploatavimas

3.1. Kamsg¢io apziiira
Masing pastatyti 30—50 cm prie$ valomo vamzdzio angg.
Patikrinti, ar sumontuotas apsauginis jtaisas (2) bei kreipiamoji zarna (1)
spiralei. Jei ne, reikia sumontuoti!
Kreipiamoji Zarna neleidzia spiralei dauzytis, kai jrankis blokuotas, slopina
spiralés vibracijg ir surenka i$ spiralés purva.
Spiralés dalj (5) sujungimo puse su jpjova (8) jkisti j masing taip, kad mazdaug
dar 50 cm spiralés dalies kySoty i$ masinos. Niekada nejungti kartu keliy spiralés
daliy. Vamzdziy valymo jrankj (6) prijungti prie laisvojo spiralés dalies galo.
Visy pirma naudoti tiesyjj grazta. Jrankj ir spirale jkisti j valoma vamzdj. Masinoje
pasukti jungiklj (3) deSininei eigai (jungiklio padétis ,,1). Spirale su ranka traukti
i$ masinos ir stumti j valomg vamzdj, kol susidarys lankas.

Uzsidékite specialig pirstine!
Su kita ranka stipriai nuspauskite prispaudimo svirtj (4) Zemyn, kol spiralé
pradés suktis. Dél spyruoklés elastingumo atsiranda reikalingas poslinkio
spaudimas. Kai lankas iSsitiesina, svirtj reikia patraukti j virSy. Spiralé i$ karto
sustoja. Spirale su ranka vél jstumkite, kol susidarys lankas. Prispaudimo svirtj
(4) vél stipriai spauskite Zemyn, kol lankas iSsitiesins. Procesg kartokite kaip
apraSyta. Jei reikia, prijunkite kitas spirales, kol pasieksite ir paSalinsite kamst;.
Pasiekus kamstj (pasiprieSinimg), svarbu atsargiai pastumti dar spirale (kelis
centimetrus). Kai spiralé blokuojama, svirtis turi bati iSkart patraukta | virsy,
kadangi prieSingu atveju spiralé gali nuldzti.
Jei instrumentas vis délto uzstrigo, reikia kelis kartus perjungiant masing i§
desininés eigos (jungiklio padétis ,R") j kairine eigg (jungiklio padétis ,1*) vél jj
iSlaisvinti. Kairine eigg pasirinkite tik tokiu atveju. Kitiems darbams, taip pat ir
spiralés istraukimui, rinkités deSininj rezima.

3.2. Spiralés istraukimas
Spiralé iStraukiama deSine eiga. Besisukancig spirale i$ vamzdZzio traukite tol,
kol susidarys lankas. Atleiskite svirtj (4) atleisti ir spirale stumti atgal j maSina.
Svirtj vél nuspausti ir traukti spirale i§ vamzdZzio kol vél susidarys lankas. Procesg
kartokite kol viena spiralés dalis bus pilnai masinoje arba zarnoje ir bus galima
atidaryti kitos spiralés dalies jungtj. Atkabintg spirale idtraukti i5 masinos ir
zarnos. Kartokite procesa, kol visas spiralés dalis pasalinsite i§ vamzdzio.

3.3. Vamzdzio valymas
Pagal iStraukto tiesiojo grazto uzterSimo lygj dazniausiai galima padaryti iSvada,
dél ko uzsikim$o vamzdis ir pasirinkti jrankj (Zr. 2.3) vamzdZziui per visg jo
skersmenj iSvalyti.

3.4. Adapterio biignas su 8 mm spirale (Reikmenys)
Apsauginj jtaisg (2) nuimti nuo suspaudimo Ziauny ir nukreipiamosios Zarnos
ir vietoj jo sumontuokite adapterio bigng (3 pav. (10)) su I 8 mm spirale. Su
Sia spirale dirbama taip pat kaip ir su U 16, 22 ir 32 mm spiralémis.

4. Prieziura

Prie§ pradédami prieZitros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

4.1. Techninis aptarnavimas
REMS Cobra techninio aptarnavimo nereikia. Pavaros veleno guoliai visg laikg
veikia tepaluose, todél masinos papildomai tepti nereikia. Valymo spiralés ir
valymo jrankiai turi bati valomi po kiekvieno panaudojimo.

4.2. Tikrinimas/priezidra
Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines detales.

Gedimai
5.1. Gedimas:
Priezastis:

5.2. Gedimas:
Priezastis:

Spiralé nesisuka, nors svirtis nuspausta.
e |rankis uzstrigo kamstyje (zr. 3.1.).

Spiralé lieka vamzdyje.

e Nebuvo uzdaryta jungtis.
e Spiralé nuldzo.

6. Utilizavimas

Baigus naudoti sriegtuva, draudZiama jj iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Jie privalo buti tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Paalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
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paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazZjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepaZzeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos deél kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sarada zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1.-3. attels

1 levadama caurule 6 Caurulu tiriSanas instrumenti
2 Aizsardzibas ierice 7 Savienojums T — ar stieni

3 Slédzis 8 Savienojums T — ar rievu

4 Parnésasanas un piespieSanas svira 9 Spirales atdali$anas tapa

5 Caurulu tiriSanas spirale 10 Adaptera tilpne

Visparigie drosibas noradijumi

Lietojot elektroinstrumentus janem véra sekososi visparigie drosibas pasakumi,
lai novérstu elektrisko triecienu, ka ari savaino$anas un uzliesmosanas risku.

Izlasiet visus noradijumus, pirms lietot elektroinstrumentu, un rapigi uzglabajiet

dro

Sibas noradijumus. Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai

lietoSanai.

1)
2

Dross darbs

Uzturiet savu darba vietu kartiba

Nekartiba darba vieta var bt negadijumu iemésls.

Apkartejas vides ietekmes ievéroSana

Nelietojiet elektroinstrumentus lietd.

Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vidé.

NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

Nelietojiet elektroinstrumentus tur, kur pastav uzliesmoS$anas vai eksplozijas
risks.

Aizsargajiet sevi no elektriska trieciena

e [zvairieties no kermena kontaktiem ar iezeminatam detalam (pieméram, caurules,

radiatori, elektrokrasni, aukstumiekartas).
Nepielaujiet klat citas personas

o Nelaujiet citam personam, Tpasi bérniem, pieskarties elektroinstrumentam vai

kabelim. Nepielaujiet citas personas klat darba zonai.
Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, drosa vieta

e Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet sausa, augstuma esosa vai

10)
11)
o

12)

aizvérta vieta, kas nepieejama bérniem.

Neparslodziet elektroinstrumentu

Stradajot noraditaja jaudas diapazona darbs ir labaks un dro$aks.
lzmantojiet pieméroto elektroinstrumentu

Neizmantojiet maSinas ar nelielu jaudu smagiem darbiem.

Neizmantojiet elektroinstrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzeéts.
Pieméram, nelietojiet rokas apalzagi koku zaru vai malkas pagalu grie$anai.
Valkajiet piemérotas drébes

Nevalkajiet plaSas drébes vai rotaslietas, jo tas var tikt ievilktas kustigajas
dalas.

Stradajot ara ieteicams valkat neslido$us apavus.

Gariem matiem izmantojiet matu sietinus.

Izmantojiet drosibas aprikojumu

Izmantojiet aizsargbrilles.

Darbiem, kuru gaita veidojas liels puteklu daudzums, izmantojiet elpoSanas
masku.

Pieslédziet putek|u izsiikSanas iekartu

Ja ir pieslégumi putek|u izstk$anas iekartai vai uznemsanas iekartai, parlieci-
nieties, ka iekartas ir pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Neizmantojiet kabeli mérkiem, kuriem tas nav paredzéts

Neizmantojiet kabeli, lai izvilktu kontaktdakSu no rozetes. Aizsargajiet kabeli
no augstam temperatram, ellas un asam malam.

Nostipriniet sagatavi 3

Lai nostiprinatu sagatavi, izmantojiet aizspiedni vai skravspiles. Sada veida
sagatave tiek turéta droSak neka ar roku.

13)

14)

Izvarieties no nenormaliem kermena stavokliem

NodroSiniet vienmér stabilu stavokli un kermena lidzsvaru.

Ripigi kopjiet JUsu instrumentus

Griezgjinstrumentiem vienmér jabat tiriem un asiem, lai bitu garantéta to labaka
un dro3aka darbiba.

leverojiet noradijumus smérésanai un instrumentu mainai.

Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslégSanas vadu. Ja tiek konstatéti
bojajumi, specialistam tas ir janomaina.

Regulari parbaudiet pagarindjuma vadus un nomainiet tos, ja tie ir bojati.
Rokturiem jab tiriem, sausiem un briviem no ellas un taukiem.

Izvelciet kontaktdaksu no rozetes

e Kad elektroinstruments netiek lietots, pirms apkopes darbu veik§anas un veicot

16)
[

17)

18)
19)
[

20)

21)

22)

instrumentu, pieméram, zaga platnes, urbja vai frézes mainu.

Neatstajiet instrumenta atslegu

Pirms instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka atsléga un iestatiS8anas
instrumenti ir iznemti.

Nepielaujiet nekontrolétu darbibas sakumu

Pirms pieslégt kontaktdaksu rozetei parliecinieties, ka slédzis ir izslégts.
Zonam ara izmantojiet pagarinajuma kabeli

Darbam ara izmantojiet tikai pagarindjuma kabelus, kas speciali paredzéti
Sadiem mérkiem un atbilstosi apziméti.

Esiet uzmanigi

Uzmanieties, ko Jis darat. Darba gaita esiet uzmanigi un piesardzigi. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja Jis nespéjat koncentréties.

Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats

Pirms turpinat darbu ar elektroinstrumentu, parbaudiet droibas iericu un viegli
bojatu detalu nevainojamo funkciju un lietoSanu atbilstoSi noteiktajam mérkim.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbojas, neiespezas vai nav bojatas.
Visdm detalam jabat pareizi montétdm un jaatbilst visiem noteikumiem, lai
nodro$inatu elektroinstrumenta nevainojamo darbibu.

Bojatas drosibas ierices un detalas janodod remontam specidla darbnica vai
janomaina atbilstosi noteiktajam prasibam, ja lietoSanas instrukcija nav paredzéts
citadi.

Bojatie sledzi janomaina klientu apkalpo$anas darbnica.

Nelietojiet elektroinstrumentus, kuru slédZus nevar ieslégt vai izslégt.

Lietot citus rezerves instrumentus vai citus piederumus var bt bistami.
Nododiet Juisu elektroinstrumentu remontam tikai kvalificétam elektrikim
Sis elektroinstruments atbilst spéka esoajam drosibas prasibam. Remontu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, izmantojot originalas rezerves dalas.
Pretéja gadijuma tas var bat bistami lietotajam.

Specialie drosibas noradijumi

o lekarta japiesladz tikai rozetei ar funkcion&jo$u zemgjuma vadu. Saubu gadijuma
japarbauda aizsardzibas funkcijas.
e Ja grida ir mitra, javalka gumijas zabaki (izolacijai).

lekartu var darbinat tikai tad, ja ta ir pievienota elektriskajam tiklam ar 30mA

aizsardziba slédza starpniecibu.

Perimetra spirales virziSanai drikst izmantot tikai $im nollkam paredzéto cimdu.

Tas nodroSina labu spirales slidéSanu. Nepieméroti cimdi, seviski, ja tie ir izga-
tavoti no gumijas, ,pielip” pie spirales. Tas var k|at par céloni nelaimes gadijumiem.
St paSa iemesla dé| spirali nekada gadijuma nedrikst virzit, satverot to ar dranu.

Nedrikst stradat bez aizsardzibas ierices uz iespiléSanas vaigu pamatnes un

spirales virzibas $|dtenes, jo no iekartas izvirzitais spirales gals atlokas un
noblokéjas, saduroties ar pretestibu.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas 1dzekli.

e JanepiecieSams nomainit kontaktdaksu vai piesléguma vadu, to drikst veikt tikai
razotajs vai vina sertificétais klientu apkalpoSanas dienests.

Elektroinstrumenta elektrisko detalu tuvuma un personu darba zona nedrikst

nok|dt ddens.

A\ BISTAMI Elektriskais trieciens

Caurulu tiriSanas gaita var skart pasléptus elektriskos vadus.

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

Caurulu tirisanas masinas REMS Cobra 22/32 izmantojiet tikai atbilstosi to lietoSanas

mérkim caurulu un kanalu tiriSanai.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

( € CE atbilstibas apziméjums
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1. Tehniskie parametri 1.3. Rotacijas atrums REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Darba varpsta 740 "/min 520 "/min
1.1. Artikula Nr.
REMS Cobra 22 piedzinas iekarta ar virzibas $|ateni 172000 1.4. Elektriskie parametri
REMS Cobra 32 piedzinas iekarta ar virzibas $|ateni 174000 Nominalais spriegums 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
Adaptera tvertne Cobra 22/8 170011 Patérina jauda ) 750 W 1050 W
Adaptera tvertne Cobra 32/8 170012 Nominalais stravas stiprums 33A ) 58A )
Virzidanas cimdi, paris 172610 Ekspluat_acuas rezims S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Virzisanas cimds, ar dzelk$niem, kreisais 172611 Aizsardzibas klase IP34F IP44F
Virzisanas cimds, ar dzelkSniem, labais 172612 45 |zmari (GXPxA)
Aizsardzibas Sjutene Cobra 22 044110 Piedzinas iekrta 535x225x535 mm  535%225%595 mm
Aizsardzibas $|itene Cobra 32 044105 21"x8.9"x 21" 217x8.97x 23 4"
Caurulu tiriSanas spirales 1.6. Svars
Caurulu tiri$anas spirale 8x7,5 m 170200 REMS Cobra 22 piedzinas iekarta 19,1kg (42,2 Ib)
Caurulu tiri8anas spirale 16x2,3 m 171200 REMS Cobra 32 piedzinas iekarta 24,6 kg (54,6 Ib)
Caurulu tiri$anas spirale 22x4,5 m 172200 Instrumentu komplekts 16 1,8kg (4,01b)
Caurulu tiri8anas spirale 32x4,5m 174200 Instrumentu komplekts 22 2,3kg (511b)
Caurulu tiri$anas spirales 16x2,3 m (6 gab.) spiralu groza 171201 Instrumentu komplekts 32 19kg (4,21b)
Caurulu tiri8anas spirales 22x4,5 m (5 gab.) spiralu groza 172201 Spiralu komplekts 6 x 16 x 2,3 m; spiralu groza 7,4kg (16,4 Ib)
Caurulu tiriSanas spirales 32x4,5 m (5 gab.) spiralu groza 174201 Spiralu komplekts 5x 22 x4,5 m; spiralu groza 20,6 kg (45,7 Ib)
Caurulu tir8anas spirale S 16x2m 171205 Spiralu komplekts 4 x 32 x4,5 m; spiralu groza 26,3 kg (58,4 Ib)
Caurulu tiriSanas spirale S 22x4 m 172205 o .
Caurulu tiri$anas spirdle S 32x4 m 174205 1.7. Infqr{nacu_a par troksnl' i REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Caurulu tirf3anas spirale ar serdi 16x2,3 m 171210 Emisijas vértiba darba vieta 75.dB (A) 75dB (A)
Caurulu tiri8anas spirale ar serdi 22x4,5 m 172210 P
Caurulu tiri$anas spirale ar serdi 32x4,5 m 174210 1.8. X'brréak?#;té ofektiva
Spirales samazinatajs 22/16 172154 e?étriné'uma vértiba 2 5 m/s? 2 5 m/s?
Spirales samazinatajs 32/22 174154 padiingy ’ ’
Spira|u grozs 16 (tukss) 171150 Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
Spiralu grozs 22 (tukss) 172150 izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
Spira|u grozs 32 (tukss) 174150 vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
Spirales atdaliSanas tapa 16 171151 jumus.
Spiréles atdali$anas tapa 22/32 172151 Uzmanibu: Vibrécijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietosanas laika var
Caurulu tiri$anas instrumenti atélgirtie;s no noréth:%s vértibas a_tkngbé no ierices Iieftoé_anlas veifja. Art atkngbé
Taisnais urbis 16 171250 no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
Taisnais urbis 22 172250 var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.
Taisnais urbis 32 174250 PRT sL&
Garais urbis 16 171265 Ekspluatacijas uzsaksana
Garais urbis 22 172265  2.1. Pieslégsana elektriskajam tiklam
Garais urbis 32 174265
Koniskais urbis 16 171270
Koniskais urbis 22 172270 Japievérs uzmaniba barosanas sprieguma atbilstibail Pirms iekartas
Koniskais urbis 32 174270 pieslégdanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites
Atgriezeniskais urbis 16 171275 noraditas vértibas sakrit. lekartu var darbinat tikai tad, ja ta ir pievienota elek-
Atgriezeniskais urbis 22 172275 triskajam tiklam ar 30 mA aizsardziba slédZa starpniecibu.
Atgriezeniskais urbis 32 174275 . . Lo . .
Zobainais plaksnes urbis 16/25 171280 2.2. Caurulu tlrlsapas_lnstrumer!tu |zvelg un |zmanFosana ) o
Zobainais plaksnes urbis 22/35 172280 REMS Qob_ra_lekartgs darbola)s ar spiralu posmiem, k_as péc vajad2|ba_s ir
Zobainais plaksnes urbis 22/45 172281 savienojami cits ar citu. Modelis REMS Cobra 22 tiek piegadats kopa vai nu
Zobainais plaksnes urbis 32/55 174282 ar spiralu un instrumentu komplektu 16, vai 22, vai ar abiem. Modelis REMS
Zobainais krustiskais urbis 16/25 171290 Cobra 32 tiek piegadats kopa vai nu ar spiralu un instrumentu komplektu 22
Zobainais krustiskais urbis 16/35 171291 vai 32, vai ar abiem. Spirales var izmantot kopa ar iekartu, neveicot nekadas
Zobainais krustiskais urbis 22/35 172290 lzmamas.
Zobainais krustiskais urbis 22/45 172291 Ar iekartu REMS Cobra 22, ieliekot spilzoklu komplektu uz 16 (pieejams ka
Zobainais krustiskais urbis 22/65 172293 piederums), var lietot arT trodu un instrumentu komplektu uz 16. Lai to izdaritu
Zobainais krustiskais urbis 32/45 174291 nonem aizsargu (2) un iespiez uz iek$u lidz atdurei atsperi. Spilzok|us lidz
Zobainais krustiskais urbis 32/65 174293 galam atbida uz priek8u un aizmuguréjo dalu parce|ot pari fiksatoram iznem.
Zobainais krustiskais urbis 32/90 174295 levieto spilzoklus uz 16, Art.Nr 174101 (komplekts). Lai to veiktu, spilzoklus
Zobainais krustiskais urbis 32/115 174296 ievieto turétajos, iespiez atsperi un parbida spilzok|us pari fiksatoriem.
Grlesgne}s 9_3',V a 16 171305 Spirales ir speciali riditas un |oti fleksiblas. Tas var |oti atri pagarinat vai salsinat,
Krustiska grieSanas galva 16 171306 izmantojot T rievas savienojumu. T stiena dala (7) tiek no saniem iebidita T
Zobaina grieSanas galva 22/65 172305 A Iy h (CA AenEAE filas a
ina gries g I savienojuma rieva (8). Stiena pusé eso3a fiksécijas tapa ar atsperes spéka
éoga!ne_x griesanas ga:va gglgg 1;3282 palidzibu nobloké savienojumu. Lai atdalitu spirales posmu, fiksécijas tapa,
So aina griesanas g/;a va parvarot atsperes spéku, ar spirales atbrivoSanas tapu (9) japaspiez atpaka|
Sgtﬁﬂ :;g::;g]z gglgg 1;421218 un stienis jaizvelk no rievas. Spirales un instrumenti atbilst ari citam caurulu
Saknu izgriezé}s 32/90 174311 tiriSanas iekartam. Ka paplldqs_plederumu REMS Cobra 22 un 32 iesp&jams
Kéiﬁ centrifiiga 16, ar gludiem posmiem 171340 sanemt adaptera tvertni ar spirali @ 8 mm, garumu 7,5 m (skat. 3.4. punktu).
géZU centrifiiga 16: ar dzelksnainiem posmiem 171341 giemérotékés spirales ilz(mé:szir atkIfrTgs no tiramas caurules diametra.
K&zu centrifiga 22, ar gludiem posmiem 172340 rient&joSos parametrus skat. 1.2. punkta.
Kézu centrifiiga 22, ar dzelkSnainiem posmiem 172341 Piemérotakas spirales veids ir atkarigs no tiramas caurules garuma un
Kézu centrifiga 32, ar gludiem posmiem 174340 novietojuma, ka ari no sagaidama aizséréjuma veida. Standarta caurulu tirisanas
Kézu centrifiga 32, ar dzelkSnainiem posmiem 174341 spirale tiek izmantota universaliem caurulu tiri$anas darbiem. Ta ir [oti fleksibla
1.2. Darbibas diapazons un tade| ir visvairak piemé_rqtg %a_uriem cauruu lTkumiem, kas seko cits péc

REMS Cobra 22

Spirale @ 8 mm (maks. darba garums 10 m)
Spirale @ 16 mm (maks. darba garums 40 m)
Spirale @ 22 mm (maks. darba garums 70 m)
REMS Cobra 32

Spirale @ 8 mm (maks. darba garums 10 m)
Spirale @ 16 mm (maks. darba garums 40 m)

Spirale @ 32 mm (maks. darba garums 70 m)

( caurules @
( caurules @
Spirale @ 22 mm (maks. darba garums 100 m) caurules @
( caurules @

caurules @ 10-50 (75) mm
caurules @
caurules @

20-100 mm
30-150 mm

10-50 (75) mm
20-100 mm
30-150 mm
40-250 mm

23.

saknes, ieteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S, kas ir izgatavota no resnakas
stieples (papildus aprikojums). Caurulu tiramaja spirdlé ar serdi ir iestradata
pret meteorologiskajiem apstakliem un ekstrému temperattiru izturiga plastmasas
kodola dala, kas aizkavé netirumu nogulsnéSanos spirales iekSiené un savac
spirales tinumos netirumus ar garu kiedru.

Piemérotako caurulu tiriSanas instrumentu izvéle

2.3.1. Taisnais urbis

Tiek izmantoti ka pirmais instruments, lai noskaidrotu aizséréjuma céloni,
panemot no ta paraugu. Tiek izmantoti art, lai panaktu Gdens caurplidi pilnigu
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aizséréjumu gadijuma, ko izraisTjusi auduma gabali, papirs, &dienu atliekas
u.tml.

2.3.2. Garais urbis
Pateicoties ta lielajai fleksibilitatei, tiek izmantots nelielu papira vai audumu
aizsérejumu likvidéSanai. Kats atvieglo urbja ievadiSanu Sauros caurulu lTkumos.

2.3.3. Koniskais urbis
Tiek izmantots Tpasi papira un audumu aizséréjumu novér$anai. Sakara ar lielo
iedarbibas radiusu lieliski izmantojams caurulés ar lielu diametru. Var izmantot
ar ka instrumentu caurulés palikudu spiralu izvilk§anai.

2.3.4. Atgriezeniskais urbis
Paredzéts caurulés palikuSu spira|u izvilkSanai. Ar izvirzitu un slipu aizkeres
dalu. UrbSanai nav izmantojams.

2.3.5. Zobainais plaksnes urbis
Tiek izmantots, lai caururbtu tauku un dinu aizséréjumus. Savienots ar kniedém,
nevis lodéts vai metinats, ka rezultata no radita atsperu térauda izgatavotas
plaksnites nedeforméjas.

2.3.6. Zobainais krustiskais urbis
Universali pielietojams visu veidu aizséréjumu likvidéSanai, ka arf, lai nonemtu
piekaltuSus netirumus, pieméram, kalka nogulsnes caurules iekSpusé. Savie-
nots ar kniedém, nevis lodéts vai metinats, ka rezultata no radita atsperu terauda
izgatavotas plaksnites nedeforméjas.

2.3.7. GrieSanas galva
Izmérs 16, ar vienu plaksni ka parasta grieSanas galva, ar divam — ka krus-
tiska. Izgatavota no ridita atsperu térauda, paredzéta vieglu lidz spécigu cietu
nogulsnéjumu un tauku aizséréjumu likvidéSanai. Izméri 22 un 32 izgatavoti
no zobainas, ridita atsperu térauda plaksnes — zobaina grieSanas galva ar
universalu pielietojumu, pieméram, dinu nogulsn&jumu likvidéSanai un ieaugusu
saknu sasmalcinasanai.

2.3.8. Saknu izgriezéjs
Instruments ar raditu, nomainamu zaga vainagu, kas grieZ divos virzienos.
Ipasi paredzéts caurulém, kuras ieaugusas saknes.

2.3.9. Kézu centrifiiga
Svarigakais instruments caurulu tirianas pabeig$anai, kas novérs tauku un
cieto nogulsnéjumu veidotus aizséréjumus (pieméram, kalka nogulsnes caurules
iekSpus€). Kézu centrifiiga ar gludajiem gredzeniem jeb posmiem paredzéta
jutiga materiala, pieméram, plastmasas caurulém, bet ar dzelkSnainiem — ¢uguna
un betona caurulém.

3. Ekspluatacija

3.1. Aizséréjuma izpéte
lekarta janovieto 30—50 cm atstatuma no tiramas caurules.
Japarbauda, vai aizsardzibas ierice (2) ir uzmontéta uz iespiléSanas vaigu
pamatnes, ka ar1 spirales virzibas S|utenes (1). Ja nav uzmontéta, jauz-
monteé!

Virzibas $|0tene aizkavé spirdles apgrieSanos, ja instruments tiek noblokéts,
slapé spirales svarstibas un savac no spirales netirumus.

Spirales posms (5) ar savienojuma pusi ar rievu (8) jaiebida tik dzili manSete,
lai ara batu tikai apméram 50 cm no spirales posma. Nekada gadijuma nedrikst
savienot kopa vairakas spirales vienlaikus. Caurulu tiriSanas instruments (6)
japievieno spirales posma brivaja gala, respektivi, no saniem jaiebida spirales
T savienojuma rieva, lidz tas nofikséjas. Ka pirmais instruments jalieto taisnais
urbis. Instruments kopa ar spirali jaievada tiramaja caurulé. Ar slédza (3)
palidzibu jaieslédz iekartas labais rotacijas virziens (sledzim jaatrodas pozicija
,17). Spirale ar roku javelk ara no iekartas un javirza caurulé, lidz izveidojas
[Tkums.

Javalka pieméroti virzisanas cimdi!
Ar otru roku spécigi lidz galam janospiez svira (4), lidz spirale sak griezties.
Pateicoties spirales atsperes spékam, rodas nepiecieSamais padeves spiediens.
Kad Itkums iztaisnojas, svira (4) japavelk uz augSu. Péc tam spirale atkal
japavelk ar roku, lidz izveidojas ltkums. Péc tam atkal spécigi japiespieZ svira
(4), Iidz Itkums iztaisnojas. Aprakstita proceddra jaatkarto. Ja nepiecieSams,
japievieno papildus spirales, lidz izdodas aizsniegt un novérst aizséréjumu.
Sasniedzot aizséréjumu (saduroties ar pretestibu), ir svarigi, lai spirale virzitos
uz priekSu |oti uzmanigi (pa centimetram). Ja spirdle noblokgjas, svira neka-
vejoties japavelk uz augsu, pretéja gadijuma spirale var sallzt.
Ja instruments tomér iestrégst aizsérejuma, atkartoti parslédzot iekartu no
kreisa (sledza pozicija ,R") uz labo rotacijas virzienu (slédza pozicija ,1”) un
atpakal, japanak, lai kustiba atkal btu bez aizkerSanas. Kreiso rotacijas virzienu
jaizmanto tikai Sai procedrai, visi paréjie darbi ar spirali tiek veikti ar rotaciju
uz labo pusi.

3.2. Spirales atvilkSana atpakal
Ari spirales atvilkSanai atpakal jalieto labais rotacijas virziens. Rotéjosa spirale
jaizvelk no caurules tik daudz, Iidz izveidojas lTkums. Jaatbrivo svira (4) un
spirale jaiebida atpakal iekarta. Péc tam svira atkal janospiez un spirale japa-
velk ara no caurules, [1dz izveidojas Itkums. Procedira jaatkarto, [1dz viens
spirales posms ir pilniba ievilkts iekarta vai virzibas $|atené un ir iesp&jams
atvert savienojumu ar nako3o spirales posmu. Atvienotie spirales posmi jaizvelk

3.3.

3.4

41.

4.2,

5.

5.1.

5.2.

no iekartas un virzibas §|ltenes. Procedira jaatkarto, Iidz visi spirales posmi
no caurules ir izvilkti.

Caurules tirisana
Aplikojot nefirumus, kas palikusi uz taisna urbja péc ta izvilkSanas no caurules,
vairuma gadijumu ir iespéjams novértét, kads ir aizséréjums un izvéléties tam

atbilstoSu instrumentu (skat. 2.3. punktu), lai talakas tiri$anas gaita varétu attirit
no aizseérejuma visu caurules Skérsgriezumu.

Adaptera tvertne ar spirali 8 mm (papildus aprikojums)

Aizsardzibas ierice (2) janomonté no iespiléSanas vaigu pamatnes un spirales
virzibas $|utenes (1), un tas vieta japiemonté adaptera tvertne (10) (3. attéls)
ar spirali @ 8 mm. Adaptera tvertné ir spiju komplekts, kas paredzéts spiralei
@ 8 mm. DarboSanas ar o spirali notiek péc tada pasa principa ka ar spiralém
@16, 22 un 32.

Uzturésana

Pirms uzturé$anas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti.

Apkope
lekartam REMS Cobra nekada apkope nav nepiecieSama. Piedzinas varpstas
gultniem tiek nodroSinata pastaviga elloSana. Tadé| iekartas apkopé nekadas

smérvielas nav jaizmanto. Caurulu tiri$anas spirales un instrumentus péc
lietoSanas janotira.

Apskate/Uzturé$ana
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas.

Traucejumi
Traucéjums: Svira ir nospiesta, taCu spirale negriezas.
Célonis: o Instruments iestrédzis aizséréjuma (skat. 3.1. punktu).

Traucéjums: Spirale paliek caurulé.
Célonis: o Nav bijis nofikséts savienojums.

e Spirale ir sallzusi.
Utilizacija
Péc ekspluatacijas masinas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas
ir utilizéjamas saskana ar spéka eso$as likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atstitot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstrddajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem precu pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Joonis 1-3

1 Juhtimisvoolik 6 Torupuhastustdoriist

2 Kaitseseadeldis 7 Uhendus T-sild

3 Liliti 8 Uhendus T-soon

4 Kandmis- ja vajutamiskang 9 Spiraali eralduspulk

5 Torupuhastusspiraal 10 Adaptertrummel (komplektis)

Uldised ohutusnouded

Ele

ktritooriistade kasutamisel tuleb elektril6ogi, vigastuste ja tuleohu véltimi-

seks kinni pidada jargmistest iildistest ohutusmeetmetest.

Enne elektritdoriista kasutamist lugege labi kdik ohutusnduded ja hoidke need
hoolikalt alles. Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutu té6tamine

1) Hoidke oma to6piirkond korras
o Korratu todpiirkond voib soodustada dnnetusjuhtude teket.
2) Arvestage iimbritsevate oludega
o Arge hoidke elektritddriistu vihma kées.
o Arge kasutage elektritoériistu niisketes vi mérgades oludes.
e Toodpiirkond peab olema hasti valgustatud.
o Arge kasutage elektritodriistu, kui on tulekahju vdi plahvatuse tekkimise oht.
3) Kaitske end elektrilo6gi saamise eest
e Valtige kehakontakti maandatud osadega (nt torud, radiaatorid, elektripliidid,
kiilmikud).
4) Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast eemal
o Arge laske kérvalistel isikutel, eelkdige aga lastel, elektritdériista véi toitejuhet
puutuda.
5) Hoidke elektritooriistu turvalises kohas
o Kui elektritddriistu ei kasutata, hoidke neid kuivas kohas kdrgemal riiulil voi luku
taga lastele kattesaamatus kohas.
6) Arge koormake elektritdériista iile
e Etteantud vdimsusvahemikus tddtate paremini ja turvalisemalt.
7) Kasutage oiget elektritodriista
o Arge kasutage raskete tédde puhul véikese vimsusega masinaid.
e Kasutage elektritdoriista ainult selleks ette nahtud otstarbel.
o Arge kasutage naiteks kasiketassaagi puuokste ja puuhalgude Idikamiseks.
8) Kandke sobivaid riideid
o Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid, need vivad sattuda likuvate osade
vahele.
e Valistingimustes t66tamisel soovitame kasutada libisemiskindlaid jalandusid.
e Pikad juuksed katke kinni juuksevorguga.
9) Kasutage kaitsevahendeid
o Kandke kaitseprille.
o Tolmuste t66de puhul kasutage hingamismaski.
10) Uhendage kiilge tolmuimemisseade
e Kuion olemas tolmuimemise ja tolmukogumise ihenduspesad, kontrollige, kas
need on lihendatud ning kas neid kasutatakse digesti.
11) Arge kasutage toitejuhet otstarbeks, milleks see ei ole ette nihtud
o Arge tdBmmake toitejuhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast vélja tdmmata.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
12) Kinnitage toddeldav materjal
e Kasutage téddeldava materjali pingutamiseks kinnitusseadmeid voi kruustange.
Nii on see tugevamalt kinni kui kdega hoides.
13) Viltige ebatavalist kehahoiakut
e Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.
14) Kaige tooriistadega hoolikalt imber
o Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad, nii to6tate paremini ja ohutumalt.
e Pidage kinni juhenditest maarimise ja tarvikute vahetamise kohta
e Kontrollige regulaarselt elektritddriista toitejuhet, kahjustunud juhe laske spet-
sialistil vélja vahetada.
e Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustunud juhtmed vahetage vélja.
e Kaepidemed peavad olema kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
15) Tommake pistik pistikupesast vélja
o Kui elektritddriista ei kasutata, enne hooldamist ja tarvikute (nt saeleht, puur,
frees) vahetamist.
16) Arge jitke votmeid tooriista kiilge
e Kontrollige enne sissellilitamist, et votmed ja reguleerimisseadmed oleksid
kiljest &ra voetud.
17) Viltige tooriista juhuslikku kaivitumist
e Kontrollige, et luliti oleks pistiku pistikupesaga uhendamise ajal valja lulitatud.
18) Kasutage ainult vélistingimustes kasutamiseks ette nahtud pikendusjuht-
meid
e Kasutage valistingimustes vaid selleks ette nahtud ja vastavalt tahistatud
pikendusjuhtmeid.
19) Olge tahelepanelik
o Jilgige oma tegevust. Kasutage tédriista méistlikult. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui te ei suuda kontsentreeruda.
20) Kontrollige, et elektritodriistal ei oleks vigastusi

Enne elektritddriistaga to0 jatkamist tuleb hoolikalt kontrollida, kas kaitseseadised
ja kahjustada saanud osad t66tavad korralikult ja nduetele vastavalt.
Kontrollige, kas likuvad osad tddtavad korralikult, ei kiildu kinni ja kas osadel
ei ole kahjustusi. Elektritddriista korraparase t66 tagamiseks peavad koik osad
vastama nduetele ja olema digesti paigaldatud.

e Kahjustunud kaitseseadised ja osad tuleb lasta volitatud t66kojas korralikult
parandada voi vélja vahetada, kui siintoodud kasutusjuhendis pole 6eldud teisiti.
e Kahjustunud lulitid tuleb lasta klienditeenindustddkojas valja vahetada.
o Arge kasutage elektritodriistu, mida ei saa lillitist sisse ega vélja liilitada.
21)
o Teiste elektritddriistade voi teiste tarvikute kasutamine voib pdhjustada vigastusi.
22) Laske elektritooriista parandada elektriala spetsialistil
e Kaesolev elektritooriist vastab kehtivatele ohutuseeskirjadele. Remonttéid
tohivad teha vaid elektriala spetsialistid, kasutades selleks originaalvaruosi,
vastasel korral vdib t0riista kasutamine olla ohtlik.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Masin iihendada vooluvorku vaid korrasoleva kaitsejuhtme abil. Kahtluse korral
kontrollida juhtme korrasolekut.

o Niiskel aluspinnal kanda kummisaapaid (isolatsioon).

e Masin lihendada vooluvorku 30 mA kaitsmetega (FI-IUliti) varustatud seadme
abil.

o Keerlevat spiraali juhtida vaid selleks ettenéhtud kinda abil. See laseb spiraalil
hasti libiseda. Selleks mittevastavad kindad, eriti kummikindad, ,kleepuvad*
spiraali kiilge. See vdib kaasa tuua 6nnetuse. Selsamal pdhjusel ei tohi likuvat
spiraali kunagi juhtida rati abil.

o Mitte tddtada kaitseta hammasratta ja spiraali juhtimisvoolikuga, kuna masinast
valjaulatuv spiraali ots 166b valja, kui torupuhastustdoriist pérkab vastu takistust
ja blokeerub!

e Kanda kuulmiskaitset.

e Kui pistik voi toitejuhe tuleb vélja vahetada, lasta seda teha tootjal vdi klienditee-
ninduses.

e Hoida vesi elektritddriista elektrilistest osadest ja tddpiirkonnas viibivatest inimes-
test eemal.

ViNILI Elektrilook
Torude puhastamisel vdite sattuda varjatud elektrijuhtmetele.

Otstarbekohane kasutamine

Torupuhastusmasinaid REMS Cobra 22/32 kasutada vaid ettendhtud viisil torude ja
kanalite puhastamiseks.
Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritoriist vastab | kaitseklassi nduetele
E Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

( € CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid

REMS Cobra 22 ajam koos juhtimisvoolikuga 172000
REMS Cobra 32 ajam koos juhtimisvoolikuga 174000
Adaptertrummel Cobra 22/8 170011
Adaptertrummel Cobra 32/8 170012
Juhtimiskinnas, paar 172610
Juhtimiskinnas naeltega, vasak 172611
Juhtimiskinnas naeltega, parem 172612
Kaitsevoolik Cobra 22 044110
Kaitsevoolik Cobra 32 044105
Torupuhastusspiraalid

Torupuhastusspiraal 8x7,5 m 170200
Torupuhastusspiraal 16x2,3 m 171200
Torupuhastusspiraal 22x4,5 m 172200
Torupuhastusspiraal 32x4,5 m 174200
Torupuhastusspiraal 16x2,3 m (6 tk.) spiraalikorvis 171201
Torupuhastusspiraal 22x 4,5 m (5 tk.) spiraalikorvis 172201
Torupuhastusspiraal 32x 4,5 m (5 tk.) spiraalikorvis 174201
Torupuhastusspiraal S 16x2 m 171205
Torupuhastusspiraal S 22x4 m 172205
Torupuhastusspiraal S 32x4 m 174205
Torupuhastusspiraal sidamikuga 16x2,3 m 171210
Torupuhastusspiraal stidamikuga 22x4,5 m 172210
Torupuhastusspiraal sidamikuga 32x4,5 m 174210
Spiraali-redutseerimine 22/16 172154
Spiraali-redutseerimine 32/22 174154
Spiraalikorv 16 (tlihi) 171150
Spiraalikorv 22 (tihi) 172150
Spiraalikorv 32 (tiihi) 174150
Spiraal 16 171151
Spiraali eralduspulk 22/32 172151
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Torupuhastustooriistad

Otsepuur 16 171250
Otsepuur 22 172250
Otsepuur 32 174250
Télvjas puur 16 171265
Tolvjas puur 22 172265
Télvjas puur 32 174265
Lehterpuur 16 171270
Lehterpuur 22 172270
Lehterpuur 32 174270
Tagasitoov puur 16 171275
Véljatémbepuur 22 172275
Valjatémbepuur 32 174275
Hammas-lehtpuur 16/25 171280
Hammas-lehtpuur 22/35 172280
Hammas-lehtpuur 22/45 172281
Hammas-lehtpuur 32/55 174282
Hammas-ristlehtpuur 16/25 171290
Hammas-ristiehtpuur 16/35 171291
Hammas-ristlehtpuur 22/35 172290
Hammas-ristiehtpuur 22/45 172291
Hammas-ristlehtpuur 22/65 172293
Hammas-ristiehtpuur 32/45 174291
Hammas-ristlehtpuur 32/65 174293
Hammas-ristiehtpuur 32/90 174295
Hammas-ristlehtpuur 32/115 174296
Kahvel-ldikepea 16 171305
Ristkahvel-l6ikepea 16 171306
Hammas-kahvel-I6ikepea 22/65 172305
Hammas-kahvel-l6ikepea 32/65 174305
Hammas-kahvel-I6ikepea 32/90 174305
Juureldikur 22/65 172310
Juureldikur 32/65 174310
Juurelikur 32/90 174310
Kett-tsentrifuug 16, siledad Ilid 171340
Kett-tsentrifuug 16, ogalised lulid 171341
Kett-tsentrifuug 22, siledad Ilid 172340
Kett-tsentrifuug 22, ogalised lulid 172341
Kett-tsentrifuug 32, siledad Ilid 174340
Kett-tsentrifuug 32, ogalised lulid 174341
Kasutusala

REMS Cobra 22

Spiraal @ 8 mm (max. pikkus 10 m) toru-@ 10-50 (75) mm

Spiraal @ 16 mm (max. pikkus 40 m) toru-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. pikkus 70 m) toru-@ 30-150 mm
REMS Cobra 32

Spiraal @ 8 mm (max. pikkus 10 m) toru-@ 10-50 (75) mm
Spiraal @ 16 mm (max. pikkus 40 m) toru-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. pikkus 100 m) toru-@ 30-150 mm
Spiraal @ 32 mm (max. pikkus 70 m) toru-@ 40-250 mm
Poorete arv tootamisel REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Pd6rded toétamisel 740 '/min 520 */min

Elektrilised andmed

Spiraalide kompl. 5x22x4,5 m korvis
Spiraalide kompl. 4 x32x4,5 m korvis

20,6 kg (457 Ib
26,3 kg (58,4 Ib

Vorgupinge 230V 1~; 50 Hz 230V 1~; 50 Hz
Mébdetud vdimsus 750 W 1050 W
Voolutugevus 3,3A 58A
Korduv-lthireziim S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Kaitseklass IP34F IP44 F
Mo6otmed (PxLxK)
Ajam 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Kaal
REMS Cobra 22 ajam 19,1 kg (42,2 1b)
REMS Cobra 32 ajam 246 kg (54,6 Ib)
Tooriistade kompl. 16 1,8kg (4,01b)
Todriistade kompl. 22 23kg (511b)
Tooriistade kompl. 32 19kg (4,21b)
Spiraalide kompl. 6x 16 x2,3 m korvis 7.4kg (16,4 Ib)
)
)

Miira REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissioon td6kohal 75dB (A) 75dB (A)
Vibratsioon

Moddetud efektiivvaartus

kiirendusel 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vérdluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Margitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

Tahelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, voib margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.

Séltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega téétava inimese ohutus.

2. Toosse votmine
2.1. Elektriiihendus

Jélgida voolupinget! Enne masina vooluvdrku tihendamist jalgida, kas véimsus,
mis on naidatud masinal oleval sildil, vastab olemasolevale. Masin lihendada
vooluvdrku 30 mA kaitsmetega (FI-IUliti) varustatud seadme abil.

2.2. Torupuhastusspiraali valimine ja kasitlemine
REMS Cobra masinad téétavad osaspiraalidega, mida on vajadusel véimalik
Uhendada. REMS Cobra 22-ga on kaasas spiraalide ja tddriistade komplekt
16 vdi 22. REMS Cobra 32-ga on kaasas spiraalide ja to6riistade komplekt 22
vdi 32. Spiraale on véimalik neid limber tegemata masinaga kasutada.

Ajamimasinaga REMS Cobra 32-ga saab kasutada ka 16 mm spiraali kui
vahetada eelnevalt surveklotsid. Selleks eemaldada kaitse (2). Kruvikeerajaga
vedruhilss I6puni pessa suruda. Surveklots valja votta. Surveklotsid 16 (kompl.
art. nr. 174101) paigaldada. Selleks surveklots 16 kohale liikata, vedruhiilss
16puni suruda ja surveklots (le silindertihvti likata.

Spiraalid on spetsiaalselt tugevdatud ja 4armiselt paindlikud. Neid saab T-lihen-
duste abil véga kiiresti pikendada véi liihemaks teha. Selleks T-sild (7) likata
T-soone (8) sisse. Uhenduse riivistab vedruga varustatud pulk silla kiiljel.
Uhenduse lahtivitmiseks tbmmata vedruga varustatud pulk spiraali eralduspulga
(9) abil tagasi ja T-sild T-soonest vélja tbmmata. Spiraalid ja tddriistad sobivad
ka teistele torupuhastusmasinatele. REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32
komplekti on véimalik lisada ka adaptertrummel spiraaliga @ 8 mm, pikkus 7,5
m (vt. 3.4.).

Spiraali suuruse valik séltub puhastatava toru labimdddust. Pidepunktid vt. 1.2.

Spiraali liigi valik s6ltub puhastatava toru pikkusest ja asukohast, samuti
ummistuse pohjusest. Standartset torupuhastusspiraali kasutatakse univer-
saalseteks torupuhastustoddeks. Ta on eriti paindlik ja seetéttu eriti hasti sobiv
kitsaste voi paljude kdverustega torude puhastamiseks. Eriti raskestieemalda-
tavate ummistuste, néit. juurte 16ikamiseks, on soovitav kasutada torupuhas-
tusspiraali S, millel on paksem spiraalitraat (kompl.). Siidamikuga torupuhas-
tusspiraali sisse (kompl.) on paigutatud ilmastiku- ja temperatuurikindel
kunstmaterjalist stidamik, mis takistab spiraali sisemusse mustuse kogunemist
ja pikakiuliste ummistusetekitajate kinnija@mist spiraalikeerdudesse.

2.3. Sobivate torupuhastustooriistade valik

2.3.1. Otsepuur
Kasutatakse esimese td0riistana, et proovi votmisega teha kindlaks ummistuse
pdhjus. Kasutatakse ka tieliku ummistuse kdrvaldamiseks, mille on p6hjustanud
tekstiili-, paberi- vdi kdogijaatmed, et saavutada vee labivool.

2.3.2. Tolvjas puur
Tema suure paindlikkuse téttu kasutatakse kergemate tekstiili- ja paberium-
mistuste korvaldamiseks. Tdlvjas osa kergendab kitsastesse kdverustesse
tungimist.

2.3.3. Lehterpuur
Kasutatakse spetsiaalselt tekstiili- ja paberiummistuste kdrvaldamiseks. Suure
haardevodime tttu on eelistatumad suurema labimé6duga torud. Kasutatakse
ka torusse jaénud spiraalide valjatoomiseks.

2.3.4. Viljatombepuur
Kasutatakse torudesse jaénud spiraalide valjatoomiseks. Valjaulatuva ja
koverdatud kapaga. Ei ole mdeldud puurimiseks.

2.3.5. Hammas-lehtpuur
Kasutatakse rasva voi tugeva mudaga ummistunud torude lahtipuurimiseks.
Uhenduskoht needitud (mitte joodetud ega keevitatud), seetbttu ei teki karas-
tatud terasest lehtede deformeerumist.

2.3.6. Hammas-ristlehtpuur
Universaalne puur igasuguste ummistuste kdrvaldamiseks, ka inkrustatsioonide
(nait. lubjakiht toru sisekiilgedel) eemaldamiseks. Unhenduskoht needitud (mitte
joodetud ega keevitatud), seet6ttu ei teki karastatud terasest lehtede defor-
meerumist.

2.3.7. Kahvel-l6ikepea
Suurus 16, varustatud kahvel-ldikepeaga lehega, kahe ristkahvel-ldikepeaga
lehega, karastatud terasest, méeldud kergemate ja raskemate mudaummistuste
voi jaikade rasvaummistuste kdrvaldamiseks. Suurused 22 ja 32, varustatud
hammastatud, vahetatava hammastatud kahvel-16ikepeaga lehega, karastatud
terasest, mitmekdilgselt kasutatav, nait. mudaummistuste korvaldamiseks voi
juurestiku purustamiseks.

2.3.8. Juureloikur
Tugevdatud, vahetatava saekrooniga, 16ikab edasi ja tagasi liikudes. Spetsiaa-
Iselt juurtega ummistunud torudele.

2.3.9. Kett-tsentrifuug
Kdige tahtsam todriist torupuhastuse Idpetamisel rasvaummistuste ja inkrus-
tatsiooni (nait. lubjakiht toru sisekilgedel) kdrvaldamise jarel. Kett-tsentrifuug
siledate rongastega tundlikele torudele, nait. kunstmaterjalist torud. Kett-tsent-
rifuug ogaliste lulidega valu- vdi betoontorudele.
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. Haire:

Tootamine

Ummistuse uurimine
Masin asetada 30—-50 cm kaugusele puhastatava toru otsast.

Kontrollida, kas kaitseseadeldis (2) hammasrattal ja juhtimisvoolik (1)
spiraalile on monteeritud. Vajadusel monteerida!

Juhtimisvoolik takistab spiraali valjalédmist, kui t6oriist blokeerub, hoiab &ra
spiraali keerduminekut ja kogub spiraalile kogunenud mustuse.

Osaspiraal (5) viia ihenduse pilusse (8) nii kaugele, et masinast jaab vélja veel
umbes 50 cm osaspiraalist. Arge kunagi ihendage masinasse mitut osaspiraali
korraga! Torupuhastustddriist (6) lihendada osaspiraali vaba otsa kiilge, s.t.
lUkata kiljelt osaspiraal T-soone sisse, kuni kaib kldpsatus. Esimese td0riistana
kasutada otsepuuri. Tédriist ja spiraal viia puhastatava toru sisse. Masin lllitada
|uliti (3) abil parempddretele (llliti asend ,1%). Spiraali tommata kdega masinast
vélja ja lukata torusse nii kaua, kuni tuleb vastu kéverus.

Kanda sobivat juhtimiskinnast!

Teise kéega likata kangi (4) jouliselt taiesti alla, kuni spiraal hakkab pddrlema.
Spiraali vedrujoust tekib vajalik edasiliikumisjéud. Kui kdverus on tasandatud,
tdmmata kang (4) ules. Spiraal jadb koheselt seisma. Likata spiraali uuesti
kaega edasi, kuni tekib kéverus. Vajutada kang (4) uuesti jouliselt alla, kuni
kéverus on tasandatud. Protsessi korrata. Vajadusel ihendada teisi spiraale,
kuni ummistus on katte saadud ja kdrvaldatud. Oluline on ummistuste (takistuste)
juures lukata spiraali ettevaatlikult (cm-haaval). Kui spiraal blokeerub, peab
kangi otsekohe iiles tdmbama, vastasel juhul vdib spiraal murduda.

Kui on juhtunud, et tddriist on jadnud ummistusse kinni, peab masina lllitama
Umber vasakpdoretele (luliti asend ,R") ja parempddretega (llliti asend ,1%)
jalle vabalt edasi to6tama. Vasakpodrdeid kasutada ainult selleks otstarbeks.
Kdik muud t6dd, ka spiraali valjatoomine toimub parempddretega.

Spiraali véljatoomine

Ka spiraali véljatoomine tehakse parempdoretega. Keerlev spiraal tuua torust
valja nii kaugele, kuni moodustub kumerus. Kang (4) lahti lasta ja spiraal
masinasse tagasi tdmmata. Vajutada kang uuesti alla ja spiraal torust vélja
témmata, kuni jalle moodustub kdverus. Korrata protsessi, kuni osaspiraal on
taielikult masinasse vdi juhtimisvoolikusse llikatud ja (ihenduse saab avada
jargmise osaspiraali jaoks. Uhendatud osaspiraalid tbmmata masinast ja
juhtimisvoolikust valja. Protsessi korrata, kuni kdik osaspiraalid on torust vélja
témmatud.

Toru puhastamine

Tagasitommatud otsepuuril oleva mustuse jargi saab enamasti kindlaks teha
ummistuse iseloomu ja seejarel valida sobiv todriist (vt. 2.3), millega jargmistel
toovotetel kogu toru taiesti puhtaks teha.

Adaptertrummel 8 mm spiraaliga (komplektis)

Kaitseseadeldis (2) hammasrattale ja spiraali juhtimisvoolik (1) lahti monteerida
ja selle asemele monteerida adaptertrummel (joonis 3 (10)) 8 mm @ spiraaliga.
Adaptertrumlil on hammasratas 8 mm @ spiraalile. Selle spiraaliga tddtamine
on sarnane 16, 22 ja 32 @ spiraalidele.

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttdid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist.

Hooldus

REMS Cobra on hooldevaba. Masina vdlli laagritele on pandud kauakestev
dlitaide. Seetdttu ei pea masinat élitama. Torupuhastusspiraale ja torupuhas-
tustooriistasid puhastada parast iga kasutamist.

Inspektsioon/korrashoid
Neid toid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist, kes kasutab ainult
originaalosasid.

Haired t66s
Spiraal ei poorle vaatamata allavajutatud kangile.
Pohjus: e Todriist on ummistusse kinni jaanud (vt. 3.1.).

Haire:  Spiraal jaab torusse maha.
Péhjus: e Uhendus ei olnud kinni.

e Spiraal on katki murdunud.

Jaidtmete korvaldamine

Pérast kasutuse I6ppu ei tohi visata masinaid majapidamisjaatmete hulka. Need
tuleb kdrvaldada seadusega ettenahtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis

on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v&i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud 6Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiUjatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-mudgi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserkldrung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG, 2006/95/EG, 2006/42/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad tnica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

nid EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

swe EG-forsdakran om 6verensstaimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC maaréattyjen stan-
dardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposi¢des da Directiva 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé
Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida niZze uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC, 2006/95/
EC, 2006/42/EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, ze v bode , Technické udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizardlagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a , Tehnikai adatok" pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezd szabvanyoknak 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

hrvisrp lIzjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/EC, 2006/95/
EC, 2006/42/EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

rus CosmecTtumocTb no EG

Mbl 3asiBNIsieM nog e4UHOMMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pasaene ,TexHWYeckue AaHHbIe" U3fenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAapTam CornmacHo
nonoxeHusm Oupektus 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

ell ARAwaon cuppépewong EK

Aia Tng Trapouang Kai pe TTARPN €uBlvn dnAwvoupe ATl To TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTIA, GUUQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bagligi altinda tarif edilen uriiniin 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC sayil direktif hikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu,
sorumluludu tarafimiza ait olmak lizere beyan ederiz.

bul [Oeknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC cnegHoTo feknapvpame nog cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT B ,TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKU® MPOAYKTU CbOTBETCTBA HA NOCOYEHUTE MO-AO0MY CTaHAapTH
cbrmacHo pasnopenbute Ha gupektusute 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys“ apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC
direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC prasibam.
est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/
EC satetele.

EN 292, EN 60335-1, EN 30204-1, EN 61029-1/A12:2003.

REMS GmbH & Co KG ,
Stuttgarter StralRe 83 7
D 71332 Waiblingen !
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